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Programblad (Kungl. Biblioteket; SgNM D 104) vid Spöksonatens urpremiär på
Intima teatern den 21 januari 1908. Man observerar beteckningen »Fantasistycke»,
som anknyter till E. T. A. Hoffmanns »Phantasiestücke in Callots Manier», men
saknas såväl i originalmanuskriptet som förstatrycket. – Studenten »Arkenholz» kallas
här felaktigt »Askenholz».










OPUS 1



OVÄDER









SCENERI


1:o Husets Fasad.

2:o Interiören.

3:o Husets Fasad.











PERSONER


Herrn, Pensionerad Ämbetsman.

Brodern, Konsuln.

Konditor Starck.

Agnes, Hans Dotter.

Louise, Herrns släkting.

Gerda, Herrns frånskilda Fru.

Fischer, Gerdas nya man, stum person.

Iskarlen.

Brevbärarn.

Lykttändarn.


















1:o. En modern husfasad med Souterrain av granit, det övre av tegel
med gul puts; fönsterfattningar och ornament av sandsten; mitt i souterrainen låg port till gården och samtidigt ingång till Konditoriet; Fasaden
slutar med ett hörn till höger där en skvär med stamrosor och andra
blommor synes; i hörnet är en brevlåda; ovanpå souterrainen är nedra
botten med stora fönster som stå öppna; fyra av dessa höra till en matsal
elegant möblerad; ovanpå nedra botten synes en trappa upp-våningen,
vars fyra mitt-fönster hava fällda röda rullgardiner som inifrån upplysas.

Framför fasaden är trottoar med avenyens träd; i förgrunden en grön
bänk och en gaslykta.


Konditorn ut med en stol och sätter sig på trottoaren.

Herrn synes vid bordet ini matsalen; bakom hans rygg en majolika-
kakelugn, grön med avsats på vilken står en stor fotografi mellan två
kandelabrar och blomvaser; en ljusklädd ung flicka serverar honom sista
rätten.

Brodern (utanför) kommer in från vänster, knackar med sin käpp på
fönsterplåten.




BRODERN

Har du slutat snart?




HERRN

Jag kommer straxt.




BRODERN

hälsar Konditorn.

God afton Herr Starck, det är varmt fortfarande ...
-Sätter sig på bänken.




KONDITORN

God afton Herr Konsul, det är rötmånadsvärme och vi
ha syltat hela dan ...





BRODERN

Jaså ... är det gott fruktår?




KONDITORN

Skapligt nog; vårn var kall, men sommarn olidligt varm;
vi som bott i stan ha fått känna på ...




BRODERN

Jag kom från landet i går, och när kvällarna bli mörka,
så längtar man in ...




KONDITORN

Varken jag eller hustrun ha varit utom tullarne, affärn
står visserligen still, men man måste vara på sin post och
rusta till vintern; först har man jordgubbar och smultron,
sen kommer körsbären, så ha vi hallonen och sen krusbär,
meloner, och hela höstskörden ...




BRODERN

Säg mig en sak, Herr Starck, skall man sälja huset här?




KONDITORN

Nej, inte vad jag hört!




BRODERN

Det bor mycket folk här?




KONDITORN

Jag tror det är tio hushåll, om man räknar gårdssidan
med; men man känner icke varann, det skvallras nämligen
ovanligt lite här i huset, det synes snarare som om man
gömde sig. I tio år har jag bott här, och de första två åren
hade jag till grannar inåt gården ett okänt herrskap, som
höll tyst hela dagen, men råkade i rörelse om natten, då
det kom vagnar och avhämtade något. Först vid andra
årets slut fick jag veta att här varit sjukhem, och att det
som hämtades, var lik.





BRODERN

Det var ruskigt!




KONDITORN

Och det kallas det tysta huset!




BRODERN

Ja, man talar väl lite, här.




KONDITORN

Här har emellertid spelats dramer ...




BRODERN

Säg mig, Herr Starck, vem bor här en trappa opp,
ovanpå min bror?




KONDITORN

Ja, däroppe där de röda gardinerna lysa, där dog hyresgästen i somras, så stod det ledigt en månad, och för åtta
dagar sedan flyttade ett herrskap in som jag inte sett ...
vet inte vad de heter; jag tror inte de gå ut ens. Varför
frågar Konsuln mig detta?




BRODERN

Hja ... vet inte! De fyra röda gardinerna se ut som
ridåer, bakom vilka man repeterar blodiga dramer ... så
inbillar jag mig; där står en Fenixpalm som ett järnris och
kastar skugga på en gardin ... om man fick se några
figurer ...




KONDITORN

Jag har sett en hel mängd, men först senare, på natten!




BRODERN

Var det damer eller herrar?





KONDITORN

Det var nog båda delarne ... men nu skall jag ner till
mina grytor ...

Går in i porten.


Herrn ini salen har rest sig och tänder en cigarr; vid fönstret talar han
nu med brodern.




HERRN

Jag är straxt färdig – Louise skall bara sy en knapp i min
handske.




BRODERN

Tänker du gå ned åt stan då?




HERRN

Kanske vi går ett slag nedåt... Vem var det du talte vid?




BRODERN

Det var Konditorn bara ...




HERRN

Jaså, ja det är en hygglig karl; mitt enda umgänge här i
sommar för resten ...




BRODERN

Har du verkligen suttit inne var enda afton, aldrig varit
ute?




HERRN

Aldrig! De här ljusa kvällarne gör mig skygg, det är nog
vackert på landet, men i stan verkar det såsom emot
naturens ordning, nästan hemskt; tänder de bara första
lyktan, så känner jag mig lugn igen och kan gå min aftonpromenad. Då blir jag trött och får bättre nattsömn ...

LOUISE lämnar handsken.

Tack, mitt barn ... fönsterna kan gärna stå, för här
finns inga myggor ... Nu kommer jag!


Om ett ögonblick synes Herrn komma ut från skvären och lägga ett
brev i brevlådan; fram på Scenen, sätter sig på bänken bredvid BRODERN.




BRODERN

Men säg då: varför sitter du i stan, när du kan få vara på
landet?




HERRN

Jag vet inte! Jag har blivit orörlig, jag är bunden vid
denna våning genom minnena ... endast därinne har jag
ro och skydd. Därinne ja! Det är intressangt att se sitt hem
utifrån; jag föreställer mig att det är en annan som vandrar därinne ... tänk, jag har vandrat där i tio år ...




BRODERN

Är det tio nu?




HERRN

Ja tiden går fort, när den väl har gått, men medan den
pågår är den dryg ... Huset var nytt den gången; jag såg
hur de slog in parketten i salsgolvet, hur de målade paneler och dörrar, och Hon fick välja tapeterna, som sitta där
än ... Ja, det var det! Konditorn och jag äro de äldsta i
gårn, och han har haft sina öden, han med ... det är en
sådan där människa som aldrig lyckas, har alltid något
trassel; jag har liksom levat hans liv och burit hans börda
parallellt med min egen.




BRODERN

Dricker han då?




HERRN

Neh! Slarvar icke, men har ingen framfart ... Emellertid, han och jag känna husets krönika: här ha de dragit in
med bröllopsvagnar och ut med likvagnar, och den där
brevlådan i hörnet, den har mottagit förtroenden ...





BRODERN

Ni hade ju dödsfall här mitt i sommarn?




HERRN

Ja, vi hade ett tyfusfall, det var en bankkamrer; och så
stod våningen ledig en månad; men först kom kistan ut,
sedan änkan, barnen och sist möblerna ...




BRODERN

Det var en trappa opp?




HERRN

Där ovanpå, där det lyser, hos de nykomna, som jag inte
känner ännu.




BRODERN

Har du inte sett dem heller?




HERRN

Jag frågar aldrig om hyresgästerna; det som erbjuder
sig självmant mottager jag, utan att missbruka det eller
inblanda mig, ty jag är mån om ålderdomens ro ...




BRODERN

Ja, ålderdomen! Jag tycker det är skönt att bli gammal,
för då har man inte så långt kvar på rekordet.




HERRN

Ja, visst är det skönt; jag gör opp mitt bokslut med liv
och människor, och har redan börjat packa in till resan;
ensamheten är ju si och så, men när ingen har anspråk på
ens person, så är friheten vunnen. Friheten att få gå och
komma, att tänka och handla, äta och sova efter eget val.


Nu dras en rullgardin upp i övre våningen, men endast ett stycke, så
att man ser ett fruntimmers klänning, därpå fälles gardinen hastigt igen.




BRODERN

De röra på sig däroppe! Ser du!





HERRN

Ja, det är så hemlighetsfullt, men värst är det om nätterna; ibland är det musik, men dålig sådan; ibland tror jag
de spelar kort, och sent efter midnatt kommer det vagnar
och hämtar ... Jag klagar aldrig på hyresgäster, för då
hämnas de, och ingen rättar sig ... Det är bäst att inte veta
något!

En Herre barhuvad i smoking kommer ut från Skvären och lägger en
stor mängd brev i lådan; därpå försvinner han.




BRODERN

Det var en väldig post den där hade!




HERRN

Det tycktes vara cirkulär!




BRODERN

Men vem var han själv då?




HERRN

Det kan ju icke ha varit någon annan än hyresgästen en
trappa upp ...




BRODERN

Det var han? Vad såg han ut för, tyckte du?




HERRN

Jag vet inte! Musiker, Direktör, lite operett, på gränsen
av varieté, kortspelare, Adonis, lite av varje ...




BRODERN

Till hans vita hy borde ha följt svart hår, men det var
brunt, alltså färgat eller peruk; smoking hemma antyder
garderobsorg, och händernas rörelse när han stoppade
ner breven såg ut som blanda, ta av och ge ...

Man hör helt svagt en vals spelas en trappa upp.

Alltid valser, kanske de har dansskola, men nästan alltid
samma vals; vad heter den där?





HERRN

Jag tror minsann ... det är Pluie d’Or ... den kan jag
utantill ...




BRODERN

Har du haft den i huset?




HERRN

Ja! jag har haft den och Alcazar ...

Louise syns ini salen småstökande med torkade glas på buffén.




BRODERN

Är du nöjd med Louise fortfarande?




HERRN

Mycket!




BRODERN

Ska hon inte gifta sig?




HERRN

Inte vad jag vet!




BRODERN

Syns ingen fästman?




HERRN

Varför frågar du det?




BRODERN

Kanske du reflekterar?




HERRN

Jag? Nej tack. Då jag gifte mig sista gången var jag icke
för gammal efter som vi genast fick barn; men nu är jag
det, och nu vill jag åldras i ro ... Tror du jag ville ha en
husbonde i mitt hus och avhända mig liv, ära och gods?





BRODERN

Liv och gods fick du behålla ...




HERRN

Var det någon skavank på äran då?




BRODERN

Vet du inte det?




HERRN

Vad vill du säga?




BRODERN

Hon mördade din ära, när hon gick ...




HERRN

Då har jag gått i fem år som mördad, utan att veta det?




BRODERN

Har du inte vetat?




HERRN

Nej, men nu skall du i två ord få veta verkliga förhållandet ... Då jag vid femtio års ålder gifte om mig med en
relativt ung flicka, vars sinne jag vunnit, och som utan
fruktan eller tvång gav mig sin hand, så lovade jag henne,
att när min ålder bleve tyngande för hennes ungdom,
skulle jag gå min väg, återskänkande henne friheten. Sedan barnet kommit i laga tid, och ingendera parten önskade flera av den sorten, sedan vår dotter börjat växa ifrån
mig, och jag kände mig överflödig, så gick jag, det vill
säga: jag tog en båt, efter som vi bodde på en ö, och
därmed var den sagan slut. Jag hade infriat mitt löfte, och
räddat min ära, vad mer?




BRODERN

Jo, men hon ansåg sin ära angripen, ty hon hade velat
gå själv, och därför mördade hon dig, med tysta anklagelser, som du aldrig fick veta.





HERRN

Anklagade hon sig själv också?




BRODERN

Nej, hon hade ingen grund.




HERRN

Nå, då är det ingen fara!




BRODERN

Vet du något om hennes och barnets öde sedan?




HERRN

Jag begär ingenting få veta! Sedan jag genomgått saknadens alla fasor, ansåg jag den affären vara jordad, och som
endast vackra minnen stannat i våningen, så blev jag kvar.

Tack nu emellertid för din dyrbara upplysning ...




BRODERN

Vilken då?




HERRN

Att hon ingenting hade att anklaga sig för, ty det hade
varit anklagelse mot mig ...




BRODERN

Jag tror du lever i en stor villfarelse ...




HERRN

Låt mig leva i den, broder; ett rent samvete, relativt
rent, har alltid varit mig som en dykardräkt, med vilken
jag stigit ner i djupen utan att kvävas. -Reser sig.- Tänk att
jag kom ur det där med livet! Och nu är det förbi! Ska vi gå
ett slag på avenyn?




BRODERN

Det kan vi göra, så få vi se hur de tänder första lyktan.





HERRN

Men det skall visst bli månsken i kväll, augusti månsken?




BRODERN

Jag tror det är fullmåne rent av ...

Herrn vid fönstret, talar inåt:




HERRN

Louise, var snäll och giv mig min käpp! Den lätta sommarkäppen, bara att hålla i hand.




LOUISE

räcker ut en rörkäpp.

Här, patron!




HERRN

Tack mitt barn! Släck i salen, om du inte har något att
beställa där ... vi bli väl borta en stund, kan inte säga hur
länge ...

HERRN och BRODERN gå till vänster.


Louise i fönstret; Konditorn ut ur porten.




KONDITORN

God afton, Fröken, det är något till varmt ... har hennes herrar gått?




LOUISE

Ja, de ha gått ett slag på avenyn ... första aftonen
patron är ute denna sommar.




KONDITORN

Vi gamla älska skymningen, den döljer så mycket brister
hos oss själva och andra ... vet fröken att min gumma
håller på att bli blind, men vill icke opereras: Det är
ingenting att se på, säger hon, och hon önskar sig ibland
vara döv med.





LOUISE

Det kan så tyckas – ibland!




KONDITORN

Ni förer ju ett stilla vackert liv därinne, i välstånd utan
bekymmer; aldrig hör jag en röst höjas eller en dörr
smällas, kanske lite för lugnt för en ung dam som ni?




LOUISE

Nej bevars, jag älskar lugnet och det värdiga, behagfulla, avmätta, där man icke säger allt, och där man anser
sig skyldig förbise det dagligas mindre angenäma ...




KONDITORN

Aldrig har ni främmande heller?




LOUISE

Nej, det är bara Konsuln som kommer, och en sådan
broderskärlek har jag aldrig sett.




KONDITORN

Vem är egentligen äldst av de där två?




LOUISE

Det kan jag inte säga ... Om ett år skiljer dem eller par,
eller om de äro tvillingar, vet jag inte, ty de behandla
varandra med ömsesidig aktning, som om de båda voro
äldre brodern.



*





AGNES

ut, söker smyga förbi Konditorn.




KONDITORN

Vart skall du gå min flicka?





AGNES

Jag går bara ut och spatserar lite!




KONDITORN

Det gör du rätt i, men kom snart igen!




AGNES

går.




KONDITORN

Tror ni att patron sörjer sina kära ännu?




LOUISE

Sörjer gör han inte, saknar icke heller, ty han önskar
dem ej tillbaka, men han lever med dem i minnet där han
bara äger det vackra ...




KONDITORN

Men dotterns öde oroar honom ibland ...




LOUISE

Ja, han måste ju befara, att modren gifte om sig, och
sen berodde det ju på vem som blev styvfar ...




KONDITORN

Man har berättat mig att hustrun från början avsagt sig
allt understöd, men efter fem gångna år skickat advokat
med en lång räkning på flera tusen ...




LOUISE

avvisande.

Det känner jag icke ...




KONDITORN

Emellertid tror jag att frun är vackrast i hans minne ...



*





KÄLLARDRÄNG

in med buteljkorg med vinbuteljer.

Ursäkta, bor herr Fischer här?




LOUISE

Herr Fischer? Inte vad jag vet.




KONDITORN

Kanske han heter Fischer, en trappa opp? Ring på en
trappa opp, om hörnet.




KÄLLARDRÄNGEN

går åt skvären.

En trappa opp, tackar så mycket.



*





LOUISE

Nu skall det bli en sömnlös natt igen, då det bärs opp
buteljer.




KONDITORN

Vad är det för folk? Varför syns de aldrig?




LOUISE

De gå visst ut bakvägen, jag har aldrig sett dem. Men jag
hör dem!




KONDITORN

Jag har också hört dörrsmällar och korksmällar, kanske
andra smällar med ...




LOUISE

Aldrig öppnar de fönsterna, i den här värmen, det
måtte vara sydlänningar ... Se nu blixtar det! En, två, tre
... Det är bara kornblixt! för det hörs intet dunder!





RÖST

nerifrån Souterrainen.

Starck lilla, kom ner och hjälp med sockerlagen!




KONDITORN

Jag kommer min gumma! – Si vi håller på att sylta ... jag
kommer, jag kommer ...

Går ned till sitt.



*





LOUISE

blir stående vid fönstret.



*





BRODERN

in, långsamt från höger.

Har inte Bror kommit tillbaks.




LOUISE

Nej, Herr Konsul.




BRODERN

Han gick in och telefonerade, jag skulle gå förut. Nå,
han är väl straxt igen ... Vad är det här för slag? -Böjer sig
ner och tar opp ett brevkort.- Vad står det? – »Bostonklubb
efter midnatt .. Fischers.» – Vem är Fischers, vet Louise
det?




LOUISE

Det var nyss en karl med vin, som sökte en Fischer, en
trappa upp.





BRODERN

En trappa upp, Fischers! Röda rullgardinen som lyser
likt en cigarrlykta om natten; jag tror ni fått dåligt sällskap
i huset!




LOUISE

Vad är Bostonklubb?




BRODERN

Det kan vara något rätt oskyldigt, dock, i det här fallet
vet jag inte ... Men hur har brevkortet? Det var han som
tappade det nyss; då lägger jag det i lådan ... Fischer? Jag
har hört det namnet förr, i sammanhang med något som
jag glömt ... Fröken Louise, får jag fråga er en sak, talar
aldrig min bror om – – – det förflutna?




LOUISE

Aldrig med mig.




BRODERN

Fröken Louise ... får jag fråga er ...




LOUISE

Förlåt, nu kommer aftonmjölken, och jag måste ta emot
den ...

Hon avlägsnar sig, Mjölkflickan synes från höger, går in genom Skvären.



*





KONDITORN

ut igen, tar av sin vita mössa och flåsar.

Ut och in som en grävling ur sin håla ... det är alldeles
rysligt därnere vid spisarne ... och ingen aftonsvalka en
gång ...





BRODERN

Det skall komma regn, efter som det blixtrar ... Inte är
det trevligt i stan, men häruppe har ni det lugnt; aldrig en
vagn som bullrar, ännu mindre spårvagn, det är ju som på
landet!




KONDITORN

Det är nog lugnt, men för affärerna är det för lugnt;
mitt yrke kan jag, men jag är dålig säljare, har alltid varit,
och kan inte lära mig, eller också är det något annat... jag
har kanske inte sättet; för om en köpare behandlar mig
som bedragare, så blir jag försagd först, och sedan så pass
ond jag kan bli, jag orkar inte bli riktigt ond numera; det
slits ut, allting slits ut.




BRODERN

Varför tar ni inte anställning då?




KONDITORN

Inte vill någon ha mig!




BRODERN

Har ni frågat då?




KONDITORN

Vad skulle det tjäna till?




BRODERN

Ja – så?

Nu höres ett långt utdraget »Håh!» uppifrån våningen.




KONDITORN

Vad i himlens namn har de för sig däroppe? Dödar de
varann?





BRODERN

Jag tycker inte om det här nya okända som kommit i
huset. Det ligger som ett rött åskmoln över en; vad är det
för människor? Var kommer de ifrån, vad vill de här?




KONDITORN

Det är så farligt att rota i andras angelägenheter, och
man blir bara inblandad ...




BRODERN

Vet ni någonting om dem?




KONDITORN

Nej, jag vet ingenting ...




BRODERN

Nu skrek de igen, i trappgången ...




KONDITORN

drar sig in, sakta.

Det här vill jag inte vara med om ...



*



Fru GERDA, Herrns frånskilda Fru kommer ut i Skvären, barhuvad
med nedfallet hår, upprörd; BRODERN går emot Henne, de känna igen
varandra, Hon ryggar.




BRODERN

Det var du alltså, min Svägerska fordom?




GERDA

Det är jag!




BRODERN

Hur kom du i detta huset, och varför unnade du icke
min Broder att få njuta sin ro?





GERDA

förvildad.

Man uppgav ett orätt namn på hyresgästen, jag trodde
han flyttat, jag rår icke för det ...




BRODERN

Var icke rädd för mig, du skall icke vara rädd för mig,
Gerda ... kan jag hjälpa dig, vad händer däroppe?




GERDA

Han slog mig!




BRODERN

Är din lilla flicka med?




GERDA

Ja!




BRODERN

Hon har Styvfar således?




GERDA

Ja!




BRODERN

Lägg opp ditt hår och lugna dig, så skall jag söka reda ut
det här, men skona min bror ...




GERDA

Han hatar väl mig?




BRODERN

Nej, ser du inte hur han sköter dina blommor, på dina
rabatter här; han bar hit jorden själv, du minns, i en korg;
känner du dina blå Gentiana och Resedan, dina Rosor,
Malmaison och Merveille de Lyon, som han ympat själv;
förstår du hur han vårdat ditt minne och er dotters?





GERDA

Var är han nu?




BRODERN

Han går på avenyn, han är straxt här med aftontidningen, och när han kommer från vänster går han in gårdsvägen, sätter sig i salen att läsa; stå stilla, så märker han dig
inte! – Men du skall gå upp igen till dig ...




GERDA

Det kan jag inte, jag kan icke återvända till denna
man ...




BRODERN

Vem är han, och vad?




GERDA

Han ... har varit sångare!




BRODERN

Har varit, och är nu? Äventyrare!




GERDA

Ja!




BRODERN

Håller spelhus?




GERDA

Ja!




BRODERN

Och barnet? Lockfågel!




GERDA

Säg inte så!





BRODERN

Det är rysligt.




GERDA

Du tar för hårt på det här.




BRODERN

På snusk skall man ta fint, så fint! Men en rättfärdig sak
skall man snuska ner! Varför skändade du hans ära, och
varför narrade du mig att vara din medbrottsling? Jag var
nog barnslig att tro dina ord, och jag försvarade din orätta
sak mot hans!




GERDA

Du glömmer att han var för gammal.




BRODERN

Nej, han var icke då, efter som ni genast fick barnet; och
när han friade, frågade han dig, om du ville ha ett barn
med honom; därtill lovade han återgiva dig friheten, när
han uppfyllt sitt löfte, och när åldern började tynga.




GERDA

Han övergav mig, och det var skymf –




BRODERN

Icke för dig! Din ungdom skyddade dig för skammen ...




GERDA

Han skulle ha låtit mig gå!




BRODERN

Varför det? Varför ville du ha vanära på honom?




GERDA

En måste ju ha det!





BRODERN

Så underligt dina tankar gå! Emellertid har du mördat
honom och narrat mig till detsamma; hur ska vi kunna
upprätta honom?




GERDA

Om han upprättas, så sker det på min bekostnad!




BRODERN

Jag kan inte följa dina tankar, som bara gå på hat; men
om vi lämna upprättelsen, och tänka på att rädda hans
dotter, vad skola vi då göra?




GERDA

Det är mitt barn, lagen har tilldömt mig henne, och min
man är hennes far ...




BRODERN

Du tar för hårt på det där! Och du har blivit vild och rå
... Tyst, nu kommer han!


HERRN in från vänster med en tidning i handen och går tankfull in
gårdsvägen, under det BRODERN och GERDA stå orörliga, dolda av
hörnet vid Skvären.

BRODERN och GERDA fram på scenen. Straxt efter synes HERRN
sätta sig ini salen och läsa tidningen.




GERDA

Det var han!




BRODERN

Kom hit och se ditt hem! Hur han bibehållit allt som det
var ordnat efter din smak! – Var inte rädd, han ser oss inte
här i mörkret – ljuset bländar ju honom, förstår du.




GERDA

Tänk vad han har ljugit för mig ...





BRODERN

I vilket avseende?




GERDA

Inte har han åldrats! Han hade ledsnat på mig, det var
alltihop. Se en sån krage han har, och halsduken, efter
sista modet; jag är säker om att han har en älskarinna!




BRODERN

Du kan se hennes porträtt på kakelugnen där, mellan
kandelabrarna.




GERDA

Det är jag och barnet! Älskar han mig än?




BRODERN

Ditt minne!




GERDA

Det var underligt!

HERRN hör upp att läsa och stirrar ut genom fönstret.




GERDA

Han ser på oss!




BRODERN

Stå still!




GERDA

Han ser mig rätt i ögonen.




BRODERN

Stå still! Han ser dig icke!




GERDA

Han liknar en död man ...





BRODERN

Han är ju mördad!




GERDA

Varför skall du säga sådant!

Nu belysas Brodern och Gerda av en stark kornblixt.




HERRN

ini salen, fasar och reser sig; GERDA flyr bakom Skvärens hörn.

Karl Fredrik!

Vid fönstret.

Är du ensam? – Jag tyckte ... är du verkligen ensam?




BRODERN

Som du ser!




HERRN

Det är så kvavt och blommorna ge mig huvudvärk ...

Nu skall jag bara sluta min tidning.

Återtar sin plats.




BRODERN

vid Gerdas sida.

Nu, till dina angelägenheter! Vill du att jag följer dig
opp?




GERDA

Kanske! Men det blir så stridigt!




BRODERN

Men barnet måste räddas! och jag är lagkarl!




GERDA

Nåväl, för barnets skull! följ mig!

De gå.



*





HERRN

inifrån.

Karl Fredrik! Kom och spela Schack! Karl Fredrik!


Ridå.










2:o Ini Salen. I fonden kakelugnen; till vänster om denna dörr öppen till
serveringsrummet, till höger dörr öppen till tamburen. Till vänster buffé
med telefon; till höger piano och salsur. I vänster och höger vägg dörrar.




LOUISE

in.




HERRN

Vart gick min Bror?




LOUISE

orolig.

Han var utanför nyss, och kan icke vara långt borta.




HERRN

Det är ett fasligt buller härovanpå; det är som om de
trampade mig på huvet; nu drar de ut byrålådor som om
de ämnade resa, kanske rymma ... Om Louise kunde
schack ändå?




LOUISE

Jag kan ju lite ...




HERRN

Nå, bara man vet hur pjäserna gå, så reder det sig nog
... Sitt ner mitt barn!

Han ställer opp spelet.

De bullrar där oppe så att kronan skallrar ... och här
inunder eldar konditorn ... jag tror jag flyttar snart.





LOUISE

Det borde Herrn göra ändå, har jag tyckt länge.




HERRN

Ändå?




LOUISE

Det är icke bra att sitta för länge i gamla minnen.




HERRN

Varför inte det? När tid gått förbi, äro alla minnen
vackra.




LOUISE

Men Herrn kan leva tjugo år till, och det blir för långt
att sitta i minnen, som dock blekna, och kanske en vacker
dag ändra färg.




HERRN

Så mycket du vet, lilla barn! – Börja nu och dra en
bonde! Men inte dronningens för då blir du matt i två
drag.




LOUISE

Då börjar jag med hästen ...




HERRN

Lika farligt kära du.




LOUISE

Men jag tror jag börjar med hästen ändå!




HERRN

Gott! Så drar jag min löparbonde ...

KONDITORN syns med en bricka, i tamburen.





LOUISE

Där är Herr Starck med tebrödet. Han går så tyst som
en liten råtta!

Reser sig och går ut i tamburen, tar emot brickan och så in i serveringsrummet.




HERRN

Nå, Herr Starck, hur är det med gumman?




KONDITORN

Jo, tack, det är ögonen som vanligt ...




HERRN

Har Herrn sett min bror då?




KONDITORN

Han går visst och spatserar utanför!




HERRN

Har han fått sällskap?




KONDITORN

Nähe! Det tror jag inte.




HERRN

Det var inte i går Herr Starck såg den här våningen.




KONDITORN

Nej, då, det är jämnt tio år sen ...




HERRN

Då ni kom med bröllopstårtan ... Är det sig likt?




KONDITORN

Alldeles lika ... Palmerna ha ju vuxit förstås; ja, det är
sig likt ...





HERRN

Och blir, tills ni kommer med begravningstårtan. Efter
en viss ålder ändras ingenting, allting stannar, men rör sig
framåt bara som en kälke på sluttningen ...




KONDITORN

Ja, så är det!




HERRN

Och på det här sättet är det lugnt ... Ingen kärlek, inga
vänner, bara lite sällskap i ensamheten; och då bli människor människor, utan äganderätt till ens känslor och sympatier; så lossnar man ut som en gammal tand, och faller
utan smärta och saknad. Louise till exempel, en ung vacker flicka, av vars åsyn jag erfar ett välbehag, som av ett
konstverk det man icke begär få äga; ingenting stör vårt
förhållande! Min bror och jag umgås som två gamla
gentlemän, vilka aldrig komma varann för nära eller intränga i förtroenden. Genom att hålla det neutralt med
mänskorna, får man ett visst avstånd, och på avstånd ta vi
oss bättre ut. Med ett ord, jag är nöjd med ålderdomen
och dess stilla ro – -Utåt.- Louise!




LOUISE

i vänstra dörrn, vänligt som hela tiden.

Jag har fått hem tvätten, och jag måste räkna in den ...




HERRN

Nå, Herr Starck vill ni inte sitta ner och språka, kanske
ni spelar Schack?




KONDITORN

Jag kan inte vara ifrån mina grytor, och klockan elva
skall bakugnen eldas ... Tack emellertid för vänligheten ...




HERRN

Om ni får se min bror, så bed honom stiga in och hålla
mig sällskap ...





KONDITORN

Det skall jag visst det ... det skall jag visst!

Går.



*





HERRN

ensam; flyttar schackpjäserna, under ett par sekunder, därpå reser han
sig, och vandrar.

Ålderdomens ro; ja!

Sätter sig vid pianot och slår ett par ackord; stiger upp och vandrar
igen.

Louise! Kan du inte skjuta opp det där med tvätten?




LOUISE

i vänstra dörrn.

Det är omöjligt, för tvätterskan har brått, och hon har
man och barn som vänta på henne ...




HERRN

Hja! – -Sätter sig vid bordet och trummar med fingerna; försöker
läsa i tidningen, men tröttnar; repar eld på tändstickor och blåser ut
dem; tittar på klockan.

Buller i tamburen.

Är det Karl Fredrik?



*





BREVBÄRARN

synes.

Det är brevbärarn! ursäkta jag stiger på, men dörrarne
stå öppna!




HERRN

Är det brev till mig?





BREVBÄRARN

Bara ett brevkort!

Lämnar och går.



*





HERRN

läser kortet.

Herr Fischer igen! Bostonklubb! Det är han ovanpå!
Han med vita händerna i smoking! Och till mig! Det är
oförskämt! Jag måste flytta! – Fischer!

River sönder kortet. Buller i tamburen.

Är det Karl Fredrik?



*





IS-KARLEN

Det är is-karln!




HERRN

Det var skönt att vi får is, i den här värmen! Men akta
buteljerna i låren! Och lägg stycket på kant, så hör jag när
det smälter och vattendropparne falla – det är mitt vattenur, som mäter ut tiden, den långa tiden ... Hör nu, var tar
ni den isen ifrån? – Har han gått? – Alla gå, hem, för att få
höra sin röst och få sällskap ... -Paus.- Är det Karl Fredrik?

Nu spelas ovanpå Chopins Fantaisie Impromptu Opus 66 på piano;
men endast första delen.




HERRN

lyssnar, vaknar, ser uppåt taket.

Vem är det som spelar? Mitt impromptu? -Han håller
handen för ögonen och lyss.



*





BRODERN

från tamburen.




HERRN

Är det Karl Fredrik?

Musiken avbrytes.




BRODERN

Det är jag!




HERRN

Var har du varit så länge?




BRODERN

Jag hade en affär att reda ut; har du varit ensam?




HERRN

Ja visst! Kom och spela Schack nu!




BRODERN

Jag ville hellre prata! Och du kan också behöva höra din
röst.




HERRN

Visst och sant, men vi kommer så lätt in i det förflutna ...




BRODERN

Så glömmer man det närvarande ...




HERRN

Det finns intet närvarande; det som nu går är det tomma intet; framom eller bakom – helst framom, ty där
ligger hoppet!




BRODERN

vid bordet.

Hoppet, om vad?





HERRN

En förändring!




BRODERN

Väl! Du vill säga att du fått nog av ålderdomens ro?




HERRN

Kanske!




BRODERN

Säkert alltså! Och om du nu finge välja mellan ensamheten och det förgångna ...




HERRN

Inga spöken dock!




BRODERN

Dina minnen då?




HERRN

De spöka icke; de äro mina dikter på vissa verkligheter;
men om de döda skulle gå igen, det vore spöken!




BRODERN

I alla fall, i minnet då, vem av de två ger den vackraste
hägringen, kvinnan eller barnet?




HERRN

Båda! Jag kan icke skilja dem, och därför sökte jag
aldrig få behålla barnet.




BRODERN

Men var det rätt handlat? Tänkte du icke på möjligheten
av en styvfar?




HERRN

Jag tänkte inte så långt då, men senare har jag nog –
reflekterat – över – den saken.





BRODERN

En styvfar, som misshandlade, kanske förnedrade din
dotter!




HERRN

Tyst!




BRODERN

Vad hör du?




HERRN

Jag tyckte mig höra »de små stegen», de små trippande
stegen i korridorn, när hon kom att söka upp mig – Det
var barnet som var det bästa. Att se denna oförskräckta
lilla varelse, som ingenting fruktade, ingenting anade av
livets svek, inga hemligheter hade. Jag minns hennes första erfarenhet av mänskors ondska. Hon fick se ett vackert
barn nere i parken, och hon gick med öppna armar emot
den okända för att kyssa henne; det vackra barnet besvarade vänligheten med att bita henne i kinden och sedan
räcka ut tungan. Du skulle ha sett min lilla Anne-Charlotte
då: hon stod förstenad, icke av smärtan, men av fasan att
se hela denna avgrund öppna sig som kallas människohjärtat. Jag har sett det en gång, då bakom de vackraste ögon
plötsligen, två främmande blickar som av ett elakt djur
visade sig; jag blev bokstavligen så rädd, att jag såg efter
om det stod någon bakom hennes ansikte, vilken liknade
en mask. Men varför sitter vi och talar om det här? Är det
värmen och åskvädret eller vad?




BRODERN

Ensamheten ger tunga tankar, och du skulle ha sällskap;
den här sommarn i staden tycks ha knäckt dig!




HERRN

Det är de här sista veckorna bara; sjukdomsfallet och
liket däroppe kom över mig, så att jag gick igenom det
själv; konditorns sorger och bekymmer ha också blivit

mina, så att jag går och oroar mig för hans ekonomi, hans
hustrus ögonsjukdom, hans framtid ... och nu sist drömmer jag var natt om min lilla Anne-Charlotte ... jag ser
henne i faror, okända, ouppfunna, utan namn; och innan
jag somnar, då örat skärpes alldeles otroligt, hör jag hennes små steg, och en gång hörde jag hennes röst ...




BRODERN

Var finns hon då?




HERRN

H-ja!




BRODERN

Om du skulle möta henne på gatan ...




HERRN

Då föreställer jag mig, att jag skulle förlora förståndet
eller falla till marken ... Jag var nämligen en gång mycket
länge i utlandet, under den tid min lilla syster växte upp
... efter flera års förlopp kom jag tillbaks, fann på ångbåtsbryggan en ung flicka, som tog mig i famnen. Jag såg
med fasa tvenne ögon som trängde in i mina, men med
främmande blickar, som uttryckte den hemskaste förskräckelse över att icke vara igenkända. »Det är jag» upprepade hon flera gånger, innan jag kände igen min syster!

Så ungefär föreställer jag mig ett återseende med min
dotter. Fem år vid den åldern gör en oigenkännlig! Tänk
dig: att inte känna igen sitt barn! Densamma, men en
främmande! Jag skulle icke överleva det! Nej, då behåller
jag hellre min lilla fyraåring där på Hemmets Altare; jag
vill inte ha någon annan. ... -Paus.

Är det Louise som stökar i linneskåpet? Det luktar rent,
och det påminner ... ja husmodren vid linneskåpet, den
goda feen, som vårdar och förnyar; husfrun med strykjärnet som glättar det ojämna och tar ut rynkorna ... ja,
rynkorna ...

Paus.

Nu – går – jag – in, och skriver ett brev; vill du stanna
här, så kommer jag straxt igen?

Går till vänster.



*





BRODERN

hostar.




GERDA

syns i tamburdörren.

Är, du ... -Salsklockan slår.- ... Åh Gud! denna klang ...
som jag burit tio år i öronen! Detta ur, som aldrig gick
rätt, men mätte ut fem års långa timmar, dagars och
nätters. -Ser sig om.- Mitt piano ... mina palmer ... matbordet; det har han hållit i ära, blankt som en sköld! Min
buffé! med riddaren och Eva, Eva med äpplena i korgen
... I högra lådan, längst in låg en termometer ... -paus- jag
undrar om den ligger kvar ... -Går till buffén, drar ut högra
lådan.- ... Ja, det gör den!




BRODERN

Vad skall det betyda?




GERDA

Ja, den blev en symbol till slut! på det obeständiga. –
När vi satt opp bo’t, så blev termometern liggande, den
skulle ju vara utanför fönstret ... jag lovade sätta ut den
... glömde det; han lovade göra det, och glömde. Så
kältade vi på varann, och slutligen, för att komma ifrån
det, så gömde jag den här i lådan ... jag fick hat till den,
och han med. Vet du vad det innebar? – Jo, ingen trodde
på varaktigheten av vår förbindelse, då vi genast kastade
maskerna, och visade våra antipatier. Vi levde första tiden
liksom på språng ... färdiga att fly när som helst – Det var
termometern ... och här ligger han än! Opp och ner,
alltid föränderlig, som väderleken. -Hon lägger den ifrån sig

och går till Schackspelet.- Mitt Schackspel! Som han köpte för
att fördriva den långa väntans dagar, innan lillan kom!
Vem spelar han nu med?




BRODERN

Med mig!




GERDA

Var är han?




BRODERN

Han är inne i sitt rum för att skriva ett brev!




GERDA

Var?




BRODERN

pekar åt vänster.

Där!




GERDA

far tillsammans.

Och här har han gått i fem år?




BRODERN

Tio år, fem år ensam!




GERDA

Han älskar ju ensamheten?




BRODERN

Jag tror han har fått nog.




GERDA

Visar han ut mig?




BRODERN

Pröva! Du riskerar ju ingenting, ty han är alltid artig.





GERDA

Den där bordlöparn har jag inte gjort ...




BRODERN

Det vill säga, du riskerar, att han frågar efter barnet.




GERDA

Men det är ju han som skall hjälpa mig att återfinna
det ...




BRODERN

Vart tror du Fischer har begivit sig, och vad är avsikten
med denna flykt?




GERDA

Att komma ur det obehagliga grannskapet först; sedan
att få mig löpa efter; flickan vill han ha som gisslan och
sedan uppfostra till baletten, då hon verkligen visat fallenhet och anlag.




BRODERN

Baletten? Det får fadren icke veta, ty han hatar estrader!




GERDA

sätter sig vid Schackspelet och ordnar pjäserna tanklöst.

Estrader! Jag har också varit där!




BRODERN

Du?




GERDA

Jag har ackompanjerat!




BRODERN

Stackars Gerda!





GERDA

Varför det? Jag älskade det livet; och när jag satt fången
här, så var det icke fångvaktarns fel utan fängelsets, att jag
vantrivdes!




BRODERN

Men nu har du fått nog?




GERDA

Nu älskar jag lugnet och ensamheten ... mitt barn
framför allt!




BRODERN

Tyst, han kommer!




GERDA

reser sig som för att fly, men faller ner på stolen igen.

Åh!




BRODERN

Nu lämnar jag dig! – Tänk icke på vad du skall säga; det
ger sig självt, som »nästa drag» i Schackspelet!




GERDA

Jag fruktar mest hans första blickar, ty i dem kan jag läsa
om jag förändrat mig till min fördel eller nackdel ... om
jag blivit gammal och ful ...




BRODERN

går in till höger.

Om han finner dig åldrad, så vågar han nalkas dig;
finner han dig lika ung, så har han intet hopp, och han är
mer anspråkslös än du tror! – Nu!



*





HERRN

synes gå långsamt förbi vänstra öppna dörrn till Serveringen; han bär ett
brev i handen; försvinner, men blir straxt därpå synlig i tamburen, och
går så ut.




BRODERN

i höger dörr.

Han gick ut till brevlådan!




GERDA

Jag går aldrig igenom detta! Hur skall jag kunna bedja
honom om hjälp till denna skilsmässa? Jag flyr! Det är för
oblygt!




BRODERN

Stanna! Du känner hans godhet utan gränser! Han hjälper dig, för barnets skull!




GERDA

Nej, nej!




BRODERN

Och endast han kan hjälpa!



*





HERRN

kommer raskt in från tamburen, nickar åt Gerda, vilken han med sin
närsynthet tar för LOUISE; går till telefon på buffén, och ringer; men i
förbigående kastar han ett ord åt Gerda.

Redan färdig! Ställ opp pjäserna, Louise, så börja vi om!
från början ...




GERDA

förstenad, begriper ingenting.





HERRN

med ryggen åt Gerda, telefonerar.

Hallå! – God afton, är det mamma? – Jo, tack gott!
Louise sitter redan vid Schackspelet, men är trött efter lite
bråk hon har haft. – Ja det är över nu, och allting är klart!
Bagateller bara! – Om det är varmt? Åskan har gått över
våra huven, mitt över oss, men slog inte ner! Blint alarm! –
Hur sa du? Fischers! Jo, men de håller visst på att resa! –
Varför så? Jag vet ingenting särskilt! – Jaså? Jaså? – Jo den
går sex och femton; yttre vägen genom skärgårn, och
anländer, låt mig se, åtta och tjugofem! – Hade ni roligt
då? -Småskrattar.- Ja, han är för tokig, när han sätter till; va
sa’ Maria om det? – Hur det har varit i sommar? Jo,
bevars, Louise och jag ha hållit varann sällskap; hon har
ett så jämnt och gott lynne. – Åh, hon är så snäll, så! – Nej,
tack, inte det!




GERDA

har börjat förstå, reser sig med fasa.




HERRN

Mina ögon? Jo, jag blir närsynt, men jag säger som
Konditorns gumma: det är ingenting att se på! Önskade
vara lite döv också! Döv och blind! Grannarne ovanpå
bullra så fasligt om nätterna ... det är någon spelklubb ...
Se så, nu avbröt de för att lyssna! -Ringer igen.



*


LOUISE synes i tamburdörren, osedd av Herrn. GERDA betraktar
henne med beundran och hat; Louise drar sig ut åt höger dörr.




HERRN

vid telefonen.

Är du där? Tänk att de avbryta samtalet med att lyssna!
Alltså i morgon, klockan sex och femton! – Tack så

mycket, likaledes! – Det skall jag visst det! Ajö Mamma! –
-Ringer av.

Louise har dragit sig ut; Gerda står mitt på golvet.



*





HERRN

vänder sig om; får sikte på Gerda och känner så småningom igen henne;
tar sig åt hjärtat.

Åh, Herre Gud, var det du? Var det inte Louise nyss?




GERDA

stum.




HERRN

matt.

Hur – har du – kommit hit?




GERDA

Förlåt mig, jag kom resande, gick förbi, och fick en
längtan återse mitt forna hem ... fönstren stodo öppna ...

Paus.




HERRN

Är det sig likt, finner du?




GERDA

Det är detsamma, men något annat, det har kommit
något annat ...




HERRN

olustig.

Är du nöjd – med ditt liv?




GERDA

Jaha! Jag har det som jag önskat.





HERRN

Och barnet?




GERDA

Joo, hon växer, och trivs, har det gott.




HERRN

Då skall jag icke fråga mer. – -Paus.- Önskar du något,
av mig, kan jag vara dig till någon tjänst?




GERDA

Jag tackar dig, men ... jag behöver ingenting, sedan jag
sett att du också har det bra!

Paus.

Ville du se Anne-Charlotte?

Paus.




HERRN

Jag tror inte, efter som jag hör hon har det bra. – Det är
så svårt att ta om igen – : det är som bakläxor, som man
egentligen kan, fastän lärarn inte tycker så – Jag är så
långt ifrån det här – jag var på helt andra trakter – och jag
kan inte knyta an vid det förflutna – det är mig svårt vara
oartig, men jag ber dig inte sitta ner – du är en annan
mans hustru – och du är inte samma person jag skiljdes
från –




GERDA

Är jag så – förändrad?




HERRN

Så främmande! Röst, blick, sätt ...




GERDA

Har jag åldrats?





HERRN

Det vet jag inte! – Man säger att på tre år finns inte en
atom kvar av människans kropp – på fem år är allt förnyat,
och därför är ni som står där en annan än den, som satt
och led här – jag kan knappt säga du, så vilt främmande
känner jag er! Och jag antar att det skulle vara samma
förhållande med min dotter!




GERDA

Tala icke så där, jag önskade hellre du vore vred.




HERRN

Varför skulle jag vara vred?




GERDA

För allt ont jag gjort dig!




HERRN

Har du; det känner jag icke.




GERDA

Läste du icke stämningen?




HERRN

Nähäh, den lämnade jag åt advokaten.

Sätter sig.




GERDA

Och domen då?




HERRN

Den har jag icke heller läst. Då jag icke ämnar gifta om
mig, behövde jag icke sådana papper!

Paus.




GERDA

sätter sig.





HERRN

Vad stod i papperen för slag? Att jag var för gammal?




GERDA

tiger samtyckande.




HERRN

Det var ju bara sanningen, så det skall icke genera dig!
Jag skrev precis det samma i min motstämning, och anhöll
att domstolen måtte återgiva dig friheten.




GERDA

Skrev du, att ...




HERRN

Jag skrev, att jag, icke var, men höll på att bli för
gammal, för dig!




GERDA

stucken.

För mig?




HERRN

Ja! – Jag kunde icke säga att jag var för gammal, när vi
gifte oss, ty då hade ju barnets tillkomst fått en obehaglig
tolkning, och det var vårt barn, icke sant?




GERDA

Det vet du väl! – Men ...




HERRN

Är det meningen jag skall skämmas för min ålder? Jo,
om jag tog mig för att dansa boston och spela kort om
nätterna, så kom jag snart i rullstoln eller på operationsbordet, och det vore skam!




GERDA

Du ser inte så ut ...





HERRN

Trodde du jag skulle dö på skilsmässan?




GERDA

tiger tvetydigt.




HERRN

De finnas som påstå att du mördat mig! Tycker du jag
ser mördad ut?




GERDA

generad.




HERRN

Dina vänner lär ha ritat av mig i småtidningar, men jag
såg det aldrig, och det har varit makulatur nu i fem år!
Inte behöver du plåga ditt samvete för min skull.




GERDA

Varför gifte du dig med mig?




HERRN

Det vet du väl, varför en man gifter sig; och att jag inte
behövde tigga om din kärlek, det vet du också. Och du bör
minnas hur vi logo tillsammans åt alla visa rådgivare, som
varnade dig. – Men varför du lockade på mig, har jag
aldrig kunnat förklara ... När du efter vigseln inte såg
mig, utan uppförde dig som om du befann dig på en
annans bröllop, så trodde jag du hållit ett vad att du skulle
mörda mig. Alla mina underordnade hatade ju mig såsom
varande chefen i verket, men de blevo straxt dina vänner.
Så fort jag fick en Fiende, så blev han din vän! Vilket gav
mig anledning säga: Du skall icke hata dina ovänner, sant,
men du skall icke älska mina ovänner! – Emellertid, när jag
såg var jag hade dig, så började jag packa in, men jag ville
först ha ett levande vittne på att du farit med osanning,
och därför väntade jag ut lillans ankomst.





GERDA

Tänk att du kunde vara så falsk!




HERRN

Jag blev förtegen, men ljög aldrig! – Du förvandlade
småningom mina vänner till detektiver, och du förledde
min egen bror till trolöshet mot mig. Men det värsta av
allt, du väckte tvivel om ditt barns äkta börd med ditt
tanklösa prat!




GERDA

Det har jag tagit tillbaks!




HERRN

Ett utfluget ord kan icke tas vid vingarne igen. Och det
allra värsta är, att det falska ryktet nått fram till barnet,
som anser sin mor vara en – – –




GERDA

Hu, nej!




HERRN

Jo, så är det! – Du byggde ett helt torn på en lögngrund,
och nu ramlar lögntornet över dig!




GERDA

Det är inte sant?




HERRN

Joho! Jag råkade Anne-Charlotte nyss ...




GERDA

Har du råkat ... ?




HERRN

Vi råkades i trappan, och hon sa att jag var hennes
onkel; vet du vad onkel är? Det är en äldre vän till huset

och modren. Och jag vet att i skolan går jag och gäller som
onkeln, också! – Det är ju rysligt för barnet.




GERDA

Har du råkat?




HERRN

Ja! Men det behövde jag inte tala om för någon. Har jag
inte rättighet att tiga? För övrigt var mötet så upprörande,
att jag strök ut det ur mitt minne, såsom om det aldrig
existerat.




GERDA

Vad kan jag göra för att upprätta dig?




HERRN

Du? Inte kan du ge mig upprättelse, det kan jag endast
göra själv.

De fixera varandra skarpt och länge.




HERRN

Det vill säga, jag har redan fått upprättelse ...

Paus.




GERDA

Kan jag icke gottgöra, kan jag icke bedja dig förlåta,
glömma ...




HERRN

Vad menar du?




GERDA

Återställa, reparera ...




HERRN

Menar du återknyta, börja om, återinsätta dig som husbonde över mig? Nej tack! Jag vill inte ha dig!





GERDA

Detta skulle jag höra!




HERRN

Känn på!

Paus.




GERDA

Det är en vacker bordlöpare, den där ...




HERRN

Ja, den är vacker!




GERDA

Var har du fått den?

Paus.



*





LOUISE

synes i serveringens dörr med en räkning i handen.




HERRN

vänder sig om.

Är det en räkning?




GERDA

reser sig, drar på handskarne så att knapparne ryka.




HERRN

tar upp pengar till räkningen.

Aderton och sjuttiotvå! Det är jämnt!




LOUISE

Får jag lov att säga Herrn ett ord!





HERRN

reser sig, går åt dörrn, där Louise viskar honom något.

Åh, Herre ...




LOUISE

går ut.



*





HERRN

Stackars Gerda!




GERDA

Vad menar du? Att jag skulle vara svartsjuk, på din
piga?




HERRN

Nej, det menade jag icke!




GERDA

Jo, och du menade att du var för gammal för mig, men
inte för henne. Jag förstår skymfen ... hon är vacker, det
nekar jag inte, som piga betraktad ...




HERRN

Stackars Gerda!




GERDA

Varför säger du så?




HERRN

Därför att det är synd om dig! Svartsjuk på min tjänare,
det är väl upprättelse ...




GERDA

Jag, svartsjuk ...





HERRN

Varför rasar du då mot min hyggliga stilla frände ...




GERDA

»Mer än din frände» ...




HERRN

Nej, mitt barn, jag har resignerat för länge sen ... och
är så nöjd med min ensamhet ...

Det ringer i telefon; Herrn går intill.

»Herr Fischer? Det är inte här! –Jaså, jo det är jag. –
Har han rymt? – Med vem har han rymt? – Konditor
Starcks dotter! Åh Herre Gud! Hur gammal var hon? –
Aderton år! Bara barnet!»




GERDA

Att han rymt, det visste jag! – Men med en kvinna! – Nu
är du glad?




HERRN

Nej, jag är icke glad; ehuruväl det soulagerar mitt sinne
när jag ser att det finns rättvisa i världen! Livet löper fort,
och nu sitter du där jag satt!




GERDA

Hennes Aderton år mot mina tjugonio – jag är gammal,
för gammal för honom!




HERRN

Allting är relativt, även åldern! – Men nu till en annan
sak! Var är ditt barn?




GERDA

Mitt barn! Det hade jag glömt! Mitt barn! Herre Gud!
Hjälp mig! Han har tagit barnet med sig; han älskade
Anne-Charlotte som sin egen dotter ... följ mig till polisen ... följ mig!





HERRN

Jag? Nu begär du för mycket!




GERDA

Hjälp mig!




HERRN

går till höger dörr.

Karl Fredrik, kom och tag en droska; följ så Gerda ner
till polisen. – Vill du inte?



*





BRODERN

in.

Visst vill jag! Vi äro ju människor i Jesu namn!




HERRN

Fort! Men säg ingenting åt Herr Starck; allt kan repareras ännu. Stackars han – och stackars Gerda! – Skynda er!




GERDA

ser ut genom fönstret.

Det börjar regna, låna mig en paraply ... Aderton år –
bara aderton år! – fort!

Ut med Brodern.




HERRN

ensam.

Ålderdomens ro! – Och mitt barn, i händerna på en
äventyrare! – Louise!




LOUISE

in.





HERRN

Kom och spela Schack med mig!




LOUISE

Har Konsuln ... ?




HERRN

Han har gått ut i ett ärende ... regnar det än?




LOUISE

Nej, nu håller det oppe!




HERRN

Då går jag ut och svalkar mig. -Paus.- Du är en snäll
flicka, och förståndig; du kände Konditorns dotter?




LOUISE

Ja, mycket litet!




HERRN

Var hon vacker?




LOUISE

Ja-a!




HERRN

Kände du herrskapet här ovanpå?




LOUISE

Jag har aldrig sett dem!




HERRN

Undvikande!




LOUISE

Jag har lärt att tiga, här i huset.





HERRN

Jag erkänner att den antagna dövheten kan gå för långt
och bli livsfarlig.

Håll te i ordning, så går jag ut och svalkar mig. – Och en
sak, mitt barn, du ser ju vad här passerar, men fråga mig
ingenting.




LOUISE

Jag? Nej, Herrn, jag är inte nyfiken.




HERRN

Tack för det!


Ridå.










3:o. Husfasaden som i 1:o. Det lyser nerifrån Konditorns; en trappa
upp är det tänt, fönsterna stå uppe och rullgardinerna äro uppdragna.



*





KONDITORN

utanför sin dörr.




HERRN

på gröna bänken.

Det var en liten god regnskur vi fick.




KONDITORN

Riktigt välsignad; så nu komma hallonen igen ...




HERRN

Då skall jag be att få tinga på några liter, för vi ha
ledsnat på att sylta själva – det står bara och jäser och
möglar ...




KONDITORN

Jo, jag känner till det; man ska gå och valla på syltburkarne som på okynniga barn, det finns de som lägger i
salicylsyra, men det är bara nya knep, som jag inte är med
om ...




HERRN

Salicyl, ja det skall vara antiseptiskt – och det kan ju vara
bra ...





KONDITORN

Ja, men det smakar utav det ... och det är knep ...




HERRN

Hör nu, har herr Starck telefon?




KONDITORN

Nej, jag har ingen telefon ...




HERRN

Jaså! –




KONDITORN

Varför frågar Herren det?




HERRN

Ja, jag kom att tänka på ... man behöver ju telefon
ibland ... beställningar ... viktiga meddelanden ...




KONDITORN

Kan så vara; men ibland är det gott att slippa – meddelanden.




HERRN

Erkännes! Erkännes! – Jaa! Jag får alltid lite hjärtklappning när det ringer opp – man vet ju aldrig vad man får
höra ... och jag vill ha ro ... ro, framför allt!




KONDITORN

Jag med!




HERRN

ser på klockan.

De skulle väl tända lyktan snart!




KONDITORN

Han har visst glömt bort oss, för det lyser redan på
avenyn ...





HERRN

Då kommer han snart! Det skall bli riktigt roligt att få se
sin lykta igen ...


Det ringer på telefon ini salen; Louise synes därinne; Herrn reser sig,
tar sig åt hjärtat, och försöker lyssna, men man hör icke samtalet.


Paus.




LOUISE

ut från skvären.




HERRN

orolig.

Vad nytt?




LOUISE

Oförändrat!




HERRN

Var det min bror?




LOUISE

Nej, det var Frun!




HERRN

Vad ville hon?




LOUISE

Tala vid patron!




HERRN

Det vill jag inte! Ska jag trösta min bödel? Jag har gjort
det förr, men nu är jag trött på det! – Ser du däroppe! De
har gått ifrån ljusen – tomma rum i belysning är mera
hemskt än i mörker ... man ser ju spökena – -Halvhögt.-
Och Konditorns Agnes, tror du han vet något?





LOUISE

Det är svårt att säga, för han talar inte om sina sorger,
och ingen annan heller här i tysta huset.




HERRN

Borde man säga honom?




LOUISE

Nej, för Guds skull ...




HERRN

Men det är visst inte första gången hon ger honom
bekymmer?




LOUISE

Han talar aldrig om henne ...




HERRN

Det är rysligt! Ska vi få se slutet snart!

Det ringer ini salen.

Nu ringer det igen! Gå inte dit! Jag vill inte veta något! –
Mitt barn! I detta sällskap! En äventyrare och en slinka! –
Det är gränslöst! Stackars Gerda!




LOUISE

Det är bättre få visshet – jag går in – Herrn måste göra
något!




HERRN

Jag kan icke röra mig ... ta emot kan jag, men hugga
igen, nej!




LOUISE

Men om man håller ifrån sig en fara, så tränger den sig
på en, och om man icke gör motstånd, blir man nedgjord!





HERRN

Men om man icke inlåter sig, blir man oåtkomlig!




LOUISE

Oåtkomlig?




HERRN

Allting reder sig bättre, om man icke trasslar till det
genom ingripande. Hur vill man att jag skall kunna styra,
där så många passioner blåsa! Inte kan jag kuva deras
lidelser eller ändra deras kurs.




LOUISE

Men barnet?




HERRN

Jag har ju avstått mina rättigheter ... och för övrigt –
uppriktigt, jag är inte angelägen – nu icke alls, sedan hon
kom in och förstörde mina minnes-bilder; hon utplånade
allt vackert jag gömt, och där finns intet kvar.




LOUISE

Det är ju befrielsen!




HERRN

Se så tomt det ser ut, därinne! Som efter en flyttning ...

och däroppe, som efter en eldsvåda!




LOUISE

Vem kommer där?



*





AGNES

in, upprörd, rädd, behärskar sig, går mot gårdsporten, där Konditorn

sitter.





LOUISE

till Herrn.

Det är Agnes! Vad betyder det?




HERRN

Agnes! – Då börjar det reda sig!



*





KONDITORN

alldeles lugn.

God afton, mitt barn, var har du varit?




AGNES

Jag har varit ute och gått!




KONDITORN

Mamma har frågat efter dig flera gånger.




AGNES

Jaså! Ja, jag kommer nu!




KONDITORN

Gå ner och hjälp henne elda lilla ugnen! är du snäll!




AGNES

Är hon ond på mig, då?




KONDITORN

Inte kan hon bli ond på dig!




AGNES

Jo, då, men hon säger ingenting.




KONDITORN

Det är ju bra det, kära barn, att du slipper bannor!





AGNES

går in.



*





HERRN

till Louise.

Vet han, eller vet han inte?




LOUISE

Måtte han leva i sin okunnighet ...




HERRN

Men vad har hänt? En brytning! -Till Konditorn.- Hör nu
Herr Starck!




KONDITORN

Var det något?




HERRN

Jag tänkte ... Såg Herr Starck någon gå ut härifrån för
en stund sedan?




KONDITORN

Jag såg en is-karl, och en brevbärare, tror jag.




HERRN

Jaså! – -Till Louise.- Kanske det var misstag – att man
hört orätt – jag kan icke förklara detta ... Kanske han
narras! Vad sade Frun i telefon?




LOUISE

Hon ville tala med Herrn?




HERRN

Hur lät det? Var hon upprörd?





LOUISE

Ja.




HERRN

Jag finner det något oblygt att vädja till mig i en sån här
angelägenhet ...




LOUISE

Men barnet!




HERRN

Tänk, jag mötte min dotter i trappan, och när jag frågte
om hon kände igen mig, kallade hon mig onkel, och så
upplyste hon att hennes pappa var däroppe ... Han är ju
styvfar och har alla rättigheter – de ha suttit och utrotat
mig, förtalat mig ...




LOUISE

Det stannar en droska i hörnet!

Konditorn drar sig in.




HERRN

Måtte de inte komma igen bara, så att jag får dem på
halsen – tänk, att höra mitt barn lovsjunga sin far, den
andra – och så börja om igen den gamla historien: »Varför
gifte du dig med mig?» – »Det vet du väl; men varför ville
du ha mig?» – »Det vet du väl» och så vidare intill världens
ända.




LOUISE

Det är konsuln, som kommer!




HERRN

Hur ser han ut?




LOUISE

Han gör sig inte bråttom.





HERRN

Läser över vad han skall säga; ser han nöjd ut?




LOUISE

Mera betänksam ...




HERRN

Jaså ... Det var så alltid; bara han kom i närheten av den
kvinnan, så blev han trolös mot mig ... Hon kunde charmera alla, utom mig! För mig var hon den råa, simpla,
fula, dumma, och för de andra var hon den fina, älskvärda, sköna, intelligenta! Allt det hat, som min självständighet väckte omkring mig, samlade sig kring henne som en
oändlig sympati för den som gjorde mig orätt. Genom
henne sökte de behärska och influera mig, såra mig, döda
mig slutligen!




LOUISE

Nu skall jag gå in och vakta vid telefon – det här ovädret
skall väl också gå över!




HERRN

Mänskorna tål inte självständiga; de vill att man skall
lyda dem; alla mina underordnade ända ner till vaktmästarne i verket ville att jag skulle lyda dem; men när jag inte
ville lyda, kallade de mig despot. Pigorna i huset ville att
jag skulle lyda dem och äta uppvärmd mat, men när jag
inte ville, så hetsade de frun på mig, och slutligen ville
frun att jag skulle lyda barnet, men då gick jag, och så blev
det sammansvärjning mot tyrannen – det skulle vara jag! –
Skynda dig in, nu Louise, så få vi tända minan här ute!



*





BRODERN

in från vänster.





HERRN

Resultatet! – Inga detaljer!




BRODERN

Få vi sitta ner, jag är litet trött ...




HERRN

Det har visst regnat på bänken ...




BRODERN

Men när du har suttit där, kan det väl icke vara farligt
för mig!




HERRN

Hur du vill! – Var är mitt barn?




BRODERN

Får jag börja med början!




HERRN

Börja!




BRODERN

långsamt.

Jag kom ner till stationen med Gerda – vid biljettluckan
såg jag honom och Agnes ...




HERRN

Agnes var med alltså?




BRODERN

Ja, och ditt barn! – Gerda stannade utanför, och jag
gick fram. I samma ögonblick lämnade han Agnes biljetterna, men när hon fick se att de voro till tredje klass,
kastade hon dem i ansiktet på honom och gick ut till en
droska.





HERRN

Usch!




BRODERN

I detsamma jag etablerade en förklaring med Herrn,
skyndade Gerda fram, och tog barnet, samt försvann i
vimlet ...




HERRN

Vad sa herrn?




BRODERN

Ja; du vet, när man får höra andra parten, etcetera!




HERRN

Jag vill höra! – Han var naturligtvis inte så dålig som vi
tänkt oss, han hade också sina sidor ...




BRODERN

Just så!




HERRN

Kunde tänka det! Men du vill väl inte att jag skall sitta
och höra lovtal över min fiende!




BRODERN

Nej, inte lovtal, men förmildrande omständigheter ...




HERRN

Ville du någonsin höra på mig, när jag upplyste dig om
rätta förhållandet? Ja, du hörde och svarade med ogillandets tystnad, som om jag satt och ljög. Du stod alltid på
det orättas sida, och du trodde bara lögn, och detta därför
att – du var förtjust i Gerda. Men det fanns även ett annat
motiv ...




BRODERN

Säg icke mer nu bror! – Du ser bara från din synpunkt!





HERRN

Hur vill du att jag skall se mitt förhållande från fiendens
synpunkt, jag kan väl icke lyfta hand mot mig själv?




BRODERN

Jag är icke din fiende.




HERRN

Jo, när du är vän med den som gjort mig orätt! – – – Var
är mitt barn?




BRODERN

Det vet jag inte!




HERRN

Hur slutade det på stationen?




BRODERN

Herrn reste ensam söderut!




HERRN

Och de andra?




BRODERN

Försvunna!




HERRN

Då kan jag ha dem över mig igen!

Paus.

Såg du om de andra följde med?




BRODERN

Nej, han for ensam!




HERRN

Då är man klar med den åtminstone! Numro två! –
Återstår: modren och barnet!





BRODERN

Varför lyser det däroppe i våningen?




HERRN

Därför att de glömt att släcka!




BRODERN

Jag ska gå opp ...




HERRN

Nej, gå inte! – Måtte de inte komma igen, bara! Ta om,
ta om, bakläxa på alltsammans!




BRODERN

Men början har ju rett ut sig ...




HERRN

Och det värsta återstår ... Tror du de kommer tillbaka?




BRODERN

Inte hon, sedan hon måste ge dig upprättelse i Louises
närvaro.




HERRN

Det hade jag glömt! Hon gjorde mig verkligen den äran
bli svartsjuk! Jag tror det finns rättvisa i världen!




BRODERN

Och så fick hon veta att Agnes var yngre!




HERRN

Stackars Gerda! Men i sådana här fall får man inte säga
det åt människorna, att det finns rättvisa, en hämnande
rättvisa ... för det är bara osant att de älskar rättvisan!
Och man skall ta fint på deras snusk! Och Nemesis – den är
bara för andra! ... Nu ringde det. Han låter som en
skallerorm telefonen!



*





LOUISE

synes inne vid telefonen.



*



Paus.



*





HERRN

till Louise.

Stack ormen?




LOUISE

i fönstret.

Får jag tala vid Herrn.




HERRN

till fönstret.

Säg!




LOUISE

Frun har rest till sin mor i Dalarne för att bosätta sig där
med barnet!




HERRN

till Brodern.

Mor och barn till landet, i ett gott hem! Nu har det rett
sig! Åh!




LOUISE

Och Frun bad mig gå opp och släcka i våningen!




HERRN

Gör det med detsamma Louise, och dra ner gardinerna
så vi slipper se det här!





LOUISE

går.



*





KONDITORN

ut igen.



*





KONDITORN

tittar uppåt.

Jag tror ovädret har gått över.




HERRN

Det tycks verkligen ha klarnat, och då få vi månsken!




BRODERN

Det var ett välsignat regn!




KONDITORN

Alldeles härligt!




HERRN

Se där kommer lykttändarn, äntligen!



*





LYKTTÄNDARN

in, tänder lyktan.





HERRN

Första lyktan! Nu är det höst! Det är vår årstid, gubbar!
Det börjar skymma, men då kommer förståndet och lyser
med blindlyktan, så man inte går villovägar –




LOUISE

syns uppe genom fönstren; strax därpå blir det mörkt.




HERRN

till Louise.

Stäng fönsterna, och drag sen ner gardinerna, så få
minnena gå och lägga sig att sova, i ro! Ålderdomens ro!
Och i höst flyttar jag från det tysta huset.





    



OPUS 2



BRÄNDA TOMTEN









SCENERI:


Vänstra hälften av fonden upptages av murarne efter
ett avbränt envåningshus; man ser tapeterna på väggarne
och kakelugnar.

Därbakom synes en blommande fruktträdgård.

I höger kuliss ett Utvärdshus med krans på en stång;
utanför bord och bänkar.

Till vänster i förgrunden räddade möbler och husgeråd
hopkastade i hög.






    




PERSONER:


FÄRGARN, Rudolf Valström.

FRÄMLINGEN, Dennes Broder, Arvid Valström.

MURARN [Svåger till Trädgårdsmästarn] Andersson.

GUMMAN, Hans Hustru.

TRÄDGÅRDSMÄSTARN, Gustafsson. Murarns Svåger.

ALFRED, Hans Son.

STENHUGGARN [Syssling till Lik-Kusken] Albert Eriksson.

MATILDA, Hans Dotter.

LIK-KUSKEN, Syssling till Stenhuggarn.

CIVIL Polis.

MÅLARN, Sjöblom.

Fru VESTERLUND, värdinna på »Sista Spiken», förr
sköterska åt Färgarn.

FRUN, Färgarns Hustru.

STUDENTEN.








    









MÅLAREN står och stryker fönsterfodren på Värdshuset; han följer
lyssnande alla samtal.

MURARN står och gräver i ruinerna. En CIVIL POLIS kommer in.




CIVIL POLIS

Är det riktigt slocknat nu?




MURARN

Det syns ingen rök åtminstone.




CIVIL

Då skall jag framställa några frågor igen. – -Paus.- Murarn är född här i kvarteret?




MURARN

Ja, då! I sjuttifem år har jag bott här på gatan; när jag
inte var född byggdes detta hus, min far var med och
murade ...




CIVIL

Då känner han alla här på trakten?




MURARN

Vi känner varann allihop, för det är något särskilt med
den här gatan; de som kommit dit en gång, kommer aldrig
därifrån, det vill säga att de som flytta, kommer alltid
tillbaks ändå förr eller senare, tills de förs ut till körgårn
som ligger längst ut i ändan av gatan.





CIVIL

Ni har ett särskilt namn på ert kvarter här?




MURARN

Vi kallar det Moraset; och alla hata varann, misstänka
varann, förtala varann, pina varann ...

Paus.




CIVIL

Hör nu, elden utbröt klockan halv elva på aftonen; var
porten stängd då?




MURARN

Ja, si det vet jag inte, för jag bor i gårn bredvid ...




CIVIL

Var börja’ det brinna då?




MURARN

Oppe i vindskammarn, där studenten bor.




CIVIL

Var han hemma?




MURARN

Näh, han var på teatern.




CIVIL

Hade han gått ifrån lampan då?




MURARN

Ja, si det vet jag inte ...

Paus.




CIVIL

Är studenten släkt med husägarn?





MURARN

Näh, det tror jag inte. – Är Herrn vid polisen?




CIVIL

Hur kom sig att inte värdshuset tog eld?




MURARN

De kasta brandsegel över och sprutade på!




CIVIL

Det är konstigt att inte äppelträna förstördes av hettan.




MURARN

De stod i knopp och det hade regnat om dagen, men av
värmen slog de ut i blom mitt i natten, lite för tidigt så att
säga, för kommer det nu frost, så är trädgårdsmästarn bet.




CIVIL

Vad är trädgårdsmästarn för karl?




MURARN

Han heter Gustafsson ...




CIVIL

Men vad är det för en karl?




MURARN

Hör nu herrn, jag är sjuttifem år ... och därför vet jag
intet ont om Gustafsson, och visste jag, skulle jag inte stå
och säga’t här!

Paus.




CIVIL

Och husägarn heter Valström, färgare, sextio år omkring, gift ...




MURARN

Fortsätt själv! Jag låter inte pumpa mig mera.





CIVIL

Anses det vara mordbrand?




MURARN

Det anses alla eldsvådor.




CIVIL

Vem misstänkes då?




MURARN

Den intresserade är alltid misstänkt av brandstodsbolaget; därför har jag aldrig haft assurerat.




CIVIL

Har han hittat något vid grävningen?




MURARN

Alla dörrnycklarne brukar man hitta, för ingen människa har tid att ta ur dem, när elden sitter i knutarna, utom
ibland, undantagsvis, när de tas ur nämligen ...




CIVIL

Det var inte elektrisk belysning i huset?




MURARN

Inte i det här gamla huset, och väl var det, för nu kan de
inte skylla på kortslutning.




CIVIL

Skylla på? Väl var det! – Hör nu ...




MURARN

Tänker han snärja mig? Gör inte det, för då tar jag
tillbaka.




CIVIL

Ta tillbaka? Det kan han inte!





MURARN

Inte?




CIVIL

Nehej!




MURARN

Jo, för vi ha inget vittne!




CIVIL

Inte?




MURARN

Neej!




CIVIL

hostar.



*





VITTNET

in, från vänster.




CIVIL

Här är ett vittne!




MURARN

Tänk en sån räv!




CIVIL

Man begagnar sitt förstånd, fastän man inte är sjuttifem
år! -Till vittnet.- Nu fortsätter vi med trädgårdsmästarn.

De gå till vänster.




MURARN

Nu har jag väl råkat ut! Men så där är det att prata!


*






GUMMAN

in med matsäcksknyte.




MURARN

Det var bra du kom!




GUMMAN

Nu ska vi äta frukost, och vara snälla, du kan vara
hungrig efter detta spetaklet, jag undrar om svåger Gustafsson repar sig efter det här, han hade börjat i bänkarne
och skulle just gräva landena, ät nu, där är målar Sjöblom
redan i gång med spakeln, tänk att Fru Vesterlund kom
ifrån eldsvådan så pass – Gudd da, Sjöblom, nu har han
arbete –

Fru VESTERLUND ut ur värdshuset.

Gudda, gudda, fru Vesterlund, det kom hon gott ifrån,
jag säger det och lägger det till ...




FRU VESTERLUND

Jag undrar just vem som skall betala mig det jag förlorar
i dag, för de har en stor begravning på körgårn och det är
min bästa dag, jag fick bära undan varor och glas ...




GUMMAN

Vad är det för en begravning i dag, jag ser så mycket
folk dra ut om tullen, och så ska de se på eldsvådan
med ...




FRU VESTERLUND

Jag tror inte det är begravning, men de ska visst resa en
vård på biskopens grav – men det värsta var att Stenhuggarns dotter skulle hålla bröllop med trädgårdsmästarns
son som ni vet, han står i butik nere i stan, men nu har
trädgårdsmästarn förlorat allt vad han äger, är det inte
hans möbler som står där?





GUMMAN

Det är nog färgarns också, det kom ut i en handvändning huller om buller, var är färgarn nu?




FRU VESTERLUND

Han är nere hos kommissarien och vittnar.




GUMMAN

Jaså, jaså! jaha ... Se där är min kusin lik-kusken, han är
alltid torstig på hemvägen ...



*





LIK-KUSKEN

God dag, Malvina, ni har gått och tänt på här i natt, hör
jag, det ser just snyggt ut, men det hade vart bättre att du
fått en ny kåk ...




FRU VESTERLUND

Åh gu bevare oss! Men vem har du varit ute med nu?




LIK-KUSKEN

Jag minns inte va han hette, och det var bara en vagn
efter, och ingen krans på kistan ...




FRU VESTERLUND

Det var inge glädjelik då, åtminstone ... vill du dricka
något, så får du gå i köket, för jag har inget i ordning ännu
på den här sidan, och Gustafsson ska för övrigt komma
med sina kransar hit, de har ju något ute på körgårn i
dag ...




LIK-KUSKEN

Ja, de ska resa något monument åt biskopen, han skrev
visst böcker, och så samla han skorv, det var en skorvskytt,
så har de sagt mig.





FRU VESTERLUND

Va är det för slag?




LIK-KUSKEN

Han hade korkskivor som han stack nålar i, med flugor
på ... de där förstå vi inte ... men det är nog så riktigt...
får jag komma i köket nu!




FRU VESTERLUND

Gå in bakvägen då, så får du en tår ...




LIK-KUSKEN

Men jag vill tala vid färgarn innan jag åker, jag har
hästarne här invid hos Stenhuggarn min syssling, du vet,
jag tycker inte om honom som du också vet, men vi gör
affärer till sammans, det vill säga, jag rekommenderar
honom till sterbhus, och därför ställer jag in hästarne
ibland på gården; säg till mig, när färgarn kommer, det
var en tur att han inte hade färgerit här ...

Går bakom värdshuset; Fru Vesterlund genom dörrn.



*





MURARN

har slutat äta, börjar gräva igen.




GUMMAN

Hittar du ingenting?




MURARN

Jo, spikar, och gångjärn; alla nycklarna hänga där i en
knippa på dörrposten ...




GUMMAN

Hängde de där förut, eller har du samlat ihop dem?





MURARN

De hängde där från början, när jag kom.




GUMMAN

Det var konstigt, då har nån stängt alla dörrarne och
tatt ut nycklarne, innan det började brinna! Det var konstigt!




MURARN

Lite konstigt är det, ju, för på det sättet blev det svårare
att släcka och bärga. Jaja! Jaja!

Paus.




GUMMAN

Jag har tjänat hos färgarns far, jag, för förti år sen, och
jag känner folket, både färgarn och hans bror, som for åt
Amerika, fast de säger att han kommit tebakars; fadren
var en rejäl karl, men pojkarna var si och så – Fru Vesterlund däröver hon skötte den här Rudolf, de kunde aldrig
me varann bröderna, slogs och kivades jämt –Jag har sett
jag; här i huset har passerat mycket, så mycket, att jag
tyckte det var tid det fick rökas ut – Usch ett sånt hus! Den
ena kom, och den andra gick, men tillbaks kom de, och
här dog de, här föddes de, här gifte de sig och skildes –
Och brodern Arvid i Amerika troddes vara död i många
år, åtminstone tog han aldrig ut arvet, men nu säger de
som sagt var att han kommit igen, fast ingen har sett
honom – de pratar så mycket ju! – Se där ha vi färgarn
från kommissarien!




MURARN

Han ser inte vidare glad ut, men det kan man inte
begära ... Nå, men vem var studenten där oppe på kammarn? Här hänger de ihop som ler och långhalm?




GUMMAN

Si det vet jag inte. Han var i maten och läste med
barnen!





MURARN

Och med frun i huset också?




GUMMAN

Nej de spelte sånt där tennis och grälade för resten; alla
gräla och skamfila varann här i kvarteret – – –




MURARN

Jo, när de bröt opp studentens dörr, så hitta de fullt
med hårnålar på golvet, det kom i dagen likvisst, men det
måste eld gå över först ...




GUMMAN

Jag tror inte det var färgarn som kom, utan det är
svåger Gustafsson ...




MURARN

Han är ju alltid arg, men i dag är han värre än nånsin,
och nu kommer han väl och kräver mig på sin fordran,
efter han har förlorat på branden ...




GUMMAN

Tyst med dig!



*





TRÄDGÅRDSMÄSTARN

in med ett kolfat begravningskransar och sådant.

Ska jag få sälja något i dag, så vi har till maten efter den
här tillställningen, må tro?




MURARN

Hade du inte assurerat då?





TRÄDGÅRDSMÄSTARN

Jo för bänkrutorna i glasförsäkringen, men i år skulle
jag vara snål och hade bara oljat papper, tänk att jag skulle
vara ett sånt ärke-fä! -river sig i huvet- och det får jag inte
betalt för. Sex hundra pappersrutor ska jag klippa och
klistra och olja! Ja de sa alltid jag var den dummaste av sju
syskon, en sån åsna, ett sånt fårhuvud jag var! Och så gick
jag och söp i går, varför i helvete skulle jag supa just i går?
då jag behöver mitt förstånd i dag. Det var stenhuggarn
som bjöd, vi ska ju gifta samman våra barn i kväll, men jag
skulle ha sagt nej! – Jag ville inte! Men jag är en skit, som
inte kan säga nej! Och så är det när de kommer och lånar
pengar av mig också, jag kan inte säga nej, mitt arma kräk!
Och så hade jag den där polisen på mig, som frågade och
snärjde! jag skulle ha hållit käft, som målarn där, men jag
kan inte hålla igen käften, och så sa jag det och det, och
han skrev opp alltihop, och nu är jag kallad att vittna!




MURARN

Va sa svåger för slag?




TRÄDGÅRDSMÄSTARN

Jag sa att jag trodde – att det var sjukt! och att man tänt
på!




MURARN

Har du sagt det?




TRÄDGÅRDSMÄSTARN

Var ovettig på mig, det förtjänar jag, för jag är ett nöt!




MURARN

Vem har tänt på då? – Genera dig inte för målarn, och
gumman ränner inte med skvaller.




TRÄDGÅRDSMÄSTARN

Vem som tänt på? Studenten naturligtvis, efter det börja i hans kammare ...





MURARN

Nej, under hans kammare!




TRÄDGÅRDSMÄSTARN

Var det under? Då har jag gått och ställt till... jag slutar
illa jag; var det under hans kammare? Vad var det inunder
då? Köket?




MURARN

Nej, det var en garderob; se själv där! Det var kokerskans garderob.




TRÄDGÅRDSMÄSTARN

Då var det hon då!




MURARN

Men säg inte det, då du inte vet det!




TRÄDGÅRDSMÄSTARN

Stenhuggarn var inte god på kokerskan i går, han visste
mycket han ...




GUMMAN

Han skulle inte repa opp stenhuggarns ord, för den som
har suttit inne, kan man inte tro på ...




TRÄDGÅRDSMÄSTARN

Asch, det var så länge sen, och för resten, kokerskan var
en drake, hon pruta alltid på grönsakerna ...




GUMMAN

Nu kommer färgarn från kommissarien ... tyst nu!



*





FRÄMLINGEN

in, med redingot, cylinder med sorgflor, käpp.





GUMMAN

Det var inte färgarn, men han var så lik honom!



*





FRÄMLINGEN

Vad kostar en sån där krans?




TRÄDGÅRDSMÄSTARN

Den kostar femti öre!




FRÄMLINGEN

Det var då inte dyrt.




TRÄDGÅRDSMÄSTARN

Ja, si jag är ett sådant fä, så jag kan inte hugga till.




FRÄMLINGEN

ser sig omkring.

Har det ... brunnit – här?




TRÄDGÅRDSMÄSTARN

Ja, det brann i går afton.




FRÄMLINGEN

Åh, Herre Gud!

Paus.

Vem ägde huset då?




TRÄDGÅRDSMÄSTARN

Fabrikör Valström.




FRÄMLINGEN

Färgare?





TRÄDGÅRDSMÄSTARN

Ja, han var färgare!

Paus.




FRÄMLINGEN

Var är han?




TRÄDGÅRDSMÄSTARN

Han väntas om en stund.




FRÄMLINGEN

Då skall jag gå lite här, så får kransen ligga tills jag
kommer tillbaks, jag skall nämligen ut till körgårn sen.




TRÄDGÅRDSMÄSTARN

Ska Herrn ut till biskopens monument?




FRÄMLINGEN

Vilken biskop?




TRÄDGÅRDSMÄSTARN

Biskop Stecksén, i Akademin, vet jag.




FRÄMLINGEN

Är han död?




TRÄDGÅRDSMÄSTARN

Ja, för länge sen!




FRÄMLINGEN

Jaså! – Så får kransen ligga så länge.

Går åt vänster, betraktande ruinerna noga.



*





GUMMAN

Var det en från assuransen kanske?





MURARN

Nä-h, inte den; för då skulle han ha frågat på annat sätt.




GUMMAN

Men han var så lik färgarn, i alla fall.




MURARN

Men han var längre!




TRÄDGÅRDSMÄSTARN

Nu kommer jag ihåg en sak – jag skulle ju ha en brudbukett till i afton, och jag ska på min sons bröllop, men jag
har inga blommor och svarta rocken har brunnit opp. Det
är ju alldeles ... Madam Vesterlund skulle ge myrten till
kronan, för hon är gudmor till bruden, det var en myrten
hon stal skottet till av färgarns kokerska som fått sin av
första frun, den som rymde, men jag skulle binda och det
har jag glömt bort – jag är det största nöt, som går på
jorden –

Öppnar dörrn till värdshuset.

Fru Vesterlund, får jag myrten nu, så ska jag göra’t! Får
jag myrten, säger jag! – Ska de vara krans också ... räcker
det till då? – Inte? – Då ger jag fan i bröllopet, det är
alltsammans det! – De får gå till prästen och låta läsa ihop
sig, men Stenhuggarn blir ursinnig – Vad ska jag göra då?
– Det kan jag inte – har inte sovit en blund på hela natten!
– Det är för mycket för en människa. – Ja, jag är ett kräk,
jag vet det, skäll ner mig bara – Där är krukan, nå, tack så
mycket, så ska de vara en sax med, det har jag ingen, och
så ska det vara ståltråd, och bindgarn, var ska jag ta det
ifrån? – Inte vill nån springa ifrån sitt arbete, inte! – Jag är
led på alltihop, för när man stretat i femtio år, så brinner
det opp; jag orkar inte börja om; och så kommer det på en
gång, slag i slag; vet nån jag går ifrån alltihop ...

Går.



*





FÄRGARN

in, uppskakad, illa klädd, svartblå om händerna.

Är det släckt nu, Andersson?




MURARN

Nu är det släckt!




FÄRGARN

Har nånting kommit i dagen?




MURARN

Om? Det man gömmer i snö kommer fram uti tö.




FÄRGARN

Vad menar Andersson?




MURARN

Den som gräver opp, han hittar.




FÄRGARN

Har du hittat något, som kan förklara eldens uppkomst?




MURARN

Näh, inte sådant!




FÄRGARN

Då äro vi fortfarande misstänkta, allihop!




MURARN

Inte väl jag heller?




FÄRGARN

Jo, bevars! Andersson hade varit synlig i vinden på
ovanlig tid.




MURARN

Jag kan ju inte alltid gå på vanlig tid och söka mina
verktyg som jag glömt. När jag lagade kakelugnen hos
studenten, så glömde jag min hammare!





FÄRGARN

Och stenhuggarn, trädgårdsmästarn, madam Vesterlund, till och med målarn där, alla äro vi misstänkta,
studenten, kokerskan och jag aldra mest. Det var dock en
tur att jag betalte assuransen dan förut, annars hade jag
suttit i stöpet. – Tänk er, stenhuggarn misstänkt för
mordbrand, han som är så rädd att göra den minsta orätt;
han är numera så samvetsgrann, att om man frågar honom
hur mycket klockan är, så svarar han, men vill inte svära
på’t, för klockan kan gå orätt. Vi känner ju hans två års
straff, han lät rätta sig, och nu svär jag, att han är den
hederligaste i kvarteret.




MURARN

Men rätten misstänker honom just därför att han begått
ett felsteg ... och har vanfrejd.




FÄRGARN

Ja, det är så olika, så, det är så olika att se sakerna, si! –
Nu får Andersson gå, i alla fall, han ska ju på bröllop i
kväll!




MURARN

Ja, det där bröllopet ... Det var någon som sökte Fabrikörn ijåns, och han skulle komma igen straxt.




FÄRGARN

Vem var det?




MURARN

Det sa han inte!




FÄRGARN

Var det en polis, då?





MURARN

Näh, det tror jag inte! – Där kommer han för resten!

Går med Gumman.



*





FRÄMLINGEN

in.




FÄRGARN

betraktar honom med nyfikenhet, sedan med fasa; vill fly, men kan icke.

Arvid!




FRÄMLINGEN

Rudolf!




FÄRGARN

Är det du?




FRÄMLINGEN

Ja!

Paus.




FÄRGARN

Du är icke död, alltså?




FRÄMLINGEN

Jo, på visst sätt! – Jag kommer från Amerika, efter tretti
år, det var något som drog, jag måste se mitt barndomshem igen, – – – och så finner jag en ruin.

Paus.

Det har brunnit i natt?




FÄRGARN

Ja! Du kom lagom!

Paus.





FRÄMLINGEN

långsamt.

Där är tomten; tänk sån liten plats för så många öden! –
Där är matsaln med de målade väggarne; palmer, cypresser, tempel, under en rosenröd himmel; så drömde jag att
världen såg ut, bara man kom bort ifrån hemmet! – Och
kakelugnen med de bleka blommorna som växte ut ur
snäckor – nischen med zinkluckorna – jag minns som barn
när vi flyttade in, så fanns där ett namn ritat i zinken – och
så berättade mormor att den mannen med det namnet
hade mördat sig i det rummet – Det glömde jag snart; men
när jag längre fram i livet blev gift med den mördades
brorsdotter, så tyckte jag att mitt öde var liksom skrivet
förut på den där metallen – Du tror inte på sånt där, nå! –
Du vet emellertid hur mitt äktenskap slutade!




FÄRGARN

Jo, jag har hört ...




FRÄMLINGEN

Där är barnkammarn! Ja!




FÄRGARN

Låt oss inte gräva i ruinerna!




FRÄMLINGEN

Varför inte? När det är brunnet, så kan man läsa i askan,
det gjorde vi som barn i brasorna ...




FÄRGARN

Sätt dig ner här vid bordet!




FRÄMLINGEN

Vad är det här? Näringsstället Sista Spiken, där likkuskarne togo in, och där förr i tiden delinkventerna fingo
sista glaset innan de drogo ut till galgbacken ... Vem
håller här?





FÄRGARN

Madam Vesterlund, min sköterska.




FRÄMLINGEN

Madam Vesterlund! Jag minns henne ... Det är som om
bänken sjönk under mig och jag ramlade ner genom tiden,
sextio år, ner i barndomen – jag känner barnkammarluft,
och tryck på bröstet – ni äldre tryckte mig, och ni bullrade
så rysligt, så jag var alltid skrämd; jag gömde mig i trägårn
av fruktan; drogs fram och fick stryk, alltid stryk, men
kunde inte få veta varför, och vet det inte än! – Det var
ändå min mor ...




FÄRGARN

Tyst!




FRÄMLINGEN

Ja, du var favoriten och hade alltid medhåll... Så fick vi
styvmor – Hennes far var Lik-Bärare; och vi hade sett
honom i många år åka förbi här på vagnen ... Han blev
slutligen så bekant att han nickade åt oss, och grinade,
som om han menade, »jag kommer nog och tar er». Och så
kom han en dag in i detta hus, och blev kallad morfar! då
vår far gifte om sig med dottern.




FÄRGARN

Det var inte märkvärdigt!




FRÄMLINGEN

Nej, men hur det vävde sig ihop här, egna öden och
andras ...




FÄRGARN

Det gör det nog överallt ...




FRÄMLINGEN

Alldeles ja, överallt sig likt ... När man är ung ser man
väven sättas opp: föräldrar, släkt, kamrater, umgänge,

tjänare är ränningen; längre fram i livet ser man inslaget;
och nu går ödets skyttel fram och tillbaks med tråden; den
brister ibland, men knyts tillsammans, och så fortsätter
det; bommen slår, garnet tvingas ihop till krumelurer och
så ligger väven där. På ålderdomen när ögat blir seende,
upptäcker man att alla krumelurerna bilda ett mönster, ett
namnchiffer, ett ornament, en hieroglyf, som man nu
först kan tyda: Det är livet! Världsväverskan har vävt det!

Paus.

Han reser sig.

Jag ser därborta i skräphögen familjens fotografialbum -han går fram till högen och tar ett album- ... Där är vårt
ödes bok! Farfar och Mormor, far och mor, syskon, släkten, umgänget eller de så kallade vännerna, skolkamraterna, pigorna, faddrarne ... Och märkvärdigt är att jag som
varit i Amerika, Australien, Kongo och Hongkong, vart
jag kom, fanns det en landsman, minst en, och hur vi
rotade opp, så kände denna landsman antingen min släkt,
eller åtminstone en fadder eller en piga, en gemensam
bekant med ett ord. På ön Formosa råkade jag till och
med en släkting ...




FÄRGARN

Hur har du kommit på dessa idéer?




FRÄMLINGEN

Därigenom att, huru livet än gestaltade sig – jag har
varit rik och fattig, hög och låg, lidit skeppsbrott och haft
jordbävning, huru livet än tedde sig, så: fann jag alltid ett
sammanhang och ett upprepande – I den situationen såg
jag resultatet av en föregående; när jag råkade personen
den, så erinrades jag om personen den från det förflutna.
Det finns även scener i mitt liv som återkommit flera
gånger, så att jag ofta sagt mig: det här har jag varit med
om förut. Och det finns händelser, som förefallit mig rent
av oundvikliga eller förutbestämda.





FÄRGARN

Vad har du varit under alla dessa år?




FRÄMLINGEN

Allt! Jag har sett livet från alla väderstreck och punkter.

Uppifrån och nerifrån, men alltid som om det var satt i
scen för mig särskilt; och därigenom har jag slutligen
försonat mig med en del av det förflutna, och kommit att
urskulda andras och egna så kallade fel – Du och jag till
exempel hade ju åtskilligt obytt – – –




FÄRGARN

mörknar och ryggar.




FRÄMLINGEN

Ja, var inte rädd nu!




FÄRGARN

Jag är aldrig rädd!




FRÄMLINGEN

Tänk vad du är dig lik!




FÄRGARN

Och du då!




FRÄMLINGEN

Är jag? Det var intressangt! – Jo, du lever i dina inbillningar att du är så modig; och jag minns när du fick den
falska fixa idén; du hade hoppat på huvet i simskolan, och
då sa vår mor: Si, Rudolf har kurage, han! Det var åt mig
det, åt mig, som ni berövat mod och självkänsla. Men så
kom det en dag, då du stulit äpplen, och var nog feg att
icke stå för det, utan skyllde på mig.




FÄRGARN

Har du inte glömt det?





FRÄMLINGEN

Jag har icke glömt det, men jag har förlåtit. – Jag sitter
och ser härifrån, just det äppelträdet, därför minns jag
det så väl. Det står där borta, och är en vit Gyllen – Och
om du ser efter, skall du finna märket efter en stor avsågad gren. – Det hände nämligen så, att jag icke blev ond
på dig för det orättvisa straffet, utan jag blev ond på
trädet och förbannade det – Två år senare, var just den
stora grenen torr, och blev bortsågad. Jag kom då att
tänka på Fikonträdet som Frälsarn förbannade en gång,
men jag drog inga förmätna slutsatser. – Emellertid, kan
jag än i dag alla fruktträden utantill; och när jag låg i gula
febern en gång på Jamaica, så räknade jag opp allihop! De
flesta äro kvar, ser jag! Där står Rosenhägern med sina
rödstrimmiga frukter; och i den byggde en bofink; där ser
jag melonäpplena utanför vårt vindsfönster, där jag tog
examen som tekniker; där är Hampus, där är Höstastrakanen; Kanelpäronets träd som liknade en liten pyramidpoppel; och där var syltpäron, som aldrig blev mogna; och
vilka vi föraktade, men som mor värderade mest; det
bodde en Göktyta i det gamla trädet, hon vred på halsen
och skrek så illa ... Det är femti år sen!




FÄRGARN

ond.

Vart vill du komma?




FRÄMLINGEN

Lika misstänksam och ondsint! Det är intressangt. – Jag
har ingen avsikt med mitt prat, minnena tränga sig fram
... Jag erinrar att trädgården hyrdes ut en gång; men vi
hade lov att spatsera i den. Det föreföll mig då som om vi
voro utdrivna ur paradiset – och frestaren stod bakom
vart träd! På hösten, när äpplena lågo mogna på marken,
då föll jag för frestelsen, det var oemotståndligt ...




FÄRGARN

Du stal också?





FRÄMLINGEN

Javisst! Men jag skyllde inte ifrån mig, på dig! – När jag
sedan, vid fyrtio år, arrenderade en citronplantage i Sydstaterna, ja, så hade jag tjuvar varenda natt i trädgårn; jag
kunde inte sova, jag magrade, jag blev sjuk ... Då tänkte
jag på den fattiga trädgårdsmästar Gustafsson – här!




FÄRGARN

Han lever än!




FRÄMLINGEN

Kanske han också stal äpplen i sin barndom?




FÄRGARN

Sannolikt!




FRÄMLINGEN

Varför är du så svart om händerna?




FÄRGARN

Därför att jag hanterar färgade saker ... Är det något
annat du menar?




FRÄMLINGEN

Vad skulle det vara?




FÄRGARN

Att jag inte har rena händer!




FRÄMLINGEN

Äh!




FÄRGARN

Du kanske tänker på arvet!




FRÄMLINGEN

Lika småaktig! Du är precis som du var vid åtta år!





FÄRGARN

Och du, lika sorglös, filosofisk, och fånig!




FRÄMLINGEN

Så underligt det är! – Hur många gånger ha vi sagt det
här, som vi nu sitter och säger?

Paus.

Jag ser här i ditt album ... Syskonen! Fem äro döda.




FÄRGARN

Ja!




FRÄMLINGEN

Och skolkamraterna?




FÄRGARN

Somliga upptagna, somliga kvarlåtna!




FRÄMLINGEN

Jag råkade en i Syd-Carolina – Axel Eriksson, minns du
den?




FÄRGARN

Ja visst!




FRÄMLINGEN

Han berättade en lång natt då vi foro på tåget att vår
aktade familj, som åtnjöt allmänt anseende, bara bestod av
skurkar, och att förmögenheten uppstått medelst smuggleri här vid tullen, och att detta hus var byggt med dubbla
murar för att gömma gods; kan du se att det är dubbla
murar?




FÄRGARN

krossad.

Det var därför det var så mycket garderober över allt!





FRÄMLINGEN

Denne Erikssons far hade varit vid tullen, kände vår far,
och berättade interiörer, som vände opp och ner på hela
min inbillade värld av föreställningar –




FÄRGARN

Slog du honom inte då?




FRÄMLINGEN

Varför skulle jag slå honom? – Emellertid blev jag gråhårig på den natten; och jag fick redigera om hela mitt liv.
Du vet att vi levde i en inbördes beundran, att vi ansågo
vår släkt vara den bästa, och att särskilt våra föräldrar
sågos med nästan religiös vördnad. Nu fick jag sitta och
måla om dem i ansiktet, klä av dem, dra ner dem, och få ut
dem ur mitt sinne. Det var rysligt! Sedan började de
spöka; bitarne av de sönderslagna figurerna togo sig ihop,
men passade icke, och det blev till ett vaxkabinett av
monster. Alla dessa gråhårsmän som umgingos i vårt hus
och kallades farbröder, som spelade kort och åto sexor,
voro smugglare, av vilka några stått i halsjärn ... Har du
vetat det?




FÄRGARN

alldeles nedgjord.

Nej! –




FRÄMLINGEN

Hela färgerit var bara ett gömställe för smugglat garn
som färgades om för att bli oigenkännligt – jag minns att
jag alltid hatade den där lukten av färgkyp, något äckligt
sött – – –




FÄRGARN

Varför skulle du tala om allt det där?





FRÄMLINGEN

Varför skulle jag förtiga, och låta dig gå som ett åtlöje
när du skryter med din vördnadsvärda släkt? Har du aldrig
märkt att de grinar åt dig?




FÄRGARN

Nähej!

Paus.




FRÄMLINGEN

Jag sitter och ser, i skräphögen där, på vår fars bokskåp;
du minns det var alltid stängt. Men en dag, då far var
borta, hittade jag nyckeln. De böcker som stodo frammanför hade jag sett genom glasrutorna – Där var predikningar, stora skalders arbeten, trädgårdsböcker, Författnings-
Samlingar rörande tullväsen och beslag, Rikets Lag. En
bok om utländska mynt. En Teknologi, som sedan bestämde min bana; men jag upptäckte då, att bakom dessa
böcker fanns plats för annat, och jag forskade: Där låg
först rottingen – numera vet jag att den bittra plantan bär
en frukt som ger det röda färgämnet Drakblod, det är ju
konstigt! – Därbredvid stod en burk med påskrift cyankalium ...




FÄRGARN

Den var väl till färgerit ...




FRÄMLINGEN

Kanske till annat också! – Men nu kommer det: I buntar
lågo häften med illustrerade omslag, som väckte mitt intresse – – – ja, utan förtolkningar, det var en viss Chevaliers berömda memoarer – jag tog ut dem, stängde skåpet.
Och under den Stora Eken därborta studerade jag. Vi
kallade den för Kunskapens träd, all right. Och därmed
utträdde jag ur barndomens paradis och invigdes, för
tidigt, i de hemligheter som ... ja!





FÄRGARN

Du också?




FRÄMLINGEN

Jaså du också!

Paus.

Emellertid – vi ska tala om något annat, efter som det
ligger i aska allt det där. – Hade du assurerat?




FÄRGARN

ond.

Frågte du inte det nyss?




FRÄMLINGEN

Jag kan inte minnas det; jag förväxlar så ofta det jag
sagt, med det jag ämnat säga, och mest därför att jag
tänker så intensivt, alltsedan den dag, då jag hängde mig i
garderoben.




FÄRGARN

Va säger du?




FRÄMLINGEN

Jag hängde mig i garderoben!




FÄRGARN

långsamt.

Var det detta som skedde den där Skärtorsdagsaftonen,
och som vi syskon aldrig fingo veta? Då du fördes till
sjukhuset?




FRÄMLINGEN

långsamt.

Ja! – Ser du så litet man vet om sina närmaste, sitt hem,
sitt eget liv.




FÄRGARN

Men varför gjorde du detta?





FRÄMLINGEN

Jag var tolv år, och led vid livet! Det var som att gå in i
ett stort mörker ... jag visste inte vad jag skulle här att
göra ... och jag tyckte världen var ett dårhus! – Detta
upptäckte jag en dag, då skolan skickades ut med facklor
och fanor att fira »landets förstörare». Då hade jag nyss
läst en bok där den sämsta av rikets regenter bevisades
vara landets förstörare – och denna firade vi nu med
hymner och hyllningar!

Paus.




FÄRGARN

Vad hände på sjukhuset?




FRÄMLINGEN

Jag låg på bårhuset, kära du, som död. Om jag var det,
vet jag inte – men när jag vaknade hade jag glömt det
mesta av mitt förra liv, och började nu ett nytt, men på det
sättet, att ni ansåg mig konstig. – Är du omgift?




FÄRGARN

Jag har hustru och barn! nånstans!




FRÄMLINGEN

När jag vaknade till medvetande, tyckte jag mig vara i en
annans person; jag tog livet med ett cyniskt lugn; det
skulle väl så vara! och ju värre det var, dess intressangtare
blev det... Jag betraktade mig numera som en annan, och
jag observerade, studerade denna andra och hans öde,
vilket gjorde mig okänslig för egna lidanden. Men jag
hade i döden fått nya färdigheter ... jag såg mitt igenom
människor, läste deras tankar, hörde deras avsikter .. När
jag var i sällskap, såg jag dem nakna ... Var började elden
någonstans?




FÄRGARN

Det vet man ju inte!





FRÄMLINGEN

Men det stod i tidningen att det började i en garderob
under studentens vindskammare, vad är det för en student?




FÄRGARN

fasar.

Står det i tidningen? Jag har inte haft tid med den i dag.
Vad står det mer?




FRÄMLINGEN

Allt, står där.




FÄRGARN

Allt?




FRÄMLINGEN

De dubbla murarne, den aktade smugglarfamiljen, halsjärnet, hårnålarne ...




FÄRGARN

Vad är det för hårnålar?




FRÄMLINGEN

Inte vet jag, men de står där. Vet du?




FÄRGARN

Näh!




FRÄMLINGEN

Allt kom i dagen, och man väntar en folkström för att
gapa på det avslöjade eländet.




FÄRGARN

Kors i Herrans namn! Och det gläder dig, att din familj
blir skandaliserad?





FRÄMLINGEN

Min familj? Jag har aldrig känt mig som släkt med er,
aldrig haft några känslor för mina medmänniskor eller för
mig själv, jag tycker bara det är intressangt att se på dem
... Vad är din hustru för en figur?




FÄRGARN

Stod det om henne också?




FRÄMLINGEN

Om henne och studenten.




FÄRGARN

Skönt! Då tog jag rätt! Du ska se! Vänta bara! – Där
kommer Stenhuggarn!




FRÄMLINGEN

Du känner honom?




FÄRGARN

Och du med! En skolkamrat! Albert Eriksson!




FRÄMLINGEN

Vars far var i tullen, och vars bror jag råkade på tåget,
han som var så väl underrättad om vår familj.




FÄRGARN

Då är det den här djäveln som har skvallrat för tidningen.



*





STENHUGGARN

in med en hacka, betraktar ruinen.



*





FRÄMLINGEN

Det var en hemsk företeelse ...




FÄRGARN

Han har suttit inne också, två år ... Vet du vad han
gjorde? Han raderade på ett kontrakt som jag hade med
en ...




FRÄMLINGEN

Och du satte in honom; nu har han hämnats!




FÄRGARN

Men det konstiga är, att han numera anses som den
hederligaste karl på hela trakten; han har blivit martyr och
nästan helgon, så man törs inte röra ve’n.




FRÄMLINGEN

Det var mycket intressangt!



*





CIVIL

in; till Stenhuggarn.

Vill stenhuggarn riva ner den här muren?




STENHUGGARN

Den där vid garderoben?




CIVIL

Just den!




STENHUGGARN

Det var där elden började, och jag är säker på att det
står ett ljus eller en lampa där; jag känner folket jag!




CIVIL

Gå på då!





STENHUGGARN

Garderobsdörrn brann visserligen opp, men trossbotten ramla ner, därför kunde vi inte få utrönt det där, men
nu ska vi ta gadden!

Hugger med hackan.

Åh si nu går det! – Åh si nu slår det! – För hej med den!
– Sir han något?




CIVIL

Inte än!




STENHUGGARN

som förut.

Nu ser jag något! – Lampan har exploderat, men foten
är kvar! – Vem är som denna panten igenkänner? – Jag
tyckte fabrikörn satt där!




CIVIL

Jo, han sitter där! -Tar lampfoten och visar fram.- Känner
fabrikörn sin lampa?



*





FÄRGARN

Det är icke min, men det är informatorns.




CIVIL

Studentens? Var är han?




FÄRGARN

Han är nere i stan, men kommer väl snart, efter hans
böcker ligger där.




CIVIL

Hur kom hans lampa i kokerskans garderob? Hade han
förhållande med henne?





FÄRGARN

Antagligen!




CIVIL

Bara han erkänner lampan som sin, så häktas han. Vad
tror fabrikörn om saken?




FÄRGARN

Jag? Vad ska man tro?




CIVIL

Ja, vilket motiv har han haft för att tända på en annans
hus?




FÄRGARN

Det vet jag inte! Elakhet, skadelystnad, mänskorna äro
ju oberäkneliga ... Kanske han ville dölja något ...




CIVIL

Det var en dålig metod, efter som allt gammalt rusk kom
i dagen. – Bar han något agg till er?




FÄRGARN

Troligen! Ty jag hade hjälpt honom en gång ur nöd, och
sen hatade han mig, förstås!




CIVIL

Förstås! – -Paus.- Vem är studenten då?




FÄRGARN

Han är barnhusbarn, född av okända föräldrar.




CIVIL

Har fabrikörn inte en vuxen dotter?




FÄRGARN

arg.

Jo, visst har jag det.





CIVIL

Jaså!

Paus.




CIVIL

till Stenhuggarn.

Tag nu hit sina tolv man, och riv ner murarne hastigt, så
få vi se vad nytt kan komma i dagen.

Ut.




STENHUGGARN

Det skall gå på ett ögonblick! -Ut.

Paus.




FRÄMLINGEN

Har du verkligen betalt assuransen?




FÄRGARN

Ja visst!




FRÄMLINGEN

Själv?




FÄRGARN

Nej, jag skickade, som vanligt!




FRÄMLINGEN

Du skickade – en annan! Det är så likt dig! – Ska vi gå i
trädgårn ett slag, och se på äppelträden?




FÄRGARN

Det kan vi göra, så få vi se vad som händer sedan.




FRÄMLINGEN

Nu kommer det intressangta!




FÄRGARN

Kanske icke så intressangt, ifall du blir inblandad.





FRÄMLINGEN

Jag?




FÄRGARN

Vem vet?




FRÄMLINGEN

Tänk en sådan väv.




FÄRGARN

Du hade ju ett barn på barnhuset?




FRÄMLINGEN

God bless! ... – Låt oss gå i trädgårn!



Ridåfall.













Samma sceneri, men med murarne nedrivna, så att trädgården synes
med alla vårblommor, Tibast, Deutsia, Påskliljor, Narcisser, Tulpaner,
Aurikler o.s.v., och med alla fruktträden i blom.

Stenhuggarn, Murarn med Gumma, Trädgårdsmästarn, Lik-Kusken,
Madam Vesterlund, Målarn stå i rad och betrakta tomten.




FRÄMLINGEN

in.

Där stå de och gläds åt olyckan, väntande på offret,
vilket tyckes utgöra huvudsaken. Att det var mordbrand
anse de som ett faktum, därför att de önska det! – Och alla
dessa bovar äro min ungdoms vänner, kamrater; med likkusken är jag släkt genom min styvmor, vars far bar lik
– – – -Till de närvarande:- Stå inte där, gott folk, det kan ligga
dynamit i källaren och då får man vänta en explosion när
som helst.

Hopen skingras och försvinner.




FRÄMLINGEN

vid skräphögen letar i böcker.

Det är studentens böcker! – Samma smörja som i min
ungdom – Livius: Romerska Historien, som skall vara lögn
vartenda ord – men där är en bok ur min brors samling! –
Kolumbus, eller Amerikas upptäckande! – Det är min bok,
som jag fick till julklapp 1857; namnet är utraderat; alltså,
den blev stulen från mig, och jag anklagade en piga, som
blev bortkörd! Det är snyggt, kanske hon gick under på
det! Femti år sen! – Där är kilramen till ett familjeporträtt: min store farfar, smugglaren, som stod i halsjärn;
Skönt! – Men vad ser jag här? Gaveln av en mahognysäng

– i vilken jag är född! Dam! – Item: foten av ett matbord –
det fäderne-ärvda – ja! det utgavs vara ebenholts, beundrades som sådant, och avslöjas nu, efter femtio år, av mig,
såsom varande färgad lönn – allting var färgat i vårt hus,
för att vara oigenkännligt, och våra barnkläder färgades
också, så att vi alltid voro färgade på kropparne! Humbug,
ebenholts! – Här är salsuret, också smuggelgods, som
utmätt tiden åt två släkten; drogs upp varje lördag, när vi
fick kabeljo och ölsupa till middan – det brukade som ett
intelligent ur, stanna, när någon dog; men när jag dog, så
gick det vidare – Får jag se på dig, hur du ser ut ini, gamla
vän – -Uret faller sönder vid beröringen.- Håller inte att ta i!

Ingenting höll att ta i, ingenting! Fåfänglighet, förgänglighet! – Men där är jordgloben som satt ovanpå, fastän den
borde ha suttit under! Du lilla jord! den tätaste av alla
planeterna, den tyngsta, och därför så tungt på dig, så
tungt att andas, så tungt att bära; Korset är din symbol,
men kunde ha varit en narrmössa eller en spänntröja –
villornas och dårarnes värld! – Evige! Har din jord gått
vilse i rymden? och hur kom hon att snurra runt, så dina
barn blevo yra i huvet och förlorade förståndet, att de icke
förmå se det som är, utan endast det som synes? Amen!
Där är Studenten!



*





STUDENTEN

in; söker någon med ögonen.




FRÄMLINGEN

Han söker Frun! Och talar om allt vad han vet, med
ögonen! Lyckliga ungdom! – Vem söks?




STUDENTEN

förlägen.

Jag sökte ...





FRÄMLINGEN

Säg ut, unge man, eller tig! Jag förstår er så väl ändå!




STUDENTEN

Med vem har jag äran tala?




FRÄMLINGEN

Det är ingen ära tala med mig, det vet ni, jag rymde en
gång till Amerika för skuld ...




STUDENTEN

Det var inte rätt gjort ...




FRÄMLINGEN

Rätt eller orätt, men det är ett faktum. Ni sökte alltså
frun i huset, hon är inte här, men hon kommer nog snart
hit, liksom alla andra, de dras till eldsvådan som myggen ...




STUDENTEN

– till ljuset!




FRÄMLINGEN

Det sa ni, men jag ville ha sagt lampan för att välja ett
mera pregnant uttryck. – Emellertid, dölj sina känslor,
unge man, om han kan, jag kan dölja mina! – Vi talte om
lampan, ja! Hur var det med lampan?




STUDENTEN

Vilken lampa?




FRÄMLINGEN

Si så där, ja! Nekar och ljuger allihop! – Lampan som
stod i kokerskans garderob, och som satte eld på huset.




STUDENTEN

Den vet jag ingenting om.





FRÄMLINGEN

Somliga rodna när de ljuger, andra bli vita på näsan –
Den här har uppfunnit något nytt sätt!




STUDENTEN

Talar Herrn för sig själv?




FRÄMLINGEN

Jag har den ovanan! – Äger Herrn föräldrar i livet?




STUDENTEN

Nej, det har jag inte!




FRÄMLINGEN

Nu ljög han igen, dock utan att veta det!




STUDENTEN

Jag ljuger aldrig!




FRÄMLINGEN

Bara tre gånger på den här lilla stund! Jag känner
Herrns far.




STUDENTEN

Det tror jag inte!




FRÄMLINGEN

Desto bättre, för mig! – Ser Herrn den här kråsnålen?
Den är vacker, ja! Men jag får aldrig se den själv, har ingen
glädje av att den sitter där! under det alla andra njuter av
den. Det är inte egoistiskt åtminstone, och det finns ögonblick, då jag ville se den på en annans halsduk för att få
beundra den. Vill ni ha den?




STUDENTEN

Jag förstår inte ... Det är kanske bättre att inte ha den!
som ni sade.





FRÄMLINGEN

Kanske det! – Var inte otålig, hon kommer straxt! – Är
det avundsvärt att vara ung?




STUDENTEN

Nej, det kan jag inte finna!




FRÄMLINGEN

Man rår sig inte själv, äter andras bröd, har aldrig några
pengar, får aldrig tala i sällskap, behandlas som ett fårhuvud, och när man inte får gifta sig, så måste man titta på
andras hustrur med alla dess farliga konsekvenser. Humbug ungdom!




STUDENTEN

Ja i sanning! När man är barn, önskar man bli stor, det
vill säga bli femton år, gå och läsa, få cylinder; sedan
önskar man bli gammal, det vill säga tjugoett år! Alltså vill
ingen vara ung!




FRÄMLINGEN

Och när man blir riktigt gammal, önskar man vara död.
Det återstår inte så mycket önskvärt då? – Vet ni av att ni
ska häktas?




STUDENTEN

Ska jag?




FRÄMLINGEN

Ja, polisen sa’ så nyss!




STUDENTEN

Jag?




FRÄMLINGEN

Blir Herrn överraskad av det? Vet Herrn inte att här i
livet måste man vara beredd på allt!





STUDENTEN

Vad har jag gjort då?




FRÄMLINGEN

Inte behöver man ha gjort något för att bli häktad; man
är misstänkt bara!




STUDENTEN

Då skulle man kunna häkta alla människor!




FRÄMLINGEN

Alldeles riktigt, ja! Man skulle kunna lägga ett rep om
halsen på hela släktet, om man ville vara rättvis, men det
vill man inte! Det är ett rysligt släkte, fula, svettiga, stinkande; orent linne, smutsiga strumpor med hål på, kylknölar, liktornar, Usch! Nej, då är ett blommande äppelträd mycket vackrare; Ser på liljorna uppå marken, det är
som de inte var hemma här, och känn hur de dofta!




STUDENTEN

Är Herrn filosof?




FRÄMLINGEN

Jag är en stor filosof!




STUDENTEN

Han bara skämtar med mig!




FRÄMLINGEN

Det sa han för att få komma i väg! Gå sin väg då! Skynda
sig!




STUDENTEN

Jag väntade någon hit!




FRÄMLINGEN

Jo, jag tänkte det. – Men det är nog bäst gå och möta!





STUDENTEN

Har hon sagt det åt er?




FRÄMLINGEN

Inte behövdes det.




STUDENTEN

Då vill jag inte mankera ... om det är så ...

Går.



*





FRÄMLINGEN

Är detta mitt barn? Men jag har i värsta fall också varit
barn en gång, och det var varken märkvärdigt eller roligt.
– Och jag är hans ... ! Vad mer? För övrigt ... vem vet?
– – –Nu ska jag hälsa på Madam Vesterlund – hon tjänte
hos mina föräldrar, var trogen och godlynnad, och när
hon stulit i tio år, utnämndes hon till trotjänarinna.

Sätter sig vid bordet.

Här ligger Gustafssons kransar av mjölonris – dem han
säljer för lingonris – lika slarvigt bundna som för förtio år
sen – allt vad han gjorde var slarvigt eller dumt, och
därför gick det dåligt för honom. Hans självkännedom
förlät honom dock mycket: Mitt arma fä! brukade han
säga, och då tog han av sig mössan och rev sig i huvet. –
Där står en myrten -han knackar på krukan- ovattnad förstås –
han glömde alltid vattna, det fät ... och så ville han det
skulle växa!




MÅLARN

synes.




FRÄMLINGEN

Vad är det för en målare? Han hör väl också till Moraset
och har kanske en tråd med i min väv! –





MÅLARN

har fixerat Främlingen.




FRÄMLINGEN

fixerar igen.

Nåå, känner han igen mig?




MÅLARN

Är – det – Herr Arvid?




FRÄMLINGEN

Har varit och är, om vara är att förnimmas.

Paus.




MÅLARN

Jag skulle egentligen vara ond på honom.




FRÄMLINGEN

Var så god och var det! Men låt mig veta orsaken bara!
Sen brukar det reda ut sig.




MÅLARN

Minns han – – –




FRÄMLINGEN

Jag har tyvärr ett utmärkt minne!




MÅLARN

Minns han en gosse som hette Robert?




FRÄMLINGEN

Jo då, det var en stor lymmel som kunde rita bra!




MÅLARN

långsamt.

Och så skulle han in på Akademin, för att bli målare,
artist. Men det var i den tiden, – då färgblindheten var på
modet. Herr Arvid, var tekniker då, och så skulle han

undersöka mina ögon innan patron hans far ville hålla mig
på målarskolan ... Därför tog han två garnhärvor från
färgerit; den ena rödaktig, den andra grönaktig; och så
frågte han mig. Jag svarade, och kallade den röda grön,
och tvärtom. Därmed var min bana förstörd ...




FRÄMLINGEN

Det var ju riktigt som det skulle vara!




MÅLARN

Nej! – För saken var den, att jag kunde skilja färgerna,
men icke kunde skilja namnen. Detta upptäcktes dock först
när jag var trettisju år ...




FRÄMLINGEN

Det var en ledsam historia, men jag förstod inte bättre,
och det får han förlåta mig!




MÅLARN

Hur skall jag kunna!




FRÄMLINGEN

Oförstånd är förlåtligt! – Hör på mig nu! Jag skulle in
vid flottan; provseglade som extrakadett; och blev liksom
sjösjuk; kasserades! Men jag tålde sjön; och sjösjukan
härledde sig av att jag druckit för mycket. Därmed var min
bana krossad, och jag valde en annan ...




MÅLARN

Vad har jag med flottan att göra! Jag drömde om Rom
och Paris ...




FRÄMLINGEN

Nå ja, man drömmer så mycket när man är ung, och när
man är gammal med! För resten, det där var så länge sen,
vad är det att tala om!





MÅLARN

Tänk, så han kan säga! Kanske han kan ge mig igen ett
förlorat liv ...




FRÄMLINGEN

Det kan jag inte! men jag är icke heller skyldig till det!
Det där med garnet hade jag lärt på skolan, och ni borde
ha kunnat namn på färgerna – Dra nu så långt vägen
räcker – en kluddare mindre kan bara vara en välgärning
för mänskligheten! – Där är Madam Vesterlund!




MÅLARN

Tänk så han kan tala! Men han skall få njuta’t!



*





FRU VESTERLUND

in på scenen.




FRÄMLINGEN

God dag, madam Vesterlund; det är jag, Herr Arvid,
bliv inte rädd; jag har varit i Amerika, hur står det till; jag
mår utmärkt, och här har brunnit, hennes man är död,
han var polis, en mycket hygglig karl, jag tyckte om honom
för hans goda lynne och vänliga sätt, han var ett harmlöst
kvickhuvud som aldrig sårade, jag minns en gång ...




FRU VESTERLUND

Åh Herre Gud! Är det min Arvid, som jag skötte ...




FRÄMLINGEN

Ja, det var inte jag, det var min bror, men det gör
ingenting, lika kärt, jag talte om hennes gubbe som dog,
för trettifem år sen, det var en snäll man, min särdeles
goda vän ...





FRU VESTERLUND

Ja, han dog, -paus- men inte vet jag särskilt – Herr Arvid
kanske förväxlar ...




FRÄMLINGEN

Jag förväxlar inte ... Gubben Vesterlund minns jag väl,
och jag tyckte så bra om honom ...




FRU VESTERLUND

långsamt.

Det är ju skam att stå och säga, men, inte hade han det
bästa lynnet.




FRÄMLINGEN

Han?




FRU VESTERLUND

Jo ... han hade liksom ett sätt att ställa sig in med folk,
men han mente inte vad han sa! .. eller han sa det baklänges ...




FRÄMLINGEN

Vad för något? Mente han inte vad han sa? Kanske han
var falsk?




FRU VESTERLUND

Skam till sägandes, tror jag ...




FRÄMLINGEN

Var han kanske inte renhårig?




FRU VESTERLUND

N-ja! Han – var – lite – ja han mente inte va han sa! Nå
Herr Arvid, hur har han haft det? ...




FRÄMLINGEN

Nu går opp ett ljus för mig! – Tänk en sådan bov! Och
jag har gått i trettifem år och talat väl om honom, saknat

honom, nästan sörjt hans bortgång, jag köpte en krans till
hans kista av mina tobakspengar ...




FRU VESTERLUND

Vad var det, vad var det då?




FRÄMLINGEN

Tänk en sådan skurk! – -Paus.- Jo! Han narrade mig, en
fettisdag; och sa att man skulle ta undan vart tredje ägg
för hönsen, så värpte de dess flera. Jag gjorde så, fick
stryk, höll på att komma i Råstun ... Men jag misstänkte
aldrig honom som angivare ... han gick i kökskammarn
och snuggade – pigorna fick slå ut diskämbaret ogenerat –
nu ser jag honom i hans rätta dager! – Och nu sitter jag
och blir ond på en som legat i graven i trettifem år! – Han
var alltså satirisk, och det förstod jag inte då! fast jag
förstår det nu!




FRU VESTERLUND

Ja, han var allt lite satirisk, det vet jag!




FRÄMLINGEN

Nu minns jag mera ... Och denna fähund har jag talat
väl om i tretti och fem år! Och jag var på hans begravning,
fick min första toddy ... Och så minns jag, han brukade
smickra mig, kallade mig professorn, fidekommissarien ...
Usch! – – – Där ha vi Stenhuggarn! Gå in nu Madam,
annars få vi gräl! när den där kommer med sina räkningar;
gå Madam! vi råkas igen!




FRU VESTERLUND

går in.

Nej, vi ska inte råkas mer, man skulle aldrig råkas igen –
det är inte detsamma som förut, och de bara river sönder
för en; vad måste han gå och säga allt det där för, då jag
hade det så redigt förut ...

Går.



*





STENHUGGARN

in.




FRÄMLINGEN

Kom nu!




STENHUGGARN

Va falls?




FRÄMLINGEN

Kom an!




STENHUGGARN

fixerar.




FRÄMLINGEN

Ser han på min kråsnål? – Den har jag köpt i London
vid Charing Cross. –




STENHUGGARN

Jag är ingen tjuv!




FRÄMLINGEN

Ne men ni utövar den ädla raderingskonsten! Ni raderar!




STENHUGGARN

Det är sant, men det var ett tjyvkontrakt som höll på att
strypa mig.




FRÄMLINGEN

Varför skrev ni under?




STENHUGGARN

Därför att jag var nödställd.




FRÄMLINGEN

Det är ett motiv.





STENHUGGARN

Men nu har jag fått hämnd!




FRÄMLINGEN

Det var ju skönt!




STENHUGGARN

Och nu ryker de in!




FRÄMLINGEN

Har vi aldrig slagits som pojkar?




STENHUGGARN

Nej, jag var för ung!




FRÄMLINGEN

Ha vi inte ljugit på varann, eller stulit något, eller
krossat varandras banor, eller förfört varandras systrar?




STENHUGGARN

Näh, men min far var vid tullen och herrns far var
smugglare ... !




FRÄMLINGEN

Si där; allti något!




STENHUGGARN

Och när min far icke kunde göra beslag, så fick han
avsked.




FRÄMLINGEN

Ska Herrn hämnas på mig, därför att Herrns far var ett
fä.




STENHUGGARN

Varför sa’ herrn nyss att det låg dynamit i källarn?





FRÄMLINGEN

Nu ljuger Herrn igen! Jag sade att det kunde ligga
dynamit där, och allting är ju möjligt.




STENHUGGARN

Emellertid är nu Studenten häktad! Känner han honom?




FRÄMLINGEN

Mycket lite; hans mor däremot var piga i ert hus. Hon
var både vacker och god, jag gick och friade till henne;
under tiden fick hon ett barn.




STENHUGGARN

Är ni inte far då?




FRÄMLINGEN

Nähä! Men eftersom faderskapet icke får förnekas, så är
jag väl liksom styvfar!




STENHUGGARN

Då har man ljugit på herrn?




FRÄMLINGEN

Javisst! Men det är ju ett mycket vanligt fall ...




STENHUGGARN

Och jag var med och vittna mot herrn ... på ed!




FRÄMLINGEN

Det kan jag väl tro; men vad gör det? Ingenting gör
någonting! – Nu slutar vi med att repa drev – annars
kommer vi tillbaks till repet på slaktarn! och riset på elden!




STENHUGGARN

Men tänk på mig som gått mened ...





FRÄMLINGEN

Ja, det är inte trevligt, men sådant kan ju hända ...




STENHUGGARN

Det är rysligt! Är det inte rysligt att leva?




FRÄMLINGEN

med handen för ögonen.

Jo! Det, är, över, all, beskrivning, rysligt.




STENHUGGARN

Jag vill inte leva längre ...




FRÄMLINGEN

Måste! -Paus.- Måste!

Paus.

Hör nu, Studenten är häktad, kan han bli lös?




STENHUGGARN

Svårligen! – Nu skall jag säga en sak efter som vi talar
vackert: han är oskyldig, men kan icke fria sig; ty det enda
vittnet som förmår bevisa hans oskuld, måste därigenom
bevisa hans skuld – på ett annat håll.




FRÄMLINGEN

Det är hon med hårnålarne?




STENHUGGARN

Ja!




FRÄMLINGEN

Är det den gamla eller unga?




STENHUGGARN

Det får han räkna ut själv; men kokerskan är det inte.




FRÄMLINGEN

Tänk en sådan väv! – Men vem har ställt lampan där?





STENHUGGARN

Hans värsta fiende.




FRÄMLINGEN

Har hans värsta fiende tänt på?




STENHUGGARN

Si det vet jag inte! – Det vet endast murarn!




FRÄMLINGEN

Vem är murarn?




STENHUGGARN

Han är äldst i gårn, liksom släkt till Madam Vesterlund,
känner hela husets hemligheter; har någon hemlighet med
fabrikörn, så att den vittnar inte.




FRÄMLINGEN

Vem är nu Frun, min svägerska?




STENHUGGARN

Ja! – Hon var lärarinna i huset när förra frun gav sig i

väg!




FRÄMLINGEN

Vad är det för karaktär på henne?




STENHUGGARN

Hm! karaktär? Ja, det vet jag inte vad det är. Menar
herrn yrke? Namn och karaktär står det på mantalsförteckningen, men där förstås inte karaktär utan sysselsättning.




FRÄMLINGEN

Jag menar sinnelag!





STENHUGGARN

Jaså, ja sinnet växlar det; hos mig är det beroende på
vem jag talar med. Med en hygglig människa är jag hygglig, och med en elak så blir jag ett vilddjur.




FRÄMLINGEN

Men vi talte om Fruns sinnelag i vardagslag?




STENHUGGARN

Jaa, ingenting; som folket mest; blir ond, om man retas
med henne; god igen; man kan ju inte alltid vara vid
samma lynne.




FRÄMLINGEN

Jag menar, är hon gladlynt eller tungsint?




STENHUGGARN

När det går en väl, är hon glad, och när det går emot, är
hon ledsen eller ond, som vi andra.




FRÄMLINGEN

Ja, men, vad har hon för sätt att vara?




STENHUGGARN

Ja, det kommer väl på ett ut! – Men som bildad människa har hon ju ett städat sätt, fastän, det vill säga, hon kan
bli grov, hon med, när sinnet rinner på.




FRÄMLINGEN

Det där blev jag inte slug på!




STENHUGGARN

klappar honom på axeln.

Nej, man blir inte slug på människor, herre!




FRÄMLINGEN

Han är syperb! – Nå vad tycker ni om fabrikörn, min
bror?

Paus.





STENHUGGARN

Jo, han har ett gott sätt! Något annat vet jag inte, för
det han döljer, kan jag ju inte få reda på.




FRÄMLINGEN

Utmärkt! – Dock! Han har alltid blåa händer, men ni vet
att de äro vita inunder.




STENHUGGARN

Men då ska de skrapas först, och det tillåter han inte.




FRÄMLINGEN

Gott! – Vad är det för unga människor, som kommer
där?




STENHUGGARN

Det är trädgårdsmästarns son och min dotter, som skulle hålla bröllop i kväll, men fått det uppskjutet för eldsvådans skull. – Nu går jag, för jag vill inte genera dem – Ni
förstår, en sån här svärfar som jag. – Farväl!

Går.




FRÄMLINGEN

drar sig bakom värdshuset, men förblir synlig för åskådarne.




ALFRED OCH MATILDA

in, hand i hand.




ALFRED

Jag måste hit och se på brandstället – jag måste –




MATILDA

Vad är det att se på?




ALFRED

Jag har haft så ont här i huset, så att jag önskade eld på
det mången gång ...





MATILDA

Ja, jag vet att det stod och skuggade för trädgårn, och
nu ska det växa bättre, bara de inte bygger ett nytt större
hus ...




ALFRED

Här är ju skönt och fritt, luftigt och soligt, och jag har
hört att det skall bli gata ...




MATILDA

Då ska ni flytta kanske?




ALFRED

Ja, vi ska flytta allihop, och det tycker jag om, jag tycker
om nytt, jag skulle vilja utvandra ...




MATILDA

Hu nej! Vet du att våra duvor byggde på taket här, och
när det brann i natt, så flög de först runtomkring, men när
taket föll in, så for de mitt i elden. – – – De kunde inte
skiljas från gamla hemmet!




ALFRED

Men vi måste ut härifrån – ut! Far säger att jorden här
är utsugen ...




MATILDA

Jag hörde att stybben efter branden skulle köras ut på
landen och förbättra jorden ...




ALFRED

Du menar askan ...




MATILDA

Ja, det skall vara bra att så i askan ...




ALFRED

Ny jord är bättre – – –





MATILDA

Men din far, trädgårdsmästarn är ruinerad ....




ALFRED

Inte alls, han har pengar på banken! –Ja, han beklagar
sig, det gör ju alla ...




MATILDA

Har han ... Är han inte ruinerad av eldsvådan?




ALFRED

Inte en smul! Men han är en gammal klok filur, fast han
kallar sig ett nöt ...




MATILDA

Vad skall jag nu tro på?




ALFRED

Han har pengar utlånta till murarn här ... och andra
fler.




MATILDA

Jag vet inte var jag är hemma? Drömmer jag? – Vi ha
gråtit hela morgonen över din fars olycka, och över det
uppskjutna bröllopet ...




ALFRED

Du stackars liten! Men bröllopet skall ju stå i kväll ...




MATILDA

Är det inte uppskjutet?




ALFRED

Det är framskjutet två timmar, tills far hinner få sin nya
rock ...




MATILDA

Och vi som ha gråtit ...





ALFRED

Onödiga tårar! Så mycket tårar!




MATILDA

Det grämer mig, att de voro onödiga, fastän ... tänk att
svärfar kan vara så skälmaktig ...




ALFRED

Jo, det är en stor skämtare, lindrigast sagt – Han säger
alltid han är trött, men det är bara lättja, han är så lat, så
lat ...




MATILDA

Säg nu inte mera ont om svärfar – men låt oss gå
härifrån – jag måste klä mig ju, och lägga opp mitt hår –
Tänk att svärfar inte var den jag trodde – gå och spela och
narras så där! – Kanske du också är så där – att man inte
vet vem du är!




ALFRED

Det får du reda på sen!




MATILDA

När det är för sent!




ALFRED

Aldrig för sent ...




MATILDA

Ni är så stygga här i gården ... Och nu är jag rädd för
er ...




ALFRED

Inte för mig heller ...




MATILDA

Jag vet inte vad jag ska tro ... Varför har du inte sagt
det förr att svärfar hade det bra ...





ALFRED

Jag ville pröva dig, och se om du tyckte om mig som
fattig.




MATILDA

De säger så efteråt att de vill pröva; men därför kan jag
ju aldrig tro på en människa mer ...




ALFRED

Gå och kläd dig nu! jag skall beställa vagnar!




MATILDA

Få vi vagnar?




ALFRED

Javisst! Täckvagnar!




MATILDA

Täckvagnar? Och i kväll? Åh så roligt! Kom, kom fort! Vi
få täckvagnar!




ALFRED

tar henne i handen och de hoppa ut.

Här har du mig! – Hej!



*





FRÄMLINGEN

Bravo!



*





CIVIL

in, talar sakta vid FRÄMLINGEN, som svarar på samma sätt, under
loppet av cirka en halv minut, varpå Civil går.



*





FRUN

in, svartklädd; fixerar länge Främlingen.

Är detta min svåger?




FRÄMLINGEN

Ja, det är jag! -Paus.- Motsvarar jag inte beskrivningarne, eller utmålningarne?




FRUN

Uppriktigt sagt: nej!




FRÄMLINGEN

Man brukar inte göra det; och jag må bekänna att den
karakteristik jag nyss mottog över er person icke heller är
lika med originalet.




FRUN

Ja, mänskorna gör varann så orätt, och de målar om
varann, var efter sin avbild ...




FRÄMLINGEN

Och de går som teaterdirektörer och utdelar roller åt
varann; somliga ta emot rollen, andra lämna tillbaks den
och föredra att improvisera – – –




FRUN

Vad har ni spelat i för fack då?




FRÄMLINGEN

Förförarens! – Icke därför att jag varit någon; jag har
aldrig förfört, varken flicka eller hustru, men jag blev en
gång i min ungdom förförd, och därför fick jag rollen.
Eget är att den tvingades på mig, så jag tog den; och jag
har i tjugo år gått med förförarens onda samvete ...




FRUN

Ni var oskyldig alltså?





FRÄMLINGEN

Jaha!




FRUN

Så sällsamt! Min man talar än i dag om Nemesis som
förföljt er därför att ni förfört en annans hustru.




FRÄMLINGEN

Det kan jag väl tro. – Men er man är ett ändå intressangtare fall: Han har gått och ljugit ihop en karaktär åt sig;
inte sant, att han är feg i livets strider?




FRUN

Jo visst är han feg.




FRÄMLINGEN

Och skryter med sitt mod, som bara är brutalitet.




FRUN

Ni känner honom väl, ni!




FRÄMLINGEN

Ja, och nej! – Nå, och ni har väl levat i den tron att ni var
ingift i en aktad familj, som alltid hedrat sig?




FRUN

Jag har trott det till i dag morse – .




FRÄMLINGEN

Då ramla’ det ihop! – Vilken väv av lögner, misstag,
missförstånd! Och det skall man ta allvarsamt!




FRUN

Gör ni det?




FRÄMLINGEN

Ibland! Numera ytterst sällan.. jag går som en
sömngångare på en taklist – jag vet att jag sover, men jag
är vaken – och jag väntar bara bli väckt.





FRUN

Ni lär ha varit på andra sidan ...




FRÄMLINGEN

Jag har varit över floden, men jag minns intet annat än –
att där var allt vad det gav sig ut för! Det är skillnaden!




FRUN

När ingenting håller att ta i, vad skall man då hålla sig
till?




FRÄMLINGEN

Vet ni inte det?




FRUN

Säg det! Säg det!




FRÄMLINGEN

Bedrövelse gör tålamod; tålamod gör förfarenhet, förfarenhet gör hopp; men hoppet låter icke komma på
skam.




FRUN

Hoppet, ja!




FRÄMLINGEN

Ja, hoppet!




FRUN

Tycker ni aldrig det är roligt att leva?




FRÄMLINGEN

Jo visst; men även det är en villa. Jag skall säga er, min
svägerska, att när man är född utan hinna på ögonen, så
ser man liv och människor så, som de äro ... och man ska
vara en gris för att trivas här i sörjan – När man sett sig

mätt på de blå dunster, så vänder man ut och in på ögonen
och tittar sig själv in i själen. Där finns verkligen något att
se på ...




FRUN

Vad ser man där?




FRÄMLINGEN

Sig själv! Men när man sett sig själv, så dör man!




FRUN

håller händerna för ögonen.

Paus.

Vill ni hjälpa mig?




FRÄMLINGEN

Om jag kan!




FRUN

Försök!




FRÄMLINGEN

Vänta nu! – Nej, det kan jag inte! – Han är oskyldigt
häktad; endast ni kan fria honom, men det kan ni inte. Det
är ett nät som icke är bundet av människor ...




FRUN

Men han är icke skyldig.




FRÄMLINGEN

Vem är skyldig?

Paus.




FRUN

Ingen! – – – Det var vådeld!




FRÄMLINGEN

Jag vet det! –





FRUN

Vad skall jag göra?




FRÄMLINGEN

Lid! Det går över! Även det är en fåfänglighet.




FRUN

Lid?




FRÄMLINGEN

Lid! men hoppas!




FRUN

räcker handen.

Tack!




FRÄMLINGEN

Och tag till tröst –




FRUN

Vad?




FRÄMLINGEN

Att ni icke lider oskyldigt.




FRUN

böjer huvet och går.



*





FRÄMLINGEN

går upp på ruinen.



*





FÄRGARN

in, glad.

Går du och spökar här på ruinerna?




FRÄMLINGEN

Spöken trivs på ruiner. – Nu är du glad?




FÄRGARN

Nu är jag glad.




FRÄMLINGEN

Och modig?




FÄRGARN

Vem skulle jag frukta, och vad?




FRÄMLINGEN

Jag märker av din glädje att du är okunnig om en viktig
omständighet. – Har du mod att bära en motgång?




FÄRGARN

Vad är det om?




FRÄMLINGEN

Bleknar du?




FÄRGARN

Jag?




FRÄMLINGEN

En stor motgång!




FÄRGARN

Säg ut!




FRÄMLINGEN

Den civile polismannen var nyss här, och meddelade
mig ... mellan fyra ögon ...





FÄRGARN

Vad?




FRÄMLINGEN

Att assuransavgiften avlämnades två timmar för sent ...




FÄRGARN

Kors i ... vad säger du? – Jag skickade ju min hustru
med pengarne!




FRÄMLINGEN

Men hon skicka bokhållarn ... och han kom för sent!




FÄRGARN

Då är jag ruinerad!

Paus.




FRÄMLINGEN

Gråter du?




FÄRGARN

Jag är ruinerad!




FRÄMLINGEN

Ja! Kan du inte bära det?




FÄRGARN

Va ska jag leva på? Va ska jag ta mig till?




FRÄMLINGEN

Arbeta!




FÄRGARN

Jag är för gammal; har inga vänner ...




FRÄMLINGEN

Du kanske får nu! En olycklig människa är alltid sympatisk; och jag hade mina bästa stunder i olyckan.





FÄRGARN

vild.

Jag är ruinerad!




FRÄMLINGEN

Men i medgången och lyckans dagar fick jag gå ensam;
avunden kunde icke dölja sig under vänskapen ...




FÄRGARN

Då stämmer jag bokhållarn!




FRÄMLINGEN

Gör inte det!




FÄRGARN

Han skall betala ...




FRÄMLINGEN

Vad du är dig lik! Vad tjänar det att leva när du ingenting lärt!




FÄRGARN

Jag stämmer honom, det var en skurk, han hatade mig,
därför att han fick en örfil en gång ...




FRÄMLINGEN

Tillgiv honom – såsom jag dig, när jag efterskänkte mitt
arv.




FÄRGARN

Va är det för arv?




FRÄMLINGEN

Oförbätterlig! Obarmhärtig! Feg! Lögnaktig! – Gå i
frid, broder!




FÄRGARN

Vad är det för arv du talar om?





FRÄMLINGEN

Hör du, broder, Rudolf, min mors son i alla fall, du satt
in Stenhuggarn, därför att han raderade ... väl... men du
raderade i min Kristofer Kolumbus eller Amerikas upptäckande.




FÄRGARN

slagen.

Va, va, va ... ? Kolumbus?




FRÄMLINGEN

Ja, min bok, som blev din!




FÄRGARN

tiger.




FRÄMLINGEN

Ja! Och att du bar in Studentens lampa i garderoben, det
förstår jag, jag förstår allting, men vet du att matbordet
icke var av ebenholts?




FÄRGARN

Var det inte?




FRÄMLINGEN

Det var lönnträ!




FÄRGARN

Lönn?




FRÄMLINGEN

Husets ära och stolthet, värderat till 2.000 kronor!




FÄRGARN

Det också? Humbug det också!




FRÄMLINGEN

Ja!





FÄRGARN

Usch!




FRÄMLINGEN

Skulden kvittas! Målet avskrives, saken kan icke utredas,
parterna avträda ...




FÄRGARN

störtar ut.

Jag är ruinerad!




FRÄMLINGEN

tar sin krans från bordet.

Jag tänkte gå ut till körgårn, med denna krans, till
föräldrarnes grav; men jag skall lägga den här, på ruinen
av mitt fädernehem! mitt barndomshem!

Gör en tyst bön.

Och så: ut i vida världen igen, vandrare!

    












OPUS 3



SPÖK-SONATEN











PERSONER:


Direktör Hummel, GUBBEN.

STUDENTEN Arkenholz.

MJÖLKFLICKAN (vision).

PORTVAKTERSKAN.

PORTVAKTEN.

DEN DÖDE, Konsul.

DEN MÖRKA DAMEN, Den Dödes Dotter med Portvakterskan.

ÖVERSTEN.

MUMIEN Överstens Hustru.

HANS DOTTER, är Gubbens Dotter.

DEN FÖRNÄME kallad Baron Skanskorg. Trolovad med
Portvaktens Dotter.

JOHANSSON Tjänare hos Hummel.

BENGTSSON Betjänt hos Översten.

FÄSTMÖN Hummels för detta fästmö. Vithårig Gumma.

KOKERSKAN.








1:o

Nedra Botten och en trappa upp av en modern husfasad, men endast
husets hörn, som på nedra botten avslutas med en rund salong, en
trappa upp med en balkong och flaggstång.

Genom öppna fönstren till runda salongen synes när rullgardinen dras
upp en vit marmorstaty av en ung kvinna, omgiven av palmer, starkt
belysta av solstrålar. I fönstret till vänster synas i krukor hyacinter (blåa,
vita, skära).

På balkongens räcke i hörnet en trappa upp synes ett blått sängtäcke
av siden och två vita sängkuddar. Fönstren till vänster äro behängda med
vita lakan.

Det är en klar söndagsmorgon.


Framför fasaden i förgrunden står en grön bänk.

Till höger i förgrunden en gatufontän; till vänster en Affisch-Kolonn.

Till vänster på fonden är ingångsporten, som visar trappuppgången,
trappstegen av vit marmor, ledstången av mahogny med mässing; på
båda sidor om porten på trottoaren stå lagrar i baljor.

Hörnet med runda salongen vetter även åt en tvärgata som tänkes gå
in åt fonden.

Till vänster om ingångsporten är ett fönster med reflexionsspegel, på
nedra botten.

Vid ridåns uppgång ringes i fjärran från flera kyrkor.

Portarne till fasaden äro öppna; en mörkklädd kvinna står orörlig i
trappan.

Portvakterskan sopar farstun; sedan gnider hon mässingen på porten;
därpå vattnar hon lagrarne.

I en rullstol vid affisch-kolonnen sitter Gubben och läser tidningen;
han har vitt hår och skägg samt glasögon.

Mjölkflickan in från hörnet med flaskor i ståltrådskorg; hon är sommarklädd, med bruna skor, svarta strumpor och vit barett.





MJÖLKFLICKAN

tar av baretten och hänger på fontänen; torkar svetten från pannan;
dricker en dryck ur skopan; tvättar händerna; ordnar sitt hår, speglande
sig i vattnet.


En ångbåtsklocka höres ringa, och basarne från orgeln i en närbelägen
kyrka tränga då och då igenom tystnaden.


Efter ett par minuters tystnad, då flickan slutat sin toalett, kommer
Studenten in från vänster, osövd, orakad. Han går rätt på fontänen.


Paus.




STUDENTEN

Får jag låna skopan?




FLICKAN

drar åt sig skopan.




STUDENTEN

Har du inte slutat snart?




FLICKAN

ser på honom med fasa.




GUBBEN

för sig.

Vem är det han talar vid? – Jag ser ingen! – Är han
tokig?

Fortfar att betrakta dem med stor förundran.




STUDENTEN

Vad ser du på? Ser jag så faslig ut? – Ja, jag har inte sovit
i natt, och du tror naturligtvis att jag varit ute och rumlat – – –




FLICKAN

som förut.




STUDENTEN

Druckit punsch, va? – Luktar jag punsch?





FLICKAN

som förut.




STUDENTEN

Jag är orakad, jag vet det ... Giv mig en dryck vatten,
flicka, ty jag förtjänar det!

Paus.

Nå! Då måste jag stå och tala om, att jag förbundit
sårade och vakat över sjuka hela denna natt; jag var nämligen med om husraset i går kväll ... nu vet du det!




FLICKAN

sköljer skopan och ger honom en dryck.




STUDENTEN

Tack!




FLICKAN

orörlig.




STUDENTEN

långsamt.

Vill du göra mig en stor tjänst?

Paus.

Saken är den att mina ögon äro inflammerade som du
ser, men mina händer ha rört vid sårade och vid lik; jag
kan därför icke utan fara komma vid ögonen ... Vill du nu
ta min rena näsduk, fukta den i friska vattnet och badda
mina arma ögon? – Vill du det? – Vill du vara den barmhärtiga Samaritanskan?




FLICKAN

tvekar, men gör som han begärt.




STUDENTEN

Tack min vän!

Han tar upp sin portemonnä.





FLICKAN

gör en avvisande rörelse.




STUDENTEN

Förlåt min tanklöshet, men jag är yrvaken ...




FLICKAN

går.



*





GUBBEN

till Studenten.

Ursäkta att jag tilltalar, men jag hörde att ni var med om
olyckshändelsen i går afton ... Jag sitter just och läser om
den i bladet ...




STUDENTEN

Står det redan där?




GUBBEN

Ja, alltsammans; och ert porträtt är med, men man
beklagar, att man icke fick veta den duktige studentens
namn ...




STUDENTEN

tittar i bladet.

Jaså? Det är jag! Nå!




GUBBEN

Vem var det ni talade vid nyss?




STUDENTEN

Såg ni inte det?

Paus.





GUBBEN

Är det näsvist att begära – få veta – ert värderade namn?




STUDENTEN

Vad skall det tjäna till? Jag tycker inte om offentligheten
– får man beröm, så följer klander med – konsten att
förringa är utvecklad till en sådan höjd – för övrigt, jag
begär ingen lön ...




GUBBEN

Kanske förmögen?




STUDENTEN

Inte alls ... tvärtom! Jag är utfattig.




GUBBEN

Hör nu, – – – jag tycker jag hört den rösten – – – jag
hade en ungdomsvän som inte kunde säga fönster utan
alltid sa funster – jag har bara råkat en person med det
uttalet och det var han; den andra är ni – är det möjligt att
ni är släkt med Grosshandlar Arkenholz?




STUDENTEN

Det var min far.




GUBBEN

Underliga äro ödets vägar ... jag har sett er som litet
barn, under särdeles svåra omständigheter ...




STUDENTEN

Ja, jag lär vara född till världen mitt i ett konkursbo ...




GUBBEN

Alldeles ja!




STUDENTEN

Kanske jag får be om namnet?





GUBBEN

Jag är direktören Hummel ...




STUDENTEN

Är det ... ? Då minns jag ...




GUBBEN

Ni har hört mitt namn ofta nämnas i er familj?




STUDENTEN

Ja!




GUBBEN

Och kanske nämnas med en viss ovilja?




STUDENTEN

tiger.




GUBBEN

Jo, jag kan tänka det! – Det sades väl att jag var den som
ruinerat er far? – Alla som ruinerat sig på dumma spekulationer finna sig ruinerade av den de icke förmått lura.
-Paus.- Nu är förhållandet, att er far berövat mig 17.000
kronor, som utgjorde mina besparingar den gången.




STUDENTEN

Det är eget hur historier kunna berättas på två så motsatta sätt.




GUBBEN

Ni tror väl inte att jag talar osant?




STUDENTEN

Vad skall jag tro? Min far ljög inte!




GUBBEN

Det är så sant, en far ljuger aldrig ... men jag är också
far, följaktligen ...





STUDENTEN

Vart vill ni komma?




GUBBEN

Jag räddade er far från eländet, och han belönade mig
med hela tacksamhetsskuldens förfärliga hat ... han lärde
sin familj att tala illa om mig.




STUDENTEN

Kanske ni gjorde honom otacksam genom att förgifta
hjälpen med onödiga förödmjukelser.




GUBBEN

All hjälp är förödmjukande, herre.




STUDENTEN

Vad begär ni av mig?




GUBBEN

Jag kräver icke pengarne; men vill ni göra mig små
tjänster, så är jag väl betalad. Ni ser mig som krympling,
några säger det är mitt eget fel, andra skylla på mina
föräldrar, själv ville jag tro det är livet självt med dess
försåt, ty undviker man den ena snaran, så går man mitt i
den andra. Emellertid, jag kan inte springa i trappor, inte
ringa på klocksträngar, därför säger jag till er: Hjälp mig!




STUDENTEN

Vad kan jag göra?




GUBBEN

För det första: skjut på min stol så att jag kan se att läsa
affischerna; jag vill se vad de spelar i kväll ...




STUDENTEN

skjuter på rullstolen.

Har ni ingen karl med er?





GUBBEN

Jo, men han har gått ett ärende ... kommer straxt igen
... Är herrn medicinare?




STUDENTEN

Nej, jag studerar språk, men vet för resten inte vad jag
skall bli ...




GUBBEN

Håhå! – Kan han matematik?




STUDENTEN

Ja, tämligen.




GUBBEN

Det är bra! – Skulle ni vilja ha en anställning kanske?




STUDENTEN

Ja, varför inte?




GUBBEN

Gott! -Läser på affischen- De ger Valkyrian som matiné ...

Då är översten med dotter där, och efter som han alltid
sitter ytterst på sjätte bänken, så sätter jag er bredvid ...
Vill ni gå in i telefonkiosken där och beställa en biljett på
sjätte bänken numro 82.




STUDENTEN

Skall jag gå på Operan i middag?




GUBBEN

Ja! Och ni skall lyda mig, så far ni väl! Jag vill att ni skall
bli lycklig, rik och ärad; er debut i går som den modige
räddarn gör er i morgon berömd och ert namn är då värt
mycket.





STUDENTEN

går till telefonkiosken.

Det var ett lustigt äventyr ...




GUBBEN

Är ni sportman?




STUDENTEN

Ja, det var min olycka ...




GUBBEN

Så skall den vändas i lycka! – Telefonera nu!

Han läser i tidningen.


Den Mörkklädda DAMEN har kommit ut på trottoaren och talar med
PORTVAKTERSKAN; GUBBEN lyssnar, men publiken hör ingenting.




STUDENTEN

in igen.




GUBBEN

Är det klart?




STUDENTEN

Det är gjort.




GUBBEN

Ser ni det där huset?




STUDENTEN

Jag har nog observerat det... jag gick förbi här i går, då
solen sken i rutorna – och föreställande mig all den skönhet och lyx som fanns därinne – sade jag till min kamrat:
Den som nu ägde en våning där, fyra trappor upp, en ung
skön hustru, två vackra små barn, och 20.000 kronor i
ränta ...





GUBBEN

Sa ni det? Sa ni det? Si där! Jag älskar också det här
huset ...




STUDENTEN

Spekulerar ni i hus?




GUBBEN

N-ja! Men inte på det sättet ni menar ...




STUDENTEN

Känner ni dem som bo där?




GUBBEN

Alla. Vid min ålder känner man alla mänskor, deras
fäder och förfäder, och man är alltid släkt med dem på
något sätt – jag är nyss 80 år – men ingen känner mig,
riktigt – jag intresserar mig för människors öden ...


Rullgardinen i Runda Salongen dras upp; ÖVERSTEN synes innanför
civil; efter att ha sett på termometern, går han inåt rummet och stannar
framför marmorstatyn.




GUBBEN

Se där är översten, som ni skall sitta bredvid i middag ...




STUDENTEN

Är det – Översten? Jag begriper ingenting av det här,
men det är som en saga ...




GUBBEN

Hela mitt liv är som en sagbok, herre; fastän sagorna
äro olika, så hänger de ihop med en tråd, och ledmotivet
återkommer regelbundet.




STUDENTEN

Vem är marmorstatyn därinne?





GUBBEN

Det är naturligtvis hans hustru ...




STUDENTEN

Var hon så älskvärd då?




GUBBEN

H-ja! –Ja! –




STUDENTEN

Säg ut!




GUBBEN

Inte kan vi döma om en människa, kära barn! – Och om
jag nu berättar er, att hon gick, att han slog henne, att hon
kom igen, gifte om sig med honom, och att hon nu sitter
därinne som en mumie, och dyrkar sin egen staty, så tror
ni att jag är tokig.




STUDENTEN

Det förstår jag inte!




GUBBEN

Jag tänker det! – Så ha vi hyacint-fönstret. Där bor hans
dotter – – – hon är ute till häst, men hon kommer straxt
hem ...




STUDENTEN

Vem är den mörka damen, som talar med Portvakterskan då?




GUBBEN

Ja, si det är lite invecklat, men det står i sammanhang
med den döde, däroppe där vita lakanen synas ...




STUDENTEN

Vem var han då?





GUBBEN

Det var en människa, som vi, men det som syntes mest
var hans fåfänga ... Om ni vore Söndagsbarn, skulle ni
snart se honom komma ut ur porten för att betrakta
konsulatsflaggan på halv stång – han var nämligen konsul
och tyckte om kronor, lejon, burr i hatten och färgade
band –




STUDENTEN

Ni talte om Söndagsbarn – jag lär verkligen vara född
på en söndag ...




GUBBEN

Nej! Är ni ...? Jag kunde tro det ... jag såg det på era
ögons färg ... men då kan ni se, vad andra icke se, har ni
märkt det?




STUDENTEN

Jag vet inte vad andra se, men ibland ... ja det talar man
ju inte om!




GUBBEN

Jag var nästan viss på det! Men för mig kan ni tala om ...

för jag – förstår sådant ...




STUDENTEN

Till exempel i går ... jag drogs till den obemärkta gatan
där huset sedan rasade ... jag kom dit, och stannade
framför byggnaden som jag aldrig sett förr ... Då märkte
jag en spricka på väggen, hörde hur det knäckte i trossbottnarne; jag sprang fram och röck till mig ett barn som
gick inunder väggen ... I nästa sekunden rasade huset
– – – jag var räddad, men i mina armar, där jag trodde mig
ha barnet, fanns ingenting ...




GUBBEN

Det må jag säga ... Nog trodde jag ... Förklara mig en
sak: varför gestikulerade ni nyss vid fontänen? Och varför
talte ni för er själv?





STUDENTEN

Såg ni inte mjölkflickan jag språkade vid?




GUBBEN

fasar.

Mjölkflickan?




STUDENTEN

Ja visst, hon som gav mig skopan?




GUBBEN

Jaså? Det är på det sättet? – – – Nåväl, jag kan inte se,
men jag kan annat ...


Nu synes en VITHÅRIG KVINNA sätta sig vid fönstret med
reflexionsspegeln.




GUBBEN

Se på gumman i fönstret! Ser ni henne? – Gott! Det var
min fästmö, en gång, för 60 år sen! – – – Jag var tjugo år! –
Var inte rädd, hon känner inte igen mig! Vi ses varenda
dag, men utan det minsta intryck på mig, fastän vi svuro
varandra evig trohet den gången; evig!




STUDENTEN

Så oförståndiga ni voro, förr i världen! Inte talar vi om
sådant nu med våra flickor!




GUBBEN

Förlåt oss yngling, vi förstodo inte bättre! – Men kan ni
se, att denna gumma varit ung och skön?




STUDENTEN

Det syns inte! Jo, hon har vackra blickar, ögonen ser jag
inte!

PORTVAKTERSKAN ut med en korg och strör granris.





GUBBEN

Portvakterskan, ja! – Den mörka damen där är hennes
dotter med den Döde, och därför fick mannen platsen
som portvakt ... men den mörka damen har en friare, som
är förnäm, och väntar bli rik; han håller på att skiljas
nämligen från sin fru, som skänker honom ett stenhus för
att bli honom kvitt. Denna förnäma friare är måg till den
Döde, och ni ser hans sängkläder vädras däroppe på balkongen ... Det är invecklat, tror jag!




STUDENTEN

Det var fasligt invecklat!




GUBBEN

Jo, det är så, invändigt och utvändigt, fastän det ser
enkelt ut.




STUDENTEN

Men vem var den Döde då?




GUBBEN

Ni frågade nyss, och jag svarade; kunde ni se om hörnet, där servis-trappan är, skulle ni märka en hop fattiga,
som han hjälpt ... när det föll honom in ...




STUDENTEN

Han var en barmhärtig människa då?




GUBBEN

Ja, – – – ibland.




STUDENTEN

Inte alltid?




GUBBEN

Neh! – – – Sådana äro mänskorna! Hör nu, herre, skjut
på vagnen lite, så han kommer i soln, jag fryser så rysligt,
när man aldrig får röra på sig, så stelnar blodet – jag ska

nog dö snart, det vet jag, men dessförinnan har jag lite att
uträtta – tag mig i hand, får ni känna hur kall jag är –




STUDENTEN

Det var inte måttligt! -Ryggar.




GUBBEN

Gå inte ifrån mig, jag är trött, jag är ensam, men jag har
inte alltid varit så här förstår ni; jag har ett oändligt långt
liv bakom mig – oändligt – jag har gjort människor olyckliga och människor ha gjort mig olycklig, det ena får kvitta
med det andra – men innan jag dör så vill jag se er lycklig
... Våra öden äro hopsnodda genom er far – och annat
mer ...




STUDENTEN

Men släpp min hand, ni tar ju min kraft, ni kyler ut mig,
vad vill ni?




GUBBEN

Tålamod, och ni skall se och förstå – – – Där kommer
fröken ...




STUDENTEN

Överstens dotter?




GUBBEN

Ja! Dotter! Se på henne! – Har ni sett ett sådant mästerverk!




STUDENTEN

Hon är lik marmorstatyn därinne ...




GUBBEN

Det är ju hennes mor!




STUDENTEN

Ni har rätt – aldrig såg jag sådan kvinna av kvinna född
– Säll den man som henne föra får till altare och hem! –





GUBBEN

Ni kan se det! – Alla finna icke hennes skönhet ... Väl,
så är det skrivet!



*





FRÖKEN

in från vänster i modern engelsk Amasondräkt, går långsamt, utan att se
åt någon, till porten, där hon stannar och säger ett par ord till Portvakterskan; därpå in i huset.




STUDENTEN

med handen för ögonen.




GUBBEN

Gråter ni?




STUDENTEN

Inför det hopplösa finnes ju endast förtvivlan!




GUBBEN

Jag kan öppna dörrar och hjärtan, bara jag finner en
arm till min vilja ... Tjäna mig, och ni skall härska ...




STUDENTEN

Är det något paktum? Skall jag sälja min själ?




GUBBEN

Ingenting sälja! – Ser ni, jag har tagit, hela mitt liv; nu
har jag en trängtan att få ge! ge! Men ingen vill ta emot
– – – jag är rik, mycket rik, men har inga arvingar, jo en
lymmel, som pinar livet ur mig – – – bliv ni mig som son,
ärv mig levande, njut av tillvaron så jag ser det, på avstånd
åtminstone.




STUDENTEN

Vad skall jag göra?





GUBBEN

Gå och hör Valkyrian först!




STUDENTEN

Den saken är ju avgjord – vad mer?




GUBBEN

I afton skall ni sitta därinne i runda Salongen!




STUDENTEN

Hur skall jag komma dit?




GUBBEN

Genom Valkyrian!




STUDENTEN

Varför har ni just valt mig till ert medium? Kände ni mig
förut?




GUBBEN

Ja, naturligtvis! Jag har haft ögonen på er länge ... Men
se nu där, se på balkongen hur jungfrun hissar flaggen på
halv stång efter konsuln ... och så vänder hon på sängkläderna ... Ser ni det blåa täcket? – Det var för två att sova
under, men nu är det för en ...

FRÖKEN synes nu omklädd vattna hyacinterna i fönstret.

Där är min lilla flicka, se på henne, se! – Hon talar vid
blommorna, är hon inte själv lik den blå hyacinten? ...
Hon ger dem dricka, bara rent vatten, och de förvandla
vattnet i färger och vällukt ... Nu kommer översten med
tidningen! – Han visar henne husraset... nu pekar han på
ert porträtt! Hon är icke likgiltig ... hon läser om bedriften ... jag tror det mulnar, tänk om det blir regn, då
sitter jag vackert här, om inte Johansson kommer tillbaka
snart ...

Det mulnar och mörknar; GUMMAN vid reflexionsspegeln stänger
sitt fönster.


Nu stänger min fästmö fönstret ... sjuttinio år ...
reflexionsspegeln är den enda spegel hon begagnar för i
den ser hon sig icke själv, bara yttervärlden och från två
håll, men världen kan se henne, det har hon inte tänkt på
... En vacker gumma för resten ...

Nu synes DEN DÖDE i svepning komma ut ur porten.




STUDENTEN

Herre Gud, vad ser jag?




GUBBEN

Vad ser ni?




STUDENTEN

Ser ni icke, i porten, Den Döde?




GUBBEN

Jag ser ingenting, men jag väntade mig just! Berätta ...




STUDENTEN

Han går ut på gatan ... -Paus- Nu vänder han på huvet
och betraktar flaggen.




GUBBEN

Va sa jag? Han kommer nog att räkna kransarne med,
och läsa på visitkorten ... Ve den som saknas!




STUDENTEN

Nu vänder han om hörnet ...




GUBBEN

Han ska räkna de fattiga vid servistrappan ... de fattiga
dekorera så bra: »åtföljd av välsignelser från de många»,
ja, men min välsignelse får han inte! – Det var en stor
rackare, oss emellan ...





STUDENTEN

Men välgörande ...




GUBBEN

Välgörande rackare, som alltid tänkte på en vacker begravning ... När han kände slutet nalkas, så klådde han
staten på 50.000 kronor ... nu går hans dotter där i en
annans äktenskap och undrar om arvet ... han, rackarn,
hör allt vad vi säger, och det är väl unnat! – Där kommer
Johansson!

JOHANSSON in från vänster.




GUBBEN

Rapport!




JOHANSSON

talar ohörbart.




GUBBEN

Jaså inte hemma? Du är ett fä! – Och telegrafen? –
Ingenting! – – – Vidare! – – – Klockan 6 i afton? Det är bra!
– Extranumret? – Hela namnet ute! Student Arkenholz,
född ... föräldrar ... utmärkt... jag tror det börjar regna
... Va sa han för slag? – – – Jaså, jaså! – Han ville inte? – Så
måste han då! – Där kommer Den Förnäme! – Skjut mig
om hörnet, Johansson, så får jag höra vad de fattiga säger
... Och Arkenholz väntar mig här ... förstår han det! –
Skynda på, skynda på!

JOHANSSON skjuter stolen om hörnet.


*





STUDENTEN

står kvar och betraktar FRÖKEN, som nu krattar i blomkrukorna.


*








DEN FÖRNÄME

in sorgklädd, tilltalar Den MÖRKA DAMEN som gått på trottoaren.

Ja, vad kan man göra åt det? – Vi få vänta!




DAMEN

Jag kan inte vänta!




DEN FÖRNÄME

Är det så? Res till landet då.




DAMEN

Det vill jag inte.




DEN FÖRNÄME

Kom hitåt, annars hör de vad vi säger.

De dra sig åt affisch-kolonnen och fortsätta samtalet ohörbart.



*





JOHANSSON

in från höger; till Studenten.

Patron bad Herrn inte glömma det andra!




STUDENTEN

långsamt.

Hör nu – Säg mig först! vem är patron?




JOHANSSON

Ja! Han är så mycket, och har varit allting –




STUDENTEN

Är han klok?




JOHANSSON

Ja, vad är det? – Han har hela sitt liv sökt efter ett
söndagsbarn, påstår han, men det kan vara osant ...





STUDENTEN

Vad vill han, är han girig?




JOHANSSON

Han vill härska ... Hela dagen drar han omkring i sin
char likt guden Tor ... han ser på hus, raserar dem,
öppnar gator, bebygger torg; men han bryter sig in i hus
också, kryper in genom fönster, härjar med människors
öden, dödar sina fiender och förlåter aldrig. – Kan herrn
föreställa sig att den lilla halta har varit en Don Juan,
fastän han alltid förlorat sina kvinnor?




STUDENTEN

Hur kan det gå ihop?




JOHANSSON

Jo, han är så illslug att han får kvinnorna att gå, när han
ledsnat på dem. – – – Emellertid, nu är han liksom en
hästtjyv på mänskomarknaden, han stjäl mänskor, på
mångahanda sätt ... Mig har han bokstavligen stulit ur
rättvisans händer ... jag hade nämligen begått en blunder,
hm; som endast han visste om; i stället för att sätta in mig,
så gjorde han mig till träl; jag trälar för bara maten, som
inte är den bästa ...




STUDENTEN

Vad vill han göra i det här huset då?




JOHANSSON

Ja, si det vill jag inte säga! Det är så invecklat.




STUDENTEN

Jag tror att jag går ifrån det här ...




JOHANSSON

Si på Fröken som tappa’ sitt armband, genom fönstret ...

FRÖKEN har tappat armbandet genom öppna fönstret.





STUDENTEN

fram sakta, tar upp armbandet och räcker det åt FRÖKEN, som tackar

stelt; STUDENTEN går tillbaka till Johansson.




JOHANSSON

Jaså, han tänker gå ... Det är inte så lätt, som en tror
när han fått nätet över huvet på en ... Och han fruktar
ingenting mellan himmel och jord ... jo, en sak, eller
rättare en person ...




STUDENTEN

Vänta nu, kanske jag vet!




JOHANSSON

Hur kan ni veta?




STUDENTEN

Jag gissar! – Är det ... en liten mjölkflicka han fruktar?




JOHANSSON

Han vänder sig alltid bort, när han möter en mjölkvagn
... och så talar han i sömnen, han har visst varit i Hamburg en gång ...




STUDENTEN

Kan man tro denna man?




JOHANSSON

Man kan tro honom – om allt!




STUDENTEN

Vad gör han där om hörnet nu?




JOHANSSON

Han lyssnar, på de fattiga ... Sår ut ett litet ord, plockar
ut en sten i sänder, tills huset rasar ... figurligt talat ...
Ser ni jag är en bildad karl och har varit bokhandlare ...
Ska ni gå nu?





STUDENTEN

Jag har svårt att vara otacksam ... Denne man har
räddat min far en gång, och nu begär han bara en liten
återtjänst ...




JOHANSSON

Vad är det?




STUDENTEN

Jag skall gå och se Valkyrian ...




JOHANSSON

Det förstår jag inte ... Men han har alltid nya påhitt ...
Si, nu talar han vid polisen ... han håller sig alltid till
poliser, och anlitar dem, invecklar dem med intressen,
binder dem med falska löften och förespeglingar, allt
under det han pumpar dem. – Ni ska se, att innan natten
är han mottagen i den runda salongen!




STUDENTEN

Vad vill han där? Vad har han med översten?




JOHANSSON

Ja – – – jag anar, men jag vet inte! Ni får väl se själv, när
ni kommer dit! – – –




STUDENTEN

Aldrig kommer jag in där ...




JOHANSSON

Det beror på er själv! – Gå till Valkyrian ...




STUDENTEN

Är det vägen?




JOHANSSON

Ja, när han sagt det! – Se på, se på honom, på
stridsvagnen, i triumf dragen av tiggarne, som inte få ett

öre i lön, bara en vink om att det skall vankas något på
hans begravning!


GUBBEN in stående i rullstolen, dragen av en tiggare, åtföljd av de
andra.




GUBBEN

Hyllen den ädle ynglingen, som med fara för sitt eget liv
räddat de många vid gårdagens olyckshändelse! Hell,
Arkenholz!




TIGGARNE

blotta sina huven men utan att hurra.




FRÖKEN

i fönstret viftar med sin näsduk.




ÖVERSTEN

stirrar ut genom sitt fönster.




GUMMAN

reser sig vid sitt fönster.




JUNGFRUN

på balkongen hissar flaggan i topp.




GUBBEN

Klappen i händerna, medborgare, det är visserligen
söndag, men åsnan i brunnen och axet på åkern ger oss
absolution, och fastän jag icke är något Söndagsbarn, så
äger jag både spådomsandan och läkegåvan, ty jag har
kallat en drunknad till liv en gång ... ja, det var i Hamburg en söndagsförmiddag som nu ...



*






    MJÖLKFLICKAN

in, sedd endast av STUDENTEN och GUBBEN; hon sträcker upp armarne som en drunknande och fixerar GUBBEN.



*





GUBBEN

sätter sig, därpå sjunker han ihop av fasa.

Johansson! Kör mig undan! – Fort! – Arkenholz glöm
inte Valkyrian!




STUDENTEN

Vad är detta allt?




JOHANSSON

Vi få väl se! Vi få väl se!



Ridåfall.













2:o

Ini den runda Salongen; i fonden vit spegelkakelugn med pendyl och
kandelabrar; till höger tamburn med perspektiv åt ett grönt rum med
mahognymöbel; till vänster står Statyn beskuggad av palmer, och kan
döljas av förhängen; till vänster i fonden dörr till hyacintrummet, där
FRÖKEN sitter och läser. Man ser ÖVERSTEN från ryggen där han
sitter och skriver i gröna rummet.




BENGTSSON

Betjänten, i livré, kommer från tamburen med JOHANSSON i frack
och vit halsduk.

Nu ska Johansson servera, medan jag tar emot kläderna, har han varit med om det förr?




JOHANSSON

Jag går ju och rullar en stridsvagn på dan, som han vet,
men om aftnarne serverar jag på bjudningar, och det var
alltid min dröm att komma in i det här huset ... det är
konstigt folk, va?




BENGTSSON

Ja-a, lite ovanliga, kan man säga.




JOHANSSON

Är det musikafton, eller vad skall det bli?




BENGTSSON

Det är den vanliga Spöksupén, vi kallar. De dricker te,
säger inte ett ord, eller talar Översten ensam; och så
knaprar de på småbröd, alla på en gång, att det låter som
råttor i ett vindskontor.





JOHANSSON

Varför kallas det Spöksupé?




BENGTSSON

De ser ut som Spöken ... Och med det här ha de hållit
på i tjugu år, alltid samma mänskor, som säger detsamma,
eller tiger de för att slippa skämmas.




JOHANSSON

Är det inte en fru i huset också?




BENGTSSON

Jo då, men den är fjoskig; hon sitter i en garderob,
därför att hennes ögon inte tål ljuset ... Hon sitter härinne ... -Visar på en tapetdörr i väggen.




JOHANSSON

Därinne?




BENGTSSON

Jaa, jag sa ju att de är lite ovanliga ...




JOHANSSON

Hur ser hon ut då?




BENGTSSON

Som en mumie ... vill han se på henne?

Öppnar tapetdörrn.

Si där sitter hon!




JOHANSSON

Kors i Je.....



*





MUMIEN

jollrar.

Vafför ska han öppna dörrn, ha ja inte sagt att den ska
vara stängd ...




BENGTSSON

pjollrar.

Ta, ta, ta, ta! Lilla lollan ska vara snäll nu, så får hon
något gott! – Vackra Gojan!




MUMIEN

som en papegoja.

Vackra Gojan! Å Jakob ä där? Kurrrrre!




BENGTSSON

Hon tror att hon är en papegoja, och det är ju möjligt
så är ... -Till Mumien.- Polly, vissla lite för oss!




MUMIEN

visslar.




JOHANSSON

Jag har ju sett mycket, men maken aldrig!




BENGTSSON

Sir ni, när ett hus blir gammalt, så möglar det, och när
folk sitter länge samman och pinar varann, så blir de
tokiga. Denna fru i huset – tyst Polly! – denna mumie har
suttit här i fyrtio år – samma man, samma möbler, samma
släktingar, samma vänner ...

Stänger igen om Mumien.

Och vad som passerat här i huset – det vet jag knappast
... Se på den här statyn ... det är frun som ung!




JOHANSSON

Åh Herre Gud! – Är detta mumien?





BENGTSSON

Ja! – Det är ju att gråta åt! – Men denna fru har, genom
inbillningens makt eller något annat, fått vissa av den
pratsjuka fågelns egenheter – hon tål således icke krymplingar och sjuka ... Hon tål icke sin egen dotter, därför att
hon är sjuk ...




JOHANSSON

Är Fröken sjuk?




BENGTSSON

Visste han inte det?




JOHANSSON

Nej! – – – Och Översten, vem är det?




BENGTSSON

Ni får väl se! –




JOHANSSON

betraktar statyn.

Det är rysligt att tänka sig ... Hur gammal är frun nu?




BENGTSSON

Det vet ingen – – – men det berättas, att när hon var
trettifem, såg hon ut som nitton och det inbillade hon
Översten att hon var ... Här i huset ... Vet han vad den
där svarta japanska skärmen är till, bredvid schäslongen? –
Den kallas dödsskärmen och ställes för, när någon skall
dö, alldeles som på sjukhusen ...




JOHANSSON

Det var ett fasligt hus ... Och hit in önskade sig Studenten som till paradiset ...




BENGTSSON

Vilken Student? Jaså han! Som skall komma hit i kväll...
Översten och Fröken råkade honom på Operan, och blevo

båda betagna i honom ... Hm! – – – Men nu är det min tur
att fråga: Vem är hans patron? Direktörn i rullstolen ..?




JOHANSSON

Ja! ja! – Kommer han också hit?




BENGTSSON

Bjuden är han inte.




JOHANSSON

Den kommer objuden! i nödfall! – – –



*





GUBBEN

i tamburen, redingot, cylinder, kryckor, smyger sig fram och lyssnar.




BENGTSSON

Det är en riktig tjyvgubbe, va?




JOHANSSON

Fullfjädrad!




BENGTSSON

Han ser ut som fan själv!




JOHANSSON

Och trollkarl är han visst också! – för han går genom
lyckta dörrar ...



*





GUBBEN

fram, tar Johansson i örat.

Bov! – Akta dig! -Till Bengtsson.- Anmäl mitt besök hos
Översten!





BENGTSSON

Ja, men det väntas främmande här ...




GUBBEN

Det vet jag! Men mitt besök är nästan väntat, om icke
efterlängtat ...




BENGTSSON

Jaså! Hur var namnet? Direktör Hummel!




GUBBEN

Alldeles, ja! –




BENGTSSON

går genom tamburen till Gröna Rummet, vars dörr stänges.



*





GUBBEN

till Johansson.

Försvinn! –




JOHANSSON

tvekar.




GUBBEN

Försvinn!




JOHANSSON

försvinner i tamburen.



*





GUBBEN

avsynar rummet; stannar framför statyn i djup förvåning.

Amalia! – – – Det är hon! – – – Hon!

Han strövar i rummet och fingrar på saker; ordnar sin peruk framför
spegeln; återvänder till statyn.





MUMIEN

inifrån garderoben.

Vack-rrra Gojan!




GUBBEN

far tillsammans.

Vad var det? Är det en papegoja i rummet! Men jag ser
ingen!




MUMIEN

Ä Jakob där?




GUBBEN

Det spökar!




MUMIEN

Jakob!




GUBBEN

Jag blir rädd! – – – Det var sådana hemligheter de bevarade här i huset!

Han betraktar en tavla med ryggen vänd åt garderoben.

Där är han! – – – Han!



*





MUMIEN

fram, bakom Gubben och rycker i hans peruk.

Kurrrrr-e! Ä’ de Kurrre?




GUBBEN

flyger i luften.

Herre evige i himmelen! – Vem är det?




MUMIEN

med mänsklig stämma.

Är det Jakob?





GUBBEN

Jag heter Jakob, verkligen – – –




MUMIEN

med rörelse.

Och jag heter Amalia!




GUBBEN

Nej, nej, nej ... Åh Herre Je ...




MUMIEN

Så jag ser ut! Ja! – Och har sett ut så där! Det är
uppbyggligt att leva – jag lever mest i garderoben, både
för att slippa se, och att slippa ses ... Men du Jakob, vad
söker du här?




GUBBEN

Mitt barn! Vårt barn – – –




MUMIEN

Hon sitter där.




GUBBEN

Var?




MUMIEN

Där, i hyacintrummet!




GUBBEN

betraktar Fröken.

Ja, det är hon!

Paus.

Vad säger hennes far, jag menar Översten? Din man?




MUMIEN

Jag var ond på honom en gång, och då talte jag om
alltsammans ...





GUBBEN

Nåå?




MUMIEN

Han trodde mig inte, utan svarade: »Så där bruka alla
hustrur säga, när de vilja mörda sin man.» – Det var ett
rysligt brott i alla fall. Hela hans liv är ju förfalskat, hans
stamtavla likaså; jag läser i Adelsmatrikeln ibland, och då
tänker jag: Hon går med falskt prästbetyg som en piga,
och det straffas ju med spinnhus.




GUBBEN

Det är många som gör det; jag vill minnas du hade orätt
födelseår ...




MUMIEN

Det var min mor, som lärde mig ... det rådde jag inte
för! – – – Men du hade dock största skulden i vårt brott...




GUBBEN

Nej, din man framkallade detta brottet, då han tog min
fästmö ifrån mig! – Jag var född sådan att jag icke kunde
förlåta förrn jag straffat – jag tog det som en befallande
plikt ... och gör så än!




MUMIEN

Vad söker du här i huset? Vad vill du? Hur har du
kommit in? – Är det om min dotter? Rör du vid henne, så
måste du dö!




GUBBEN

Jag vill henne väl!




MUMIEN

Men du får skona hennes far!




GUBBEN

Nej!





MUMIEN

Då måste du dö; i detta rum; bakom denna skärm ...




GUBBEN

Må ske ... men jag kan icke släppa bettet, när jag bitit ...




MUMIEN

Du vill gifta henne med studenten; varför det? Han är
ju ingenting och äger ingenting.




GUBBEN

Han blir rik, genom mig!




MUMIEN

Är du bjuden hit i afton?




GUBBEN

Nej, men jag ämnar låta bjuda mig på Spöksupén här!




MUMIEN

Vet du vilka som komma?




GUBBEN

Inte riktigt.




MUMIEN

Baron ... som bor härovanpå, och vars svärfar begrovs i
middags ...




GUBBEN

Han, som skall skiljas för att gifta sig med portvaktens
dotter ... Han, som en gång var din – älskare!




MUMIEN

Och så kommer din fordna fästmö, som min man förförde ...





GUBBEN

En vacker samling ...




MUMIEN

Gud om vi fick dö! Om vi fick dö!




GUBBEN

Varför umgås ni då?




MUMIEN

Brott, och hemligheter och skuld binder ju oss tillsammans! – Vi ha brutit och gått i sär, så oändligt många
gånger, men så dras vi ihop igen ...




GUBBEN

Nu tror jag Översten kommer ...




MUMIEN

Då går jag in till Adèle ...

Paus.

Jakob, tänk på vad du gör! Skona honom ...

Paus.


Hon går.



*





ÖVERSTEN

in, kall, reserverad.

Var så god och sitt!




GUBBEN

sätter sig långsamt.


Paus.




ÖVERSTEN

fixerar.

Det är herrn som skrivit det här brevet?





GUBBEN

    Ja!




ÖVERSTEN

Herrn heter Hummel?




GUBBEN

Ja!

Paus.




ÖVERSTEN

Då jag nu vet att ni köpt in alla mina utestående reverser, så följer därav att jag ligger i händerna på er. Vad vill
ni nu?




GUBBEN

Jag vill ha betalt, på ett eller annat sätt!




ÖVERSTEN

På vad sätt?




GUBBEN

Ett mycket enkelt – låt oss inte tala om pengarne –
tolerera mig bara i ert hus, som gäst!




ÖVERSTEN

Om ni är hjälpt med så lite ...




GUBBEN

Tack!




ÖVERSTEN

Och sedan?




GUBBEN

Avskeda Bengtsson.





ÖVERSTEN

Varför skulle jag det? Min trotjänare, som varit hos mig
i en mansålder – som äger Fosterländska medaljen för
trogen tjänst – varför skulle jag det?




GUBBEN

Allt detta vackra, det är han i era föreställningar – Han
är icke den han synes vara!




ÖVERSTEN

Vem är egentligen det?




GUBBEN

ryggar.

Sant! Men Bengtsson måste bort!




ÖVERSTEN

Vill ni bestämma om mitt hus?




GUBBEN

Ja! Efter som jag äger allt som här synes – möbler,
gardiner, servis, linneskåp ... med mera!




ÖVERSTEN

Vad för mera?




GUBBEN

Allt! Allt som synes äger jag, det är mitt!




ÖVERSTEN

Väl, det är ert! Men min adliga sköld, och mitt goda
namn förblir mitt!




GUBBEN

Nej, icke ens det!

Paus.

Ni är icke adelsman!





ÖVERSTEN

Vet skäms!




GUBBEN

tar upp ett papper.

Om ni läser detta utdrag ur Vapenboken, skall ni se att
den ätt, vars namn ni bär, har varit utdöd i hundra år!




ÖVERSTEN

läser.

Jag har visserligen hört sådana rykten, men jag bär
namnet efter min far ... -Läser.- Det är rätt; ni har rätt ...
jag är icke adelsman! – Icke ens det! – Då tar jag bort min
signetring – Det är sant, den tillhör er – – – Var så god!




GUBBEN

stoppar på sig ringen.

Nu fortsätter vi! – Ni är icke heller överste!




ÖVERSTEN

Är jag icke?




GUBBEN

Nej! Ni har varit för detta tillförordnad överste i amerikansk frivillig tjänst, men efter Kriget på Kuba och arméns
omorganisation äro alla forna titlar indragna ...




ÖVERSTEN

Är det sant?




GUBBEN

tar åt fickan.

Vill ni läsa?




ÖVERSTEN

Nej, det behövs inte! – – – Vem är ni, som har rätt att
sitta och avkläda mig på detta sätt?





GUBBEN

Får väl se! Men vad avkläda beträffar – – – vet ni vem ni
är?




ÖVERSTEN

Skäms ni inte?




GUBBEN

Tag av er håret, och titta er i spegeln, men ta ut tänderna med detsamma och raka bort mustascherna, låt Bengtsson snöra opp järnlivet, så få vi se om inte betjänten XYZ
skall känna igen sig; han som var matfriare i en viss kökskammare ...




ÖVERSTEN

tar efter ringklockan på bordet, GUBBEN förekommer.




GUBBEN

Rör inte vid klockan, kalla inte på Bengtsson, ty då låter
jag arrestera honom – – – Nu kommer gästerna – håll er
nu lugn, så spela vi våra gamla roller vidare!




ÖVERSTEN

Vem är ni? Jag känner igen blicken och tonfallet ...




GUBBEN

Forska inte, tig och lyd bara! –



*





STUDENTEN

in, bugar sig för Översten.

Herr Överste!




ÖVERSTEN

Välkommen i mitt hus, unge man; ert ädla uppförande
vid den stora olyckan har fört ert namn på allas läppar,
och jag räknar som en ära få möta er i mitt hem ...





STUDENTEN

Herr Överste, min låga härkomst ... Ert lysande namn
och ädla börd ...




ÖVERSTEN

Får jag föreställa kandidat Arkenholz, Direktör Hummel. – – – Behagar kandidaten stiga in och hälsa damerna,
jag måste avsluta ett samtal med Direktören ...




STUDENTEN

visas in till hyacintrummet, där han förblir synlig stående i blygt samtal

med FRÖKEN.



*





ÖVERSTEN

En syperb ung man, musikalisk, sjunger, skriver poesi
... Vore han adelsman och jämbördig skulle jag ingenting
ha emot ... ja ...




GUBBEN

Vad då?




ÖVERSTEN

Min dotter ...




GUBBEN

Er dotter! – Apropå, varför sitter hon jämt därinne?




ÖVERSTEN

Hon måste sitta i hyacintrummet, när hon inte är ute!
Det är en egenhet hos henne ... Där ha vi Fröken Beate
von Holsteinkrona ... ett charmangt fruntimmer ...
Stiftsfröken med en ränta lagom stor för hennes stånd och
villkor ...





GUBBEN

för sig.

Min fästmö!



*





FÄSTMÖN

vithårig, ser tokig ut.




ÖVERSTEN

Fröken Holsteinkrona, Direktör Hummel – – –




FÄSTMÖN

niger och sätter sig.



*





DEN FÖRNÄME

in, hemlighetsfull, sorgklädd, sätter sig.




ÖVERSTEN

Baron Skanskorg ...




GUBBEN

avsides, utan att resa sig.

Jag tror det är juveltjyven ... -Till Översten.- Släpp in
mumien, så är samlingen fullständig ...




ÖVERSTEN

i dörren till hyacintrummet.

Polly!



*





MUMIEN

in.

Kurrrrr-e!





ÖVERSTEN

Skall ungdomen in här också?




GUBBEN

Nej! Inte ungdomen! Den skall förskonas ...

Alla sitta nu i en krets stumma.



*





ÖVERSTEN

Får vi ta in teet?




GUBBEN

Vad skall det tjäna till; ingen tycker om te, och därför
ska vi inte sitta och hyckla.

Paus.




ÖVERSTEN

Ska vi konversera då?




GUBBEN

långsamt och med pauser.

Tala om väderleken, som vi känner, fråga hur vi mår,
som vi vet, jag föredrar tystnaden, då hör man tankar, och
ser det förflutna; tystnaden kan ingenting dölja ... vilket
orden kan; jag läste häromdan att språkens olikhet verkligen uppkommit hos de vilda folken i avsikt att dölja
stammens hemligheter för de andra; språken äro således
chiffer, och den som finner nyckeln, han förstår alla världens språk, men det hindrar icke att hemligheter kunna
röjas utan nyckel, och särskilt i det fall att faderskapet
behöver bevisas, men bevisning inför domstol det är något
annat; två falska vittnen utgöra full bevisning däruti de
ense äro, men på sådana expeditioner jag åsyftar, tar man
inga vittnen med sig, naturen själv har nedlagt hos människan en blygselkänsla, som söker dölja det som skall döljas;
dock vi glida in i situationer utan att vilja det, och tillfällen
erbjuda sig stundom, då det hemligaste skall uppenbaras,
då masken ryckes från bedragaren, då boven avslöjas ...

Paus; alla betrakta varandra tigande.




GUBBEN

Så tyst det blev!

Lång tystnad.




GUBBEN

Här till exempel, i detta aktningsvärda hus, i detta
vackra hem, där skönhet, bildning och välstånd förenats – – –

Lång tystnad.

Alla vi som sitta här, vi veta vilka vi äro ... icke sant? ...
jag behöver icke säga det ... och ni känner mig, fastän ni
låtsas okunnighet ... Därinne återigen sitter min dotter,
min, det vet ni också ... Hon hade förlorat lusten att leva,
utan att veta varför ... men hon vissnade i denna luft som
andades brott, bedrägeri, och all slags falskhet ... därför
sökte jag åt henne en vän, i vars närhet hon kunde förnimma ljuset och värmen från en ädel handling ...

Lång tystnad.

Detta var min mission i detta hus: att rensa ut ogräset,
avslöja brotten, göra opp bokslutet, så att det unga får
börja nytt i detta hem, som jag skänkt dem!

Lång tystnad.

Nu beviljar jag fritt avtåg, för var och en i tur och
ordning; den som stannar låter jag häkta!

Lång tystnad.

Hör hur klockan knäpper, som Dödsuret i väggen! Hör
ni vad hon säger? »Ti-den! Ti-den! – – –».

När hon slår, om en liten stund, då är er tid ute, då får
ni gå, men icke förr. Men hon hyttar först, innan hon slår!

– Hör! nu varnar hon: »Klockan kan slå.» – – – Jag också
kan slå ...

Han slår med kryckan i bordet.

Hör ni?

Tystnad.



*





MUMIEN

fram till pendylen och stannar den; därpå redigt och allvarligt.

Men jag kan stanna tiden i dess lopp – jag kan göra det
förflutna om intet, det gjorda ogjort! men icke med mutor, icke med hot – utan genom lidande och ånger! – – –
-Går fram till Gubben.- Vi äro stackars människor, det vet vi;
vi ha brutit, vi ha felat, vi som alla; vi äro icke de vi synas,
ty vi äro i grunden bättre än vi själva, då vi ogilla våra
förseelser; men att du Jakob Hummel med falska namnet
skall sitta domare, det utvisar att du är sämre än vi stackare! Du är icke heller den du synes vara! – Du är en
mänskotjuv, ty du har stulit mig en gång med falska förespeglingar; du har mördat konsuln som begrovs här i dag,
du strypte honom med skuldsedlar; du har stulit studenten genom att binda honom med en fingerad skuld av
hans far, som aldrig var skyldig dig ett öre ...




GUBBEN

har försökt resa sig och taga ordet, men har fallit ner i stolen och krympt

ihop, krymper allt mer och mer under följande.




MUMIEN

Men det finns en svart punkt i ditt liv, som jag icke
känner riktigt, dock anar ... jag tror att Bengtsson har
reda på det!

Ringer i bordsklockan.




GUBBEN

Nej, inte Bengtsson! Inte den!





MUMIEN

Jaså, han vet det! -Ringer igen.


Nu synes Den Lilla MJÖLKFLICKAN i tamburdörren, osedd av alla
utom av GUBBEN, som fasar; FLICKAN försvinner, då BENGTSSON
inträder.




MUMIEN

Känner Bengtsson denna herre?




BENGTSSON

Jo, jag känner honom och han mig. Livet växlar som vi
vet, och jag har tjänat hos honom, han en annan gång hos
mig. Han var således matfriare i min kökskammare i två
hela år – som han måste bort klockan tre, så gjordes
middan färdig klockan två, och huset fick äta uppvärmd
mat efter den där oxen – men han drack också ur buljongen, som sedan måste spädas med vatten – han satt där ute
som en vampyr och sög all must ur huset, så att vi blev som
skelett – och han höll på att få oss i fängelse, när vi kallade
kokerskan tjyv!

Senare råkade jag denna man i Hamburg under ett
annat namn. Då var han ockrare eller blodsugare; men
där var han även anklagad ha narrat en flicka ut på isen
för att dränka henne, emedan hon bevittnat ett brott han
fruktade få upptäckt ...




MUMIEN

far med handen över Gubbens ansikte.

Det är du! Tag nu fram reverserna och testamentet!




JOHANSSON

synes i tamburdörren och betraktar uppträdet med stort intresse, då han
nu blir fri från träldomen.




GUBBEN

tar fram en bunt papper och kastar på bordet.





MUMIEN

stryker Gubben på ryggen.

Gojan! Ä Jakob där?




GUBBEN

som en papegoja.

Jakob ä där! – Kakadora! Dora!




MUMIEN

Kan klockan slå?




GUBBEN

kluckar.

Klockan kan slå! -Härmar Gök-klockan.- Ko-ko, Ko-ko, Koko! –




MUMIEN

öppnar garderobsdörrn.

Nu är klockan slagen! – Stig opp, gå in i garderoben där
jag suttit i tjugu år och begråtit vår förseelse – Det hänger
ett snöre därinne som kan föreställa det som du strypte
konsuln med däroppe, och med vilket du ämnade strypa
din välgörare ... Gå!




GUBBEN

går in i garderoben.




MUMIEN

stänger dörrn.

Bengtsson! Sätt skärmen för! Dödsskärmen!




BENGTSSON

sätter skärmen för dörrn.




MUMIEN

Det är fullbordat! – Gud vare hans själ nådig!





ALLA

Amen!

Lång tystnad.



*



Ini hyacintrummet synes Fröken vid en harpa med vilken hon ackompanjerar Studentens recitation.


SÄNG med Preludium före.

Solen såg jag, så mig syntes

Som jag skådat Den Fördolde;

Sina verk var mänska njuter,

Säll är den det goda övar.

För din vredes gärning som du övat

Gör ej bot med ondska;

Hugna den du har bedrövat

Med din godhet, har du båtnad.

Ingen fruktar som ej illa gjorde;

Gott är menlös vara.



    

Ridå.










3:o

Ett rum i någon bisarr stil, orientaliska motiv. Hyacinter i alla färger
över allt. På kakelugnen sitter en stor Buddha-bild med en rotskiva i knä,
och ur den har stängeln av en Askalonlök skjutit upp bärande den
klotformiga blomställningen med vita stjärn-blommor!

I fonden höger dörr ut till Runda Salongen; där man ser Översten och
Mumien sitta sysslolösa och tysta; även ett stycke av Döds-Skärmen är
synligt; vänster: dörr till servering och kök.

Studenten och Fröken (Adèle) vid bordet; hon vid harpan; han stående.




FRÖKEN

Sjung nu för mina blommor!




STUDENTEN

Är detta er själs blomma?




FRÖKEN

Det är min enda! Älskar ni Hyacinten?




STUDENTEN

Jag älskar den över alla andra, dess jungfruliga gestalt
som smärt och rak reser sig från rotskivan, vilken vilar på
vattnet och sänker sina vita rena rötter i det färglösa
flytande; jag älskar dess färger; den snövita oskyldiga
rena, den honinggula ljuva, den skära unga, den röda
mogna, men över alla den blå, daggblå, den djupögda,
den trofasta – – – jag älskar dem alla, mer än guld och
pärlor, har älskat dem sedan jag var barn, har beundrat
dem, emedan de besitta alla de vackra egenskaper jag
saknar ... Dock! ...





FRÖKEN

Vad?




STUDENTEN

Min kärlek är obesvarad, ty de sköna blomstren hata
mig ...




FRÖKEN

Huru?




STUDENTEN

Deras doft, stark och ren av vårens första vindar som
dragit fram över smältande snö, den förvirrar mina
sinnen, dövar mig, bländar mig, tränger mig ut ur rummet, beskjuter mig med giftiga pilar som göra mitt hjärta
ve och mitt huvud hett! Känner ni icke den blommans
saga?




FRÖKEN

Säg den!




STUDENTEN

Men först dess tyda. Rotskivan är jorden som vilar på
vattnet, eller ligger i myllan; nu skjuter stängeln upp, rak
som världsaxeln, och i dess övre ända sitta de sexstråliga
stjärnblommorna –




FRÖKEN

Över jorden stjärnorna! O, det är stort, var fick ni det,
hur såg ni det?




STUDENTEN

Låt mig tänka! – I edra ögon! – Det är således en avbild
av Kosmos ... Därför sitter Buddha med rotskivan jorden,
ruvande med sina blickar för att se den växa ut och uppåt
ombildande sig till en himmel – Den stackars jorden skall
bli himmel! Det väntar Buddha på!





FRÖKEN

Nu såg jag – är icke snöblomman också sexstrålig som
liljan-hyacinten?




STUDENTEN

Ni sade’t! – Då äro snöblommorna fallande stjärnor ...




FRÖKEN

Och Snödroppen är en snöstjärna ... vuxen ur snö’n.




STUDENTEN

Men Sirius den största och vackraste av firmamentets
stjärnor i gult och rött, det är Narcissen med dess gula och
röda kalk och sex vita strålar ...




FRÖKEN

Har ni sett askalonlöken blomma?




STUDENTEN

Ja, visst har jag! – Den bär sina blommor i en boll, ett
klot som liknar himmelsgloben beströdd med vita stjärnor ...




FRÖKEN

Ja, Gud, så stort! Vilkens tanke var det?




STUDENTEN

Din!




FRÖKEN

Din!




STUDENTEN

Vår! – Vi ha fött något tillsammans, vi äro vigda ...




FRÖKEN

Ännu icke ...





STUDENTEN

Vad återstår?




FRÖKEN

Väntan, prövningarne, tålamodet!




STUDENTEN

Väl! Pröva mig!

Paus.

Säg! Varför sitta föräldrarne därinne så tysta, utan att
säga ett enda ord?




FRÖKEN

Därför att de icke ha något att säga varann, därför att
den ena icke tror vad den andra säger. Min far har uttryckt det så: Vad tjänar det till att tala, vi kan ändå inte
lura varann?




STUDENTEN

Det är rysligt att höra ...




FRÖKEN

Där kommer kokerskan ... Se på henne så stor och fet
hon är ...




STUDENTEN

Vad vill hon?




FRÖKEN

Hon vill fråga mig om middan, jag sköter nämligen
hushållet under min mors sjukdom ...




STUDENTEN

Ska vi ha med köket att göra?




FRÖKEN

Vi måste ju äta – – – Se på kokerskan, jag kan inte se
henne ...





STUDENTEN

Vem är denna jättekvinna?




FRÖKEN

Hon tillhör Vampyrfamiljen Hummel: hon äter opp
oss ...




STUDENTEN

Varför avskedas hon inte?




FRÖKEN

Hon går inte! Vi rår inte på henne, vi ha fått henne för
våra synder ... Ser ni inte att vi tvina bort, täras ...




STUDENTEN

Får ni inte mat då?




FRÖKEN

Jo, vi få många rätter, men all kraft är borta ... Hon
kokar ur köttet, ger oss trådarne och vatten, medan hon
själv dricker ur buljongen; och när det är stek, kokar hon
först ur musten, äter såsen, dricker spadet; allt vad hon
vidrör förlorar sin saft, det är som om hon sög med
ögonen; vi få sumpen, när hon druckit kaffet, hon dricker
ur vinbuteljerna och fyller med vatten ...




STUDENTEN

Kör bort henne!




FRÖKEN

Vi kan inte!




STUDENTEN

Varför?




FRÖKEN

Vi vet inte! Hon går inte! Ingen rår på henne – hon har
ju tagit kraften från oss!





STUDENTEN

Får jag köra bort henne?




FRÖKEN

Nej! Det skall visst vara som det är! – Nu är hon här! Så
frågar hon vad som skall vara till middan, jag svarar det
och det; hon gör invändningar, och så blir det som hon
vill.




STUDENTEN

Låt henne bestämma själv, då.




FRÖKEN

Det vill hon inte.




STUDENTEN

Det var ett underligt hus. Det är förgjort!




FRÖKEN

Ja! – Men nu vände hon om, när hon fick se er!



*





KOKERSKAN

i dörren.

Näh, det var inte därför! -Flinar så tänderna synas.




STUDENTEN

Ut, människa!




KOKERSKAN

När jag behagar! -Paus.- – Nu behagar jag!

Försvinner.





FRÖKEN

Förivra er icke! – Öva er i tålamod; hon hör till prövningarne vi genomgå här i hemmet! Men vi har en husa
också! som vi få städa efter!




STUDENTEN

Nu sjunker jag! Cor in aethere! Sång!




FRÖKEN

Vänta!




STUDENTEN

Sång!




FRÖKEN

Tålamod! – Detta rummet kallas prövorummet – det är
vackert att se på, men består av idel bristfälligheter ...




STUDENTEN

Otroligt; men det får man överse med! Vackert är det,
men lite kallt. Varför eldar ni inte?




FRÖKEN

Därför att det röker in.




STUDENTEN

Kan man inte sota?




FRÖKEN

Det hjälper inte! – – – Ser ni skrivbordet där?




STUDENTEN

Utomordentligt vackert!




FRÖKEN

Men det haltar; jag lägger varje dag en korkskiva under
foten, men husan tar bort den när hon sopar, och jag får

skära en ny. Pennskaftet är varje morgon bläckigt och
skrivtyget också; dem får jag tvätta efter henne, varje dag
soln går upp. – – – -Paus.- Vilket är det värsta ni vet?




STUDENTEN

Att räkna tvätt! Hu!




FRÖKEN

Det är mitt göra! Hu!




STUDENTEN

Och mera?




FRÖKEN

Att störas i sin nattsömn, när man måste upp och lägga
övre haken på fönstret ... som husan glömt.




STUDENTEN

Och mera!




FRÖKEN

Att stiga upp på en stege och laga spjällsnöret efter
husan då hon ryckt av det.




STUDENTEN

Och mera!




FRÖKEN

Att sopa efter henne, att damma efter henne, och att
göra eld i kakelugnen efter henne, hon bara lägger in
veden! Att passa spjällen, att torka glasen, duka om bordet,
dra upp buteljerna; öppna fönstren och vädra, bädda om
min säng, skölja vattkaraffin när han blir grön av alger,
köpa tändstickor och tvål, som alltid saknas, torka lampglas och klippa vekar, för att lamporna icke skola röka,
och för att lamporna icke skola slockna, när det är främmande måste jag fylla dem själv ...





STUDENTEN

Sång!




FRÖKEN

Vänta! – Först mödorna, mödorna att hålla livets orena
ifrån sig.




STUDENTEN

Men ni äro ju förmögna, ha två tjänare!




FRÖKEN

Det hjälper inte! om man så har tre! Det är besvärligt att
leva, och jag är trött ibland ... Tänk er då en barnkammare till!




STUDENTEN

Den största av fröjder ...




FRÖKEN

Den dyraste – – – Är livet värt så mycket besvär?




STUDENTEN

Det beror väl av den lön man väntar av mödan ... Jag
skulle icke sky något för att vinna er hand.




FRÖKEN

Tala icke så! – Ni kan aldrig få mig!




STUDENTEN

Varför?




FRÖKEN

Det får ni inte fråga.

Paus.




STUDENTEN

Ni tappade armbandet genom fönstret ...





FRÖKEN

Därför att min hand är bliven så smal ...




KOKERSKAN

synes med en japansk Soja-flaska i handen.




FRÖKEN

Ve! Där är hon som äter oss alla!




STUDENTEN

Vad har hon i handen?




KOKERSKAN

Det är kolorit-flaskan, Djävulselixiret, med skorpionbokstäver på! Det är häxan Fru Soja som förvandlar vatten
till buljong, som ersätter uppäten sås, som man kokar kål
på, som man gör sköldpaddssoppa av.




STUDENTEN

Ut!




KOKERSKAN

Ni suger musten ur oss och vi ur er; vi tar blodet, och ni
får vattnet igen – med Koloriten. Detta är kolorit! – Nu
går jag, men stannar ändå, så länge jag vill!

Går.


Paus.




STUDENTEN

Varför har Bengtsson medalj?




FRÖKEN

För sina stora förtjänsters skull.




STUDENTEN

Har han inga fel?





FRÖKEN

Jo, mycket stora, men för dem får man icke medalj.

De le.



*





STUDENTEN

Ni har mycket hemligheter här i huset ...




FRÖKEN

Likt alla andra ... låt oss behålla våra!

Paus.




STUDENTEN

Älskar ni uppriktighet?




FRÖKEN

Ja, måttlig!




STUDENTEN

Det kommer över mig ibland ett rasande begär att säga
allt vad jag tänker; men jag vet att världen skulle störta
samman om man vore riktigt uppriktig.

Paus.

Jag var på en begravning härom dagen ... i kyrkan – det
var mycket högtidligt och vackert!




FRÖKEN

Det var direktör Hummels?




STUDENTEN

Min falske välgörares, ja! – Vid lik-kistans huvud stod en
äldre vän till den avlidne, och han förde prestaven; prästen särskilt imponerade på mig genom sitt värdiga uppträdande och sina rörande ord. – Jag grät, vi gräto alla. –
Efteråt gick vi på ett värdshus ... Där fick jag veta att
prestaven hade älskat den avlidnes son ...




FRÖKEN

fixerar, för att utleta meningen.




STUDENTEN

– Och att den avlidne lånat pengar av sin sons beundrare ...

Paus.

Dagen därpå häktades prästen emedan han förskingrat
kyrk-kassan! – Det är vackert!




FRÖKEN

Hu!

Paus.




STUDENTEN

Vet ni vad jag nu tänker om er?




FRÖKEN

Säg det icke, för då dör jag!




STUDENTEN

Jag måste, annars dör jag! – – –




FRÖKEN

På hospitalet säger man allt vad man tänker ...




STUDENTEN

Alldeles ja! – Min far slutade på ett dårhus ...




FRÖKEN

Var han sjuk?





STUDENTEN

Nej, han var frisk, men han var galen! Nåväl, det bröt ut
en gång, och under följande omständigheter ... Han var
liksom vi alla omgiven av en krets umgänge som han för
korthetens skull kallade vänner; det var en hop uslingar
förstås som mänskor är mest. Men han måste något umgänge ha, efter som han inte kunde sitta ensam. Nåväl,
inte säger man mänskor vad man tänker om dem, i vardagslag, och inte gjorde han så heller. Han visste nog hur
falska de voro, han kände deras trolöshet i botten ... men
han var en vis man och en väluppfostrad, därför var han
alltid artig. Men en dag höll han en stor bjudning – det var
om aftonen; han var trött av dagens arbete, och av ansträngningen att dels tiga, dels prata skit med gästerna ...




FRÖKEN

fasar.




STUDENTEN

Nåväl vid bordet knackar han tystnad, fattar sitt glas att
hålla tal ... Då släppte spärrhakarne, och i ett längre
anförande avklädde han hela sällskapet, en efter annan,
sa’ dem all deras falskhet. Och trött satte han sig mitt på
bordet och bad dem dra åt helvete!




FRÖKEN

Hu!




STUDENTEN

Jag var närvarande, och jag glömmer aldrig vad som
sedan hände! ... Far och mor slogs, gästerna rusade på
dörrn ... och fadren fördes till dårhus där han dog!

Paus.

Genom att tiga för länge bildas det stillastående vatten
som ruttnar, och så är det här i huset också. Här är något
till ruttet här! Och jag trodde det var paradiset, när jag såg
er inträda här första gången ... Då stod jag om söndagsmorgonen och såg hit in; jag såg en överste som icke var

någon överste, jag hade en ädel välgörare som var en
bandit och fick hänga sig, jag såg en mumie som ingen var
och en jungfru, apropå var finns virginiteten? var finns
skönhet? I naturen och i mitt sinne när det är klätt i
söndagsdräkt! Var finns heder och tro? I sagorna och på
barnföreställningarna! Var finns det som håller vad det
lovar? ... I min fantasi! – Nu ha era blommor förgiftat mig
och jag har givit er giftet tillbaka – jag bad att få er till
maka i ett hem, vi diktade, sjöngo och spelade, och så
inträdde kokerskan ... Sursum Corda! Försök en gång till
att slå eld och purpur ur den gyllne harpan ... försök,
jag ber, jag befaller på mina knän ... Väl, så gör jag det
själv! –

Tar harpan, men strängarne ljuda icke.

Den är stum och döv! Tänk att de skönaste blommorna
äro så giftiga, äro de giftigaste, förbannelsen vilar ju över
hela skapelsen och livet ... Varför ville ni inte stå brud åt
mig? Därför att ni är sjuk i livets källa ... nu känner jag
vampyren i köket börja suga mig, jag tror det är en Lamia
som diar barn, det är alltid i kökskammarn som familjens
barn bli nupna i hjärtbladen såvida det icke sker i sängkammarn ... det finns gifter som förta synen, och gifter
som öppna ögonen – jag är visst född med det senare, ty
jag kan icke se det fula vackert, eller kalla det onda gott,
jag kan icke! Jesus Kristus nedsteg till helvetet, det var
hans vandring på jorden, till dårhuset, tukthuset, bårhuset jorden; och dårarne dödade honom, när han ville
befria dem, men banditen blev lössläppt, banditen har
alltid sympatierna! – Ve! Ve! över oss alla, Världens Frälsare fräls oss, vi förgås!




FRÖKEN

har sjunkit samman, synes döende, ringer. Bengtsson in.

Kom med skärmen! Fort – jag dör!




BENGTSSON

tillbaka med skärmen som han slår ut och ställer för Fröken.





STUDENTEN

Befriaren kommer! Välkommen du bleka, milda! – Sov
du sköna, osälla, oskyldiga, utan skuld till dina lidanden,
sov utan drömmar, och när du vaknar igen ... må du
hälsas av en sol som icke bränner, i ett hem utan damm, av
fränder utan skam, av en kärlek utan vank. – – – Du vise,
milde Buddha, som sitter där och väntar att en himmel
skall växa upp ur jorden, förläna oss tålamod i prövningen, renhet i viljan, att hoppet icke må komma på skam!

Det susar i harpans strängar; rummet fylles av vitt ljus.


Solen såg jag,

Så mig tycktes

Som jag skådat Den Fördolde;

Sina verk var mänska njuter,

Säll är den det goda övar,

För din vredes gärning som du övat

Gör ej bot med ondska;

Hugna den du har bedrövat,

Med din godhet har du båtnad

Ingen fruktar som ej illa gjorde

Gott är menlös vara.




Det hörs ett kvidande bakom skärmen.

Du stackars lilla barn, barn av denna villornas, skuldens,
lidandets och dödens värld; den eviga växlingens, missräkningarnes och smärtans värld; Himmelens Herre vare dig
nådig på färden ...

Rummet försvinner; Böcklins Toten-Insel blir fond; svag musik, stilla,
angenämt sorgsen höres utifrån ön.

    





    






OPUS 4




PELIKANEN










PERSONER:


MODREN, Elise, Änka.

SONEN, Fredrik, Juris Studerande.

DOTTERN, Gerda.

MÅGEN, Axel gift med Gerda.

MARGRET, Tjänarinna.















1:a

En Salong; Dörr i fonden ut till matsalen; balkongdörr till höger i pan
coupé.

Chiffonjé, skrivbord, schäslong med purpurrött överkast av schagg; en
gungstol.




MODREN

in sorgklädd, sätter sig och slöar i en fåtölj; lyssnar orolig då och då.

Utanför spelas Chopins Fantaisie Impromptu œuvre Posthume
Op. 66.




MARGRET

kokerskan in från fonden.




MODREN

Stäng dörrn, är du snäll.




MARGRET

Är Frun ensam?




MODREN

Stäng dörrn, är du snäll. – Vem är det som spelar?




MARGRET

Ett fasligt väder i kväll, blåser och regnar ...




MODREN

Stäng dörrn, är du snäll, jag kan inte fördra denna lukt
av karbol och granris ...





MARGRET

Det visste jag, Frun, och därför sa jag att herrn borde
förts till gravkoret med ens ...




MODREN

Det var barnen, som ville ha begravningen hemma ...




MARGRET

Varför sitter Frun kvar i det här, varför flyttar inte
herrskapet?




MODREN

Värden låter oss inte flytta, och vi kan inte röra oss ...
-Paus.- Varför har du tagit bort överdraget på röda schäslongen?




MARGRET

Jag måste lämna det i tvätten. -Paus.– Frun vet ju, ja,
herrn drog sin sista suck på soffan där; men tag då bort
soffan ...




MODREN

Jag får inte rubba något förrän bouppteckningen är
gjord ... därför sitter jag här inspärrad ... och i de andra
rummen kan jag inte vara ...




MARGRET

Vad är det då?




MODREN

Minnena ... allt obehagligt, och den rysliga lukten ...

Är det min son som spelar?




MARGRET

Ja! Han trivs inte här inne han; är orolig; och alltid är
han hungrig, han säger att han aldrig varit mätt . ..





MODREN

Han var alltid klen sen han föddes ...




MARGRET

Ett flaskbarn skulle ha stark föda sedan det blivit avvänt ...




MODREN

vasst.

Nåå? Har det fattats något?




MARGRET

Inte precis, men ändå, Frun skulle inte ha handlat det
billigaste och sämsta; och släppa barn i skolan på en kopp
cikoria och ett bröd, det är inte rätt.




MODREN

Mina barn ha aldrig klagat på maten ...




MARGRET

Jaså? Inte för frun, nej, de ha inte vågat, men när de
blevo vuxna kom de ut till mig i köket ...




MODREN

Vi ha alltid varit i små omständigheter ...




MARGRET

Åhnej! Jag läste i bladet att herrn skattat för 20.000
kronor ibland ...




MODREN

Det gick åt!




MARGRET

Jaja! Men barnen ä klena, fröken Gerda, jag menar
unga frun är inte utväxt fast hon fyllt tjugo år ...





MODREN

Vad pratar du?




MARGRET

Jaja! – -Paus.- Skall jag inte sätta in en brasa åt Frun, här
är kallt?




MODREN

Nej, tack, vi ha inte råd att bränna opp våra pengar ...




MARGRET

Men kandidaten fryser hela dan, så han måste gå ut eller
hålla sig varm vid pianot ...




MODREN

Han har alltid varit frusen ...




MARGRET

Hur kom det sig då?




MODREN

Akta dig, Margret ... -Paus.- Går det någon därute?




MARGRET

Nej, det går ingen därute ...




MODREN

Tror du jag är spökrädd?




MARGRET

Jag vet inte, jag! – – – Men inte stannar jag alltför länge
här ... Jag kom hit en gång såsom om jag vore dömd att
vaka över barnen ... jag ville flytta, när jag såg hur tjänarne misshandlades, men jag kunde inte, eller jag fick inte
... Nu, sedan fröken Gerda är gift, känner jag min mission
slutad, och snart är min befrielsestund kommen, dock
icke än ...





MODREN

Jag förstår inte ett ord vad du säger – hela världen vet
hur jag offrat mig för mina barn, hur jag skött mitt hus
och mina plikter ... Du är den enda som anklagar mig,
men det bryr jag mig inte om. Du får gå när du vill, jag
ämnar ingen tjänare mer ha, när de unga flytta in i den
här våningen ...




MARGRET

Måtte Frun få det gott ... barn äro icke tacksamma av
naturen, och svärmödrar icke gärna sedda, såvida inte de
föra pengar med sig ...




MODREN

Bekymra dig inte ... jag skall betala för mig, och ändå
hjälpa i huset ... för övrigt är min måg olik alla andra
mågar ...




MARGRET

Är han?




MODREN

Ja, det är han! Han behandlar mig inte som en svärmor,
utan som en syster, för att inte säga väninna ...




MARGRET

gör miner.




MODREN

Jag förstår dina miner; jag tycker om min måg, det har
jag lov till, och det förtjänar han ... min man tyckte inte
om honom, han var avundsjuk, för att inte säga svartsjuk,
jaha, han hedrade mig med sin svartsjuka fastän jag inte är
så ung längre ... Sa du någonting?




MARGRET

Jag sa ingenting! – Men jag tyckte det kom någon ...

Det var Kandidaten, för han hostar! Ska jag inte elda?





MODREN

Det behövs inte!




MARGRET

Frun! – Jag har frusit, jag har svultit här i huset, det går
an, men giv mig en bädd, en ordentlig, jag är gammal och
trött ...




MODREN

Det är så dags nu, när du skall flytta ...




MARGRET

Sant! Jag glömde det! Men för husets heders skull,
bränn opp mina sängkläder, som människor legat och dött
på, så att ni inte får skämmas för den som kommer efter
mig, om det kommer någon!




MODREN

Det kommer ingen!




MARGRET

Men kommer det någon, så stannar hon inte ... jag har
sett femti husjungfrur gå sin väg ...




MODREN

Därför att det var dåliga människor, och det är ni
alla ...




MARGRET

Tack så mycket! – – – Nå! Nu kommer Fruns tid! Var och
en har sin tid; går i tur och ordning!




MODREN

Har jag fått nog av dig snart?





MARGRET

Ja, snart! mycket snart! Snarare än ni tror!

Går.






SONEN

in, med en bok, hostande. Han stammar lindrigt.




MODREN

Stäng dörrn, är du snäll.




SONEN

Varför det då?




MODREN

Skall du svara mig så? – Vad vill du?




SONEN

Får jag sitta och läsa här, det är så kallt hos mig?




MODREN

Du är alltid frusen, du.




SONEN

När man sitter still, så känns det mer, om det är kallt!

Paus.

Låtsas först läsa.

Är bouppteckningen färdig än?




MODREN

Varför frågar du det? Kan inte sorgen få gå över först.
Sörjer du inte din far?





SONEN

Jo ... men – han har det nog bra – och jag unnar
honom ro, den ro han fått slutligen. Men det hindrar inte
att jag är mån om få veta min ställning – om jag ska hinna
fram till examen utan att låna ...




MODREN

Det var ju ingenting efter far, det vet du, kanske skulder ...




SONEN

Men affärn är väl värd något?




MODREN

Inte är det någon affär, där det inte finns något lager,
några varor, förstår du!




SONEN

funderar först.

Men firman, namnet, kunderna ...




MODREN

Inte kan man sälja kunder ...

Paus.




SONEN

Jo, det påstås!




MODREN

Har du varit hos advokat? -Paus.- Det är så du sörjer din
far!




SONEN

Näh, inte så! – Men var sak för sig! – Var äro syster och
svåger?





MODREN

De kom hem i morse från bröllopsresan, och sitter nu i
ett pensionat!




SONEN

Då får de äta sig mätta åtminstone!




MODREN

Alltid talar du om mat; har du haft något att klaga på
min mat?




SONEN

Nej för all del!




MODREN

Men säg en sak! Nu sist, du minns när jag måste leva
frånskild, en tid, så gick du ensam med din far – talte han
då aldrig om sin affärsställning?




SONEN

fördjupad i boken.

Näej, inte något särskilt!




MODREN

Kan du förklara att han inte lämnat något efter sig, då
han förtjänade tjugu tusen kronor sista åren?




SONEN

Jag vet ingenting om fars affärer; men han sa att huset
var så dyrt! och så köpte han ju det här nya möblemanget
på sistone!




MODREN

Jaså, han sa det? Hade han skulder tro?




SONEN

Jag vet inte! Han hade haft, men de voro betalda.





MODREN

Vart tog pengarne vägen? Har han gjort testamente?
Mig hatade han, och flera gånger hotade han sätta mig på
bar backe. Är det möjligt att han stuckit undan besparingar? –

Paus.

Går det någon därute?




SONEN

Näj, inte vad jag kan höra!




MODREN

Jag är lite nervös av allt detta sista med begravningen
och affärerna – Emellertid, du vet att din syster och svåger
skola ta våningen här, och att du får se dig om efter ett
rum ute i stan!




SONEN

Ja, jag vet det!




MODREN

Du tycker inte om din svåger?




SONEN

Nä, där är inga sympatier!




MODREN

Men det är en bra gosse och en duktig! – Du skall tycka
om honom, det förtjänar han!




SONEN

Han tycker inte om mig – och för övrigt, han var elak
mot min far.




MODREN

Vems fel var det?





SONEN

Far var inte elak ...




MODREN

Inte?




SONEN

Nu tror jag det går någon därute!




MODREN

Tänd ett par lågor! Men bara ett par!




SONEN

tänder elektriska ljus.


Paus.




MODREN

Vill du inte ta in fars porträtt till dig? Det som hänger på
väggen?




SONEN

Varför skall jag det?




MODREN

Jag tycker inte om det; ögonen se så elaka ut.




SONEN

Inte tycker jag det!




MODREN

Tag bort det då; du som värderar det, skall få’t!




SONEN

tar ner porträttet.

Ja! så kan jag göra det!

Paus.





MODREN

Jag väntar Axel och Gerda ... Vill du råka dem?




SONEN

Näh! Jag längtar inte ... och jag går väl in till mig ...

bara jag får lite eld i kakelugnen.




MODREN

Vi har inte råd att bränna opp pengarne ...




SONEN

Det har vi hört i tjugo år, fastän vi haft råd att resa
utrikes på fåniga skrytresor ... och ätit middag på restaurang för hundra kronor eller motsvarande fyra famnar
björkved; fyra famnar på en middag!




MODREN

Du pratar!




SONEN

Ja, här var något galet, men det är väl slut nu ... bara
uppgörelsen kommer ...




MODREN

Vad menar du?




SONEN

Jag menar bouppteckningen och det andra ...




MODREN

Vilket andra?




SONEN

Skulder och ouppgjorda saker ...




MODREN

Jaså!





SONEN

Emellertid, kan jag få köpa mig lite ylle?




MODREN

Hur kan du begära det nu? Du skulle väl tänka på att
förtjäna något själv snart ...




SONEN

När jag fått examen!




MODREN

Du får väl låna som alla andra!




SONEN

Vem vill låna mig?




MODREN

Din fars vänner!




SONEN

Han hade inga vänner! En självständig man kan inte ha
några vänner, emedan vänskapen består i att förbinda sig
till inbördes beundran ...




MODREN

Så vis du är, det har du lärt av din far!




SONEN

Ja, han var en vis man – som begick dårskaper ibland.




MODREN

Nej hör! – Nå, tänker du gifta dig då?




SONEN

Nej tack! Hålla sällskapsdam åt ungherrar, vara laga
skydd åt en kokott, utrusta sin bästa vän, det vill säga sin
värsta fiende till krigståget emot en själv ... Nej jag aktar
mig!





MODREN

Nej, vad hör jag? – Gå du in till dig! nu har jag fått nog
för i dag! Du har bestämt druckit?




SONEN

Jag måste alltid dricka lite, dels för hostan, dels för att
känna mig mätt.




MODREN

Är det fel på maten igen?




SONEN

Inte något fel, men den är så lätt, den smakar luft!




MODREN

häpnar.

Nu får du gå!




SONEN

Eller också är maten så kryddad av peppar och salt att
man blir hungrig av den! Det är som man skulle säga
kryddad luft!




MODREN

Jag tror du är full! Gå din väg!




SONEN

Ja! .. jag ska gå! Jag skulle säga någonting, men det kan
vara för i dag! – Ja!

Går.






MODREN

orolig, går på golvet, drar upp bordslådor.



*





MÅGEN

in, hastigt.




MODREN

hälsar hjärtligt.

Äntligen! Där är du Axel! jag har längtat efter dig, men
var är Gerda?




MÅGEN

Hon kommer senare! Hur mår du, hur är det?




MODREN

Sitt ner och låt mig fråga först, vi ha ju inte sett varann
sen bröllopet. – Varför kommer ni hem så snart, ni skulle
ju bli borta i åtta dar, och nu är det bara tre gångna?




MÅGEN

Jäh, det blev så långt, du vet, när man pratat ifrån sig, så
blir ensamheten tryckande, och vi voro så vana vid ditt
sällskap att vi saknade dig.




MODREN

Verkligen? Nå ja, vi tre ha hållit ihop under alla stormar
och jag tror ni haft nytta av mig.




MÅGEN

Gerda är ett barn, som inte förstår livets konst, hon har
fördomar och är lite envis, fanatisk i somliga fall ...




MODREN

Nå vad tyckte du om bröllopet?




MÅGEN

Särdeles lyckat! Särdeles. Och verserna, vad tyckte du
om dem?





MODREN

Verserna till mig? menar du? Ja, det har väl aldrig en
svärmor fått sådana verser på sin dotters bröllop ... Minns
du om Pelikanen som ger sitt blod åt ungarne, vet du jag
grät, jaa ...




MÅGEN

Först ja, men sen dansa’ du var dans, Gerda var nästan
svartsjuk på dig ...




MODREN

Åh, det var inte första gången; hon ville jag skulle
komma svartklädd för sorgen som hon sa, men det brydde
jag mig inte om; ska jag lyda mina ungar?




MÅGEN

Det skall du visst inte bry dig om. Gerda är ju tokig
ibland, bara jag tittar åt ett fruntimmer ...




MODREN

Vä? Är ni inte lyckliga?




MÅGEN

Lyckliga? Ja, vad är det för slag?




MODREN

Jaså? Ha ni grälat redan?




MÅGEN

Redan? Vi gjorde ju aldrig annat som förlovade ... Och
nu kom det här till att jag måste ta avsked och gå som
reservlöjtnant ... Det är kostligt, men det förefaller som
om hon tycker mindre om mig när jag är civil ...




MODREN

Varför går du inte i uniform då? Jag må tillstå att jag
knappt känner igen dig som civil – du är verkligen en
annan människa ...





MÅGEN

Jag får inte bära uniform annat än i tjänst och på paraddagar ...




MODREN

Får inte?




MÅGEN

Ja, det är förordning ...




MODREN

Det är synd om Gerda i alla fall; hon förlovades med en
löjtnant, men så är hon gift med en bokhållare!




MÅGEN

Va kan man göra åt det? Måste ju leva! Apropå leva, hur
stå affärerna?




MODREN

Uppriktigt sagt, det vet jag inte! Men jag börjar fatta
misstankar på Fredrik.




MÅGEN

Hur så?




MODREN

Han talte så konstigt i afton här ...




MÅGEN

Det fårhuvet ...




MODREN

De brukar vara baksluga, och jag är icke säker att här
icke finns ett testamente eller besparingar ...




MÅGEN

Har du forskat?





MODREN

Jag har sökt i alla hans lådor ...




MÅGEN

I pojkens?




MODREN

Javisst, och hans papperskorg undersöker jag alltid, för
han skriver brev, som han river sönder ...




MÅGEN

Det är ingenting, men har du undersökt gubbens chiffonjé?




MODREN

Ja, naturligtvis ...




MÅGEN

Men riktigt? Alla lådor?




MODREN

Alla!




MÅGEN

Men det brukar finnas lönnlådor i alla chiffonjéer.




MODREN

Det har jag inte tänkt på!




MÅGEN

Så måste vi undersöka den då!




MODREN

Nej, rör inte, den är förseglad av bouppteckningen.




MÅGEN

Kan man inte gå förbi förseglingen?





MODREN

Nej! Inte det!




MÅGEN

Jo, om man lossar bräderna baki, alla lönnlådor sitta
bakåt...




MODREN

Det skall vara verktyg till det ...




MÅGEN

Åhnej! Det kan gå ändå ...




MODREN

Men Gerda får ingenting veta.




MÅGEN

Nej, naturligtvis – – – hon skulle genast skvallra för bror
sin ...




MODREN

stänger dörrarne.

Jag stänger för säkerhetens skull ...




MÅGEN

undersöker chiffonjéns baksida.

Tänk, det har varit någon här ... Baksidan är lös ... Jag
kommer in med handen ...




MODREN

Det har pojken gjort ... Ser du, mina misstankar ...

Skynda på! det kommer någon!




MÅGEN

Här ligger papper ...




MODREN

Skynda dig, det kommer någon ...





MÅGEN

Ett konvolut ...




MODREN

Gerda kommer! Ge mig papperen ... fort!




MÅGEN

lämnar ett stort brev, som modren gömmer.

Se här! Göm undan!




Det rycker först sedan bultar det på dörren.




MÅGEN

Tänk att du skulle stänga ... vi är förlorade!




MODREN

Var tyst!




MÅGEN

Du är ett nöt! – – – Öppna! – Annars öppnar jag! – Gå
undan!

Han öppnar dörren.




GERDA

in, förstämd.

Varför har ni stängt om er?




MODREN

Ska du inte hälsa först, lilla barn, jag har ju inte sett dig
sen bröllopet; har ni haft roligt på resan, tala om nu och se
inte så mulen ut.





GERDA

sätter sig i en stol, beklämd.

Varför har ni stängt dörrn?




MODREN

Därför att den går upp av sig själv, och jag tröttnar på
att käxa, för var gång någon går i dörrn. Ska vi tänka på
möbleringen av er våning nu, ni kommer ju att bo här?




GERDA

Vi måste väl – – – mig är det likgiltigt – vad säger Axel?




MÅGEN

Jo här blir nog bra och tant skall icke ha det dåligt – – –
när sämjan är god så ...




GERDA

Var skall mamma bo, då?




MODREN

Här, mitt barn, jag skall bara ställa in en säng!




MÅGEN

Ska du ställa en säng i Salongen?




GERDA

vid ordet »du» lystrar hon.

Menar du mig?




MÅGEN

Jag menar tant... men det reder sig nog ... vi få hjälpa
varann och på det tant betalar kan vi leva ...




GERDA

ljusnar.

Och så får jag lite hjälp i hushållet ...




MODREN

Ja visst mitt barn ... men jag vill inte diska!





GERDA

Hur kan du tänka det! För övrigt, det här blir nog bra,
bara jag får ha min man för mig! De får inte se på honom
... det gjorde de förstås därborta i pensionatet, och därför blev resan så kort ... men den som försöker ta honom
han skall dö! Nu vet vi det! –




MODREN

Nu gå vi ut och börja flytta på möblerna ..




MÅGEN

fixerar Modren.

Gott! Men Gerda kan börja här ...




GERDA

Varför det? Jag stannar ogärna ensam härinne ... först
när vi flyttat in, skall jag känna det lugnt ...




MÅGEN

Efter ni är mörkrädda, så följs vi åt alla tre ...

Alla tre ut.




Scenen står tom; det blåser utanför, tjuter i fönster och kakelugn;
fonddörren börjar slå, papper från skrivbordet flyger omkring i rummet,
en palm på konsol ristas ursinnigt, en fotografi från väggen faller ner.
Nu höres Sonens röst: »Mamma.» Straxt därpå: »Stäng fönstret!» –Paus.-
Gungstolen rör sig.




MODREN

in, vild med ett papper i handen som hon läser.

Vad är det? Gungstolen rör sig!




MÅGEN

efter.

Vad var det? Vad står det? Får jag läsa! Är det testamentet?






MODREN

Stäng dörrn! Vi blåser ju bort. Jag måste öppna ett
fönster för luktens skull! Det var icke testamente – det var
ett brev till gossen, där han beljuger mig och – dig!




MÅGEN

Får jag läsa!




MODREN

Nej, du blir förgiftad bara, jag river sönder det, vilken
lycka att det icke föll i hans händer ...

Hon river sönder papperet och kastar i kakelugnen.

Tänk, han stiger upp och talar från graven – han är inte
död! jag kan aldrig bo här – Han skriver att jag mördat
honom ... det har jag inte gjort! han dog av slag ju, det
har läkarn konstaterat... men han säger annat också, som
är lögn alltihop! att jag ruinerat honom! ... Hör du, Axel,
se till att vi snart kommer ut ur den här våningen, jag står
inte ut här! lova mig det! – Se på gungstoln!




MÅGEN

Det är luftdraget!




MODREN

Låt oss komma härifrån! Lova det!




MÅGEN

Det kan jag inte ... jag litade på arv, emedan ni vinkade
med sådant, annars hade jag inte gift mig, nu måste vi ta’t
som det är, och du får betrakta mig som en lurad måg –
och en ruinerad! Vi måste hålla ihop för att kunna leva! vi
måste spara och du får hjälpa oss!




MODREN

Du menar jag skall anställas som piga i mitt eget hem?
Det vill jag inte!





MÅGEN

Nöden tvingar ...




MODREN

Skurk är du!




MÅGEN

Vet hut käring!




MODREN

Piga åt dig!




MÅGEN

Känn på hur dina pigor ha haft, som fått svälta och
frysa, det slipper du!




MODREN

Jag har min livränta ...




MÅGEN

Den räcker inte till en vindskammare, men här räcker
han till hyran, om vi sitter still ... och sitter ni inte still, så
går jag!




MODREN

Ifrån Gerda? Du har aldrig älskat henne –




MÅGEN

Detta känner du bättre än jag ... Du utrotade henne ur
mitt sinne, trängde undan henne, utom ur sängkammarn,
som hon fick behålla ... och skulle här bli ett barn, så tar
du det också ifrån henne ... Hon vet ingenting ännu,
förstår ingenting, men hon börjar vakna ur sömngångarsömnen. Akta dig när hon slår upp ögonen!




MODREN

Axel! Vi måste hålla ihop ... vi får icke skiljas ... jag kan
icke leva ensam; jag går in på allt – men icke schäslongen ...





MÅGEN

Jo! Jag vill icke förstöra våningen med att ha sängkammare här – nu vet du det!




MODREN

Men låt mig få en annan ...




MÅGEN

Nej, vi ha inte råd, och den här är vacker!




MODREN

Hu! Det är ju en blodig slaktarbänk!




MÅGEN

Du pratar ... Men vill du inte, så återstår dig vindskammarn och ensamheten, bönhuset och fattighuset.




MODREN

Jag ger mig!




MÅGEN

Det gör du rätt i ...

Paus.




MODREN

Tänk ändock, han skriver till sonen att han dog mördad.




MÅGEN

Det finns många sätt att mörda ... och ditt sätt hade
den fördelen att icke falla under strafflagen!




MODREN

Säg vårt! För du var med och hjälpte på, när du retade
honom till raseri och bragte honom till förtvivlan ...




MÅGEN

Han stod i vägen och ville inte gå undan! så måste jag
knuffa honom ...





MODREN

Det enda jag förebrår dig är att du lockade mig från
hemmet ... och jag glömmer icke den aftonen, den första
i ditt hem, då vi sutto vid festligt bord, och vi fick höra
nerifrån plantaget dessa rysliga rop, som vi trodde komma
från fängelsegården eller dårhuset ... minns du det? Det
var han som gick nere i tobakslanden i mörker och regn,
tjutande av saknad efter maka och barn ...




MÅGEN

Varför talar du om det där nu? Och hur vet du att det
var han?




MODREN

Det stod i hans brev!




MÅGEN

Ja, vad rör det oss? Han var ingen ängel ...




MODREN

Nej, det var han icke, men han ägde mänskliga känslor
ibland, ja, lite mera än du ...




MÅGEN

Dina sympatier börja vända på sig ...




MODREN

Bliv inte ond nu! Vi måste ju hålla frid!




MÅGEN

Vi måste, vi äro dömda ...

Hesa rop inifrån.




MODREN

Vad är det? Hör du! Det är han . ..





MÅGEN

rått.

Vilken han?




MODREN

lyssnar.




MÅGEN

Vem är det? – Pojken! Han har väl druckit igen!




MODREN

Är det Fredrik? Det var så likt honom – jag trodde – – –
jag står aldrig ut! Vad är det med honom då?




MÅGEN

Gå och se efter! Lymmeln är väl full!




MODREN

Ska du säga så! Han är ju min son, i alla fall!




MÅGEN

I alla fall din! – -Tar upp uret.




MODREN

Varför ser du på klockan? Vill du inte stanna till kvälln?




MÅGEN

Nej tack, jag dricker inte tevatten och äter aldrig
härsken ansjovis ... eller gröt ... för övrigt skall jag på
sammanträde ...




MODREN

Vad är det för sammanträde?




MÅGEN

Affärer, som inte rör dig! Ämnar du uppträda som
svärmor?





MODREN

Skall du gå ifrån din hustru första kvälln ni äro i hemmet?




MÅGEN

Det rör dig inte heller! – – –




MODREN

Nu känner jag vad som förestår mig – och mina barn!
Nu kommer demaskeringen –




MÅGEN

Nu kommer den!

    

Ridåfall.













2:a


Samma Dekoration.


Man spelar utanför: Godard: Berceuse ur Jocelyn.




GERDA

sitter vid skrivbordet.

Lång paus.




SONEN

in.

Är du ensam?




GERDA

Ja! Mamma är i köket.




SONEN

Var är Axel då?




GERDA

Han är på sammanträde ... Sitt ner och språka, Fredrik, håll mig sällskap!




SONEN

sätter sig.

Ja, jag tror aldrig vi språkat förr, vi gick undan för
varandra, där var inga sympatier ...




GERDA

Du röstade alltid med far, och jag med mor.





SONEN

Kanske det ändrar sig nu! – Kände du din far?




GERDA

En underlig fråga! Men jag såg honom verkligen bara
med mors ögon ...




SONEN

Men du såg ju att han höll av dig!




GERDA

Varför ville han bryta och hindra min förlovning?




SONEN

Därför att han ansåg din man icke vara det stöd du
behövde!




GERDA

Det blev han straffad för också, när mamma gick ifrån
honom.




SONEN

Var det din man som lockade henne att gå?




GERDA

Det var han och jag! Far skulle känna hur det kändes att
bli skild, när han ville skilja mig från min fästman.




SONEN

Detta förkortade emellertid hans liv ... Och tro mig,
han ville dig bara väl!




GERDA

Du stannade hos honom, vad sa han, hur tog han det?




SONEN

Hans kval kan jag inte skildra ...





GERDA

Vad sa han om mamma då?




SONEN

Ingenting! ... Emellertid efter allt vad jag sett, så aldrig
gifter jag mig!

Paus.

Är du lycklig, Gerda?




GERDA

Jaha! När man fått den man vill ha, så är man lycklig!




SONEN

Varför går din man ifrån dig första kvälln?




GERDA

Han har affärer, sammanträde!




SONEN

På restaurangen?




GERDA

Vad säger du? Vet du det?




SONEN

Jag trodde du visste det!




GERDA

gråter i händerna.

Åh Gud, min Gud!




SONEN

Förlåt, jag gjorde dig ont!




GERDA

Ja, så ont! ont! O, jag vill dö!





SONEN

Varför stannade ni inte på resan längre?




GERDA

Han var orolig för affärer, han längtade råka mamma,
han kan ju inte vara ifrån henne ...

De fixera varandra.




SONEN

Jaså?

Paus.

Hade ni angenäm resa för övrigt?




GERDA

Jaha!




SONEN

Stackars Gerda!




GERDA

Va säger du?




SONEN

Ja, du vet ju, mor är nyfiken, och hon kan begagna
telefon som ingen!




GERDA

Vad för slag? Har hon spionerat?




SONEN

Det gör hon alltid ... troligen lyssnar hon bakom någon
dörr på detta samtal ...




GERDA

Du tänker alltid illa om vår mor.





SONEN

Och du alltid väl! Hur kan detta komma sig? Du vet ju
hurudan hon är ...




GERDA

Näh! Och jag vill inte veta ...




SONEN

Det var något annat, du vill inte; du har något intresse
av det ...




GERDA

Tyst! Jag går i sömnen, jag vet det, men jag vill inte bli
väckt! Då skulle jag inte kunna leva!




SONEN

Tror du inte vi alla gå i sömnen då? – Jag läser juridik
som du vet, rättsförhandlingar. Nåväl, jag läser om stora
brottslingar, som inte kan förklara hur det gick till... och
tyckte de handlade rätt, ända tills de upptäcktes och vaknade! Är det inte en dröm, nog är det en sömn!




GERDA

Låt mig sova! Jag vet jag skall vakna, men må det vara
långt dit! Hu! detta allt, som jag inte vet, men anar! Minns
du som barn ... mänskorna kallar en elak om man säger
vad sant är ... Du är så elak, sa man alltid åt mig när jag
förklarade att något dåligt var dåligt ... så lärde jag mig
tiga ... då blev jag omtyckt för mitt goda sätt; så lärde jag
mig säga det jag inte menade, och då var jag färdig utträda
i livet.




SONEN

likgiltigt.

Man skall ju nästans fel och svagheter överskyla, det är
sant ... men följande steg heter smita och smickra ... Det
är svårt att veta hur man skall ha sig ... ibland är det en
plikt att tala ut ...





GERDA

Tyst!




SONEN

Jag skall vara tyst!

Paus.




GERDA

Nej, tala hellre, men inte om det! Jag hör dina tankar i
tystnaden! ... När mänskor komma tillsammans, så tala
de, tala i oändlighet bara för att dölja sina tankar ... för
att glömma, för att döva sig ... De vill nog höra nytt, om
andra, men sitt eget dölja de!




SONEN

Stackars Gerda!




GERDA

Vet du vad den största smärtan är? -Paus.- Det är att se
den högsta lyckans intighet!




SONEN

Nu talade du!




GERDA

Jag fryser, ge oss lite eld!




SONEN

Är du också frusen?




GERDA

Jag har alltid frusit och hungrat!




SONEN

Du också! Det är konstigt här i huset! – Men om jag nu
går ut efter ved, så blir det ett liv – i åtta dagar!





GERDA

Kanske det är insatt en brasa; mamma brukade ibland
sätta in ved för att narra oss – – –




SONEN

går till kakelugnen och öppnar luckorna.

Här är verkligen några pinnar! ... -Paus.- Men vad är
det? – Ett brev! sönderrivet, det kan man tända med ...




GERDA

Fredrik, tänd inte, vi får ett gnat som aldrig tar slut,
kom och sätt dig igen, så få vi prata ...




SONEN

går och sätter sig, lägger brevet på bordet bredvid sig.


Paus.




GERDA

Vet du varför far hatade min man som han gjorde?




SONEN

Ja, din Axel kom ju och tog hans dotter och hustru ifrån
honom så han fick sitta ensam; och så märkte gubben att
mågen fick bättre mat än han själv; ni låste in er i salongen, musicerade och läste, men alltid sådant som var osympatiskt för vår far; han blev utträngd, utäten ur sitt hem,
och därför gick han på krog slutligen.




GERDA

Vi tänkte inte på vad vi gjorde ... stackars far! – Det är
gott att ha föräldrar med oförvitligt namn och rykte, och
vi kan vara tacksamma ... minns du föräldrarnes silverbröllop, sådana tal och verser de fick!




SONEN

Jag minns, men jag tyckte det var ett spektakel att fira
ett äktenskap såsom lyckligt, då det varit ett hundliv ...





GERDA

Fredrik!




SONEN

Jag kan inte hjälpa’t, men du vet ju hur de levde ...
minns du inte när mamma ville gå ut genom fönstret, och
vi fick hålla i henne.




GERDA

Tyst!




SONEN

Där fanns orsaker, som vi inte känna ... och under
skilsmässan, då jag vallade gubben, tycktes han vilja tala,
flera gånger, men orden kom aldrig över hans läppar ...
Jag drömmer om honom ibland ...




GERDA

Det gör jag också! – Då när jag ser honom är han tretti
år ... han ser vänligt på mig, menande, men jag förstår
inte vad han vill... ibland är mamma med; han är inte ond
på henne, ty han höll henne kär, trots allt, ända in i det
sista, du minns hur vackert han talade för henne på silverbröllopet, tackande henne, trots allt...




SONEN

Trots allt! Det var mycket sagt, och ändå för litet.




GERDA

Men det var vackert! Hon hade dock en stor förtjänst
... hon skötte sitt hus!




SONEN

Ja, det är den stora frågan!




GERDA

Vad säger du?





SONEN

Si nu håller ni ihop! Bara man rör vid hushållet, så står
ni på en sida ... det är som frimureri eller Camorra ... Jag
har till och med frågat gamla Margret, som är min vän,
rörande husets ekonomi, jag har frågat henne varför man
aldrig blir mätt här hemma ... då tiger den pratsjuka
mänskan! tiger och blir ond ... kan du förklara det?




GERDA

kort.

Näh!




SONEN

Nu hörde jag att du också är frimurare!




GERDA

Jag förstår inte vad du menar!




SONEN

Ibland undrar jag om far föll ett offer för den där
Camorran, som han måtte ha upptäckt.




GERDA

Du talar ibland som en tok ...




SONEN

Jag minns att far begagnade ordet Camorra ibland, på
skämt, men på slutet teg han ...




GERDA

Det var rysligt vad här är kallt, en gravkyla ...




SONEN

Då tänder jag väl på, kosta vad det vill!

Han tar det sönderrivna brevet, först tanklöst, därpå fästas hans ögon,
och han börjar läsa.

Vad är det här? – -Paus.- Till min Son! ... Med fars stil!
-Paus.- Till mig alltså!

Han läser! Faller ner på en stol och fortsätter tyst.





GERDA

Vad läser du, vad är det?




SONEN

Det är rysligt!

Paus.

Det är alldeles fasligt!




GERDA

Säg, vad det är!

Paus.




SONEN

Det är för mycket ... -Till Gerda.- Det är ett brev från
min döda far, till mig! -Läser vidare.- Nu vaknar jag ur min
sömn!

Han kastar sig på schäslongen och vrålar av smärta, men stoppar
papperen i fickan.




GERDA

på knä bredvid honom.

Vad är det, Fredrik? Säg, vad det är! – Bror lilla, är du
sjuk, säg, säg!




SONEN

reser sig.

Jag kan inte leva mer!




GERDA

Tala om, då!




SONEN

Det är alltför otroligt! ... -Hämtar sig, stiger upp.




GERDA

Det kan vara osant!





SONEN

retad.

Nej du, han ljuger inte från graven ...




GERDA

Han har kunnat jagas av sjukliga inbillningar ...




SONEN

Camorra! Är du framme igen; då skall jag tala om! – – –
Hör på!




GERDA

Jag tycker mig veta allt förut; men jag tror det icke
ändå!




SONEN

Du vill inte! – Emellertid, så här är det! Hon som givit
oss livet var en stortjuv!




GERDA

Nej!




SONEN

Hon stal av hushållspengarne, hon diktade upp räkningar, hon köpte det sämsta för högsta pris, hon åt i
köket på förmiddagen och gav oss det utspädda, uppvärmda; hon skummade mjölken, därför äro vi barn misslyckade, alltid sjuka och hungriga; hon stal av vedpengarne så
att vi fick frysa. När vår far upptäckte detta, varnade han
henne, hon lovade bättring, men fortsatte, och gjorde
uppfinningar, det var sojan och kajenn-pepparn!




GERDA

Jag tror inte ett ord!




SONEN

Camorra! – Men nu kommer det värsta! Den slusk, som
nu är din man, Gerda, han har aldrig älskat dig, utan din
mor!





GERDA

Hu!




SONEN

När far upptäckte detta, och när din man lånade pengar
av din mor, vår mor, så kacherade uslingen spelet med att
fria till dig! Detta är de stora dragen, detaljerna får du
tänka dig!




GERDA

gråter i näsduken; därpå.

Detta visste jag, förut, men jag visste det ändå inte ...
det nådde icke mitt sinne, ty det var för mycket!




SONEN

Vad kan nu göras, att rädda dig ur förnedringen?




GERDA

Gå sin väg!




SONEN

Vart?




GERDA

Vet inte!




SONEN

Alltså vänta, och se hur saken utvecklar sig!




GERDA

Man är ju värnlös mot sin mor; hon är ju helig ...




SONEN

Det vore fan!




GERDA

Säg inte så!





SONEN

Hon är listig som ett djur, men hennes egenkärlek
förblindar henne ofta ...




GERDA

Låt oss fly!




SONEN

Vart? Nej, stanna, tills uslingen driver henne ur huset! –
Tyst, nu kommer uslingen hem! – Tyst! – Gerda, nu gör vi
två frimureri! Jag skall ge dig ordet! parollen! »Han slog
dig på bröllopskvällen!»




GERDA

Erinra mig ofta om det! eljes glömmer jag! jag vill så
gärna glömma!




SONEN

Vårt liv är förstört... ingenting att vörda, se upp till...
glömma kan man inte ... låt oss leva för att upprätta oss,
och vår fars minne!




GERDA

Och skipa rättvisa!




SONEN

Säg hämnd!






MÅGEN

in.




GERDA

spelar.

God dag på dig! – Var det roligt på sammanträdet, fick
ni något gott?





MÅGEN

Det blev inställt!




GERDA

Var det stängt? sa du!




MÅGEN

Det blev inställt, sa jag!




GERDA

Nå, ska du sköta hushållet nu?




MÅGEN

Du är så lustig i kväll, men Fredrik är ett muntert
sällskap!




GERDA

Vi ha lekt frimurare!




MÅGEN

Akta er för det!




SONEN

Då leker vi Camorra i stället! Eller vendetta!




MÅGEN

olustig.

Ni talar så underligt, vad har ni för er, är det hemligheter?




GERDA

Inte talar du om dina hemligheter, eller hur, kanske du
inte har några hemligheter?




MÅGEN

Vad är det som har hänt? Har det varit någon här?





SONEN

Gerda och jag ha blivit andeskådare, vi ha haft besök av
en avliden ande.




MÅGEN

Ska vi sluta med skämtet nu, annars går det illa! fastän
det klär dig Gerda att vara lite glad, du är mest trumpen
... -Han vill klappa henne på kinden, men hon drar sig undan.




MÅGEN

Är du rädd för mig?




GERDA

faller ut.

Inte alls! Det finns känslor som likna fruktan men äro
något annat, det finns gester som säga mera än miner, och
ord som dölja vad varken åtbörd eller uttryck kunna
röja ...




MÅGEN

häpen, fingrar på en bokhylla.




SONEN

reser sig från gungstolen, som blir gungande till modren kommer in.

Nu kommer mor med gröten!




MÅGEN

Är det ...






MODREN

in, får se gungstolen röra sig; fasar, men lugnar sig

Vill ni komma och äta gröt!





MÅGEN

Nej tack! Är det havra, så ge det åt jakthundarne, om du
har några, är det rågmjöl, så lägg det på din böld ...




MODREN

Vi är fattiga, och måste spara ...




MÅGEN

Med tjugo tusen är man inte fattig!




SONEN

Jo, om man lånar ut åt dem som inte betalar!




MÅGEN

Vad är det? Är pojken tokig?




SONEN

Han har kanske varit!




MODREN

Kommer ni nu?




GERDA

Kom så gå vi! Kurage, mina herrar, ni ska få en smörgås
och en biffstek av mig ...




MODREN

Av dig?




GERDA

Ja, av mig, i mitt hus ...




MODREN

Det låter det!




GERDA

med en gest åt dörren.

Var så god, mina herrar!





MÅGEN

till Modren.

Vad är det här för slag?




MODREN

Det är ugglor i mossen!




MÅGEN

Jag tror väl! –




GERDA

Var så god, mina herrar!

Alla dra sig åt dörren.




MODREN

till Mågen.

Såg du att gungstolen rörde sig? Hans gungstol?




MÅGEN

Nej, det såg jag inte! Men jag såg något annat!

    

Ridå.













3:e


Samma Dekoration.


Det spelas valsen Il me disait av Ferraris.


Gerda sitter med en bok. Modren in.




MODREN

Känner du igen?




GERDA

Valsen? Ja!




MODREN

Din bröllopsvals, som jag dansade ända till morgonen!




GERDA

Jag? – Var är Axel?




MODREN

Va rör det mig?




GERDA

Seså! Han I grälat redan?

Paus. Minspel.




MODREN

Vad läser du mitt barn?





GERDA

Kokboken! Men varför står det inte hur länge något
skall kokas?




MODREN

förlägen.

Det är så olika, ser du, man har så olika smak, den ena
gör så, den andra så ...




GERDA

Det förstår jag inte; mat skall väl serveras nylagad,
annars är den uppvärmd, följaktligen förstörd. I går till
exempel stekte du en ripa i tre timmar; första timmen stod
hela våningen i en doft av härligt vilt; därpå blev det tyst i
köket; och när maten serverades saknade den doft och
smakade bara luft! Förklara det!




MODREN

förlägen.

Det förstår jag inte!




GERDA

Förklara då varför såsen saknades, vart tog den vägen,
vem åt opp den?




MODREN

Jag förstår ingenting!




GERDA

Men nu har jag frågat mig för, och nu har jag reda på
åtskilligt ...




MODREN

hugger in.

Allt det där vet jag, och du skall icke lära mig något,
men jag skall lära dig hushållskonsten ...





GERDA

Menar du med Soja och Kajennpeppar, det kan jag
förut, och på bjudningar välja rätter som ingen äter, så att
man har kvar till följande dag ... eller invitera främmande
när skafferit är fullt med skulor ... allt det där kan jag nu,
och därför tar jag från denna dag hand om hushållet!




MODREN

rasande.

Ska jag vara din piga?




GERDA

Jag din och du min, vi hjälpas åt! – Nu kommer Axel!






MÅGEN

in, med en tjock käpp i handen.

Nåå? Vad tycker du om schäslongen?




MODREN

Joo, bevars ...




MÅGEN

hotande.

Är den inte bra? Fattas det något?




MODREN

Nu börjar jag förstå!




MÅGEN

Jaså! – – – Emellertid, och efter som vi inte kan bli mätta
här i huset, så ämna Gerda och jag äta för oss själva.




MODREN

Och jag då?





MÅGEN

Du är fet som ett fastage, så du behöver inte så mycket;
du borde för din hälsas skull magra lite, som vi ha fått göra
... E-meller-tid, gå ut du Gerda ett ögonblick; emellertid,
skall du få elda opp kakelugnen!

Gerda går.




MODREN

darrar av raseri.

Det ligger ved där ...




MÅGEN

Nehej, det ligger några pinnar, men nu ska du gå efter
ved, kaklugnen full!




MODREN

dröjer.

Ska man bränna opp sina pengar?




MÅGEN

Näh, men ved måste brännas opp för att kunna värma!
Fort!




MODREN

dröjer.




MÅGEN

Ett, två – tre! -Slår med käppen i bordet.




MODREN

Jag tror att veden är slut ...




MÅGEN

Antingen ljuger du, eller har du stulit pengarne ... för
här köptes ett mått ved i förrgår!




MODREN

Nu ser jag vem du är ...





MÅGEN

sätter sig i gungstolen.

Det skulle du ha sett för länge sen, om inte din ålder
och erfarenhet dyperat min ungdom ... Fort, ut! efter
ved, annars ...

Lyfter käppen.




MODREN

ut, kommer straxt in med ved.




MÅGEN

Nu tänder du ordentligt, och inte låtsas bara! – Ett, två,
tre!




MODREN

Vad du är lik gubben nu! när du sitter i hans gungstol!




MÅGEN

Tänd!




MODREN

kuvad, men i raseri.

Jag ska, jag ska!




MÅGEN

Nu vaktar du brasan, medan vi går ut i salen och äter ...




MODREN

Vad skall jag få då?




MÅGEN

Den gröt som Gerda satt fram åt dig i köket.




MODREN

Med blå skum-mjölk ...




MÅGEN

Sen du förtärt grädden, det är ju riktigt! och rättvist!





MODREN

dovt.

Då går jag min väg!




MÅGEN

Det kan du inte, för jag låser in dig!




MODREN

viskar.

Då hoppar jag ut genom fönstret!




MÅGEN

Det må du göra! Det borde du ha gjort för länge sen, så
hade fyra människors liv varit insparade! Tänd nu! – Blås
på! – Så där! Sitt nu här tills vi kommer tillbaka.

Går.




Paus.




MODREN

stannar först gungstolen; lyss sedan vid dörren; därpå tar hon ut en del
ved ur kaklugnen och gömmer under schäslongen.




SONEN

in, något drucken.




MODREN

far tillsammans.

Är det du?




SONEN

sätter sig i gungstolen.

Ja!





MODREN

Hur är det med dig?




SONEN

Dåligt, jag är visst slut snart!




MODREN

Det är inbillningar bara! – Gunga inte så där! – Se på
mig, som nått en sådan, en viss ålder ... och ändå levat i
arbete, släp och plikter för mina barn och mitt hus, har jag
inte gjort det?




SONEN

Äh! – Och pelikanen, som aldrig gav sitt hjärtblod, det
står i zoologin att det är lögn.




MODREN

Har du haft något att klaga, säg?




SONEN

Hör du mor, om jag vore nykter, skulle jag icke svara
uppriktigt, ty då hade jag icke krafter, men nu ska jag tala
om att jag läst fars brev, som du stal och kastade i kaklugnen ...




MODREN

Va säger du, vad var det för brev?




SONEN

Alltid ljuga! Jag minns när du lärde mig ljuga första
gången, jag kunde knappt tala; minns du det?




MODREN

Näh, det minns jag inte alls! Gunga inte!




SONEN

Och när du ljög på mig första gången? – Jag minns
också som barn, jag hade gömt mig under pianot, så kom

en tant på besök till dig; du satt och ljög för henne i tre
timmar, och jag måste höra på!




MODREN

Det är lögn!




SONEN

Men vet du varför jag är så här usel? Jag fick aldrig
modersbröst, utan en barnpiga och en glasflaska; när jag
blev äldre, fick jag följa med henne bort till hennes syster,
som var prostituée; och där fick jag bevittna de hemlighetsfulla scener som eljes bara hundägare erbjuda barnen
om vår och höst på öppen gata! När jag talte om för dig,
jag var fyra år, vad jag sett i lastens boning, så sa du att det
var lögn, och du slog mig som lögnare, fastän jag talte
sant. Denna piga, uppmuntrad av ditt bifall, invigde mig
vid fem års ålder i alla hemligheter, jag var bara fem år ...
-Han snyftar.- Och så började jag få svälta och frysa, som far
och vi andra. Nu först får jag veta, att du stal av hushållspengarne och vedpengarne ... Se på mig, pelikan, se på
Gerda som saknar bröstkorg! – Huru du mördade min far,
det vet du själv, då du bragte honom till förtvivlan, vilket
icke straffas av lagen; hur du mördat min syster, vet du
bäst själv, men nu vet hon det också!




MODREN

Gunga inte! – Vad vet hon?




SONEN

Det du vet, men jag icke kan säga! -Snyftar.- Det är rysligt, att jag sagt allt detta, men jag måste; jag känner att
när jag blir nykter, så skjuter jag mig; därför fortsätter jag
att dricka; jag törs inte bli nykter ...




MODREN

Ljug mera, nu!





SONEN

Far sa en gång i vrede, att du var ett enda stort naturens
bedrägeri ... att du icke som andra barn lärde tala utan
genast lärde ljuga ... att du alltid avskuddade dig plikterna för att få festa! Och jag minns att när Gerda låg sjuk för
döden, så gick du på operett om kvälln – jag minns dina
ord: »Livet är nog tungt ändå utan att man behöver göra
det tyngre!» – – – Och den sommarn, tre månar, du var i
Paris med far och festade så huset kom i skuld, då levde
syster och jag här i stan, instängda med två pigor i denna
våningen; i föräldrarnes sängkammare bodde en brandsoldat med huspigan, och makarnes säng begagnades av
det såta paret –




MODREN

Varför har du inte talt om det förut?




SONEN

Du har glömt att jag talte om det, och att jag fick stryk
för att jag skvallrade, eller ljög, som du omväxlande kallade det, ty så snart du hörde ett sant ord, sa’ du att det var
lögn!




MODREN

går runt omkring i rummet, som ett nyss fångat vilddjur.

Jag har aldrig hört dylikt, av en son till sin mor!




SONEN

Det är ju lite ovanligt, och det är helt emot naturen, jag
vet nog det, men en gång skulle det sägas. Du gick som i
sömnen, och kunde icke väckas, därför kunde du inte
heller ändra dig. Far sa: »att om man lade dig på en
tortyrbänk, skulle du icke förmås erkänna en förseelse
eller bekänna att du ljugit ...»




MODREN

Far! Du tror han saknade fel?





SONEN

Han hade stora fel; men icke i sitt förhållande till maka
och barn! – Men det finns andra hemligheter i ditt äktenskap som jag anat, misstänkt, men aldrig velat tillstå för
mig ... De hemligheterna tog far med sig i graven, delvis!




MODREN

Har du pratat nog nu?




SONEN

Nu går jag ut och dricker ... jag kan aldrig ta examen,
jag tror inte på rättsväsendet; lagarne synas vara skrivna av
tjyvar och mördare för att fria den brottslige; en sannfärdig är icke vittnesgill, men två falska vittnen är full bevisning! Klockan halv tolv är min sak rättfärdig, men efter
tolv har jag förlorat rätten; ett skrivfel, en bristande marginal kan bringa mig oskyldig i fängelse. Är jag barmhärtig
mot en skurk, så straffar han mig för ärekränkning. Mitt
förakt för liv, mänsklighet, samhälle, och mig själv, är så
gränslöst, att jag icke gitter anstränga mig leva ...

Går åt dörrn.




MODREN

Gå inte!




SONEN

Är du mörkrädd?




MODREN

Jag är nervös!




SONEN

Det följs åt!




MODREN

Och den där stolen gör mig tokig! Det var alltid som två
hack-knivar när han satt där ... och hackade mitt hjärta.





SONEN

Inte har du sådant!




MODREN

Gå inte! Jag kan inte stanna här, Axel är en skurk!




SONEN

Det trodde jag också till nyss! Nu tror jag han är offret
för din brottsliga böjelse ... ja, han var den unge mannen,
som blev förförd!




MODREN

Du måtte söka dåligt sällskap!




SONEN

Dåligt sällskap, ja, jag har aldrig varit i gott!




MODREN

Gå inte!




SONEN

Vad kan jag göra här? Jag skulle bara pina ihjäl dig med
mitt tal ...




MODREN

Gå inte!




SONEN

Håller du på att vakna?




MODREN

Ja, nu vaknar jag, som ur en lång, lång sömn! Det är
förskräckligt! Varför kunde man inte väcka mig förut?




SONEN

Det ingen kunde var väl omöjligt! Och när det var
omöjligt, så rådde du väl inte för’et!





MODREN

Säg om de orden!




SONEN

Du kunde väl inte vara på annat sätt!




MODREN

kysser slaviskt hans hand.

Säg mera!




SONEN

Jag kan inte mera! –Jo, jag ska be dig: stanna icke här,
för att göra ont värre!




MODREN

Du har rätt! Jag ska gå, ut!




SONEN

Stackars mamma!




MODREN

Har du medlidande med mig?




SONEN

snyftar.

Ja, visst har jag det! Hur ofta sa’ jag inte om dig: Hon är
så ond, så att det är synd om henne!




MODREN

Tack för det! – Gå nu, Fredrik!




SONEN

Kan detta icke hjälpas?




MODREN

Nej, det är ohjälpligt!





SONEN

Ja, det är det! – Det är ohjälpligt!

Går.




Paus.




MODREN

ensam; med armarne ihop över bröstet en lång stund. Därpå går hon till
fönstret, som hon öppnar och ser ner i djupet; drar sig tillbaka i rummet,
och tar språnget för att hoppa ut; men så åtrår hon sig, när det bultar tre
slag på fonddörren.

Vem är det? Vad var det? -Hon stänger fönstret.- Stig in!

Fonddörrarne öppnas.

Är det någon där?

Sonen höres vråla inne i våningen.

Det är han, i tobakslandet! Är han inte död? Vad skall
jag göra, vart skall jag ta vägen?

Hon gömmer sig bakom chiffonjén.

Nu börjar det blåsa igen som förut, så att papper flyga omkring.

Stäng fönstret, Fredrik!

En blomkruka blåser ner.

Stäng fönstret! jag fryser ihjäl, och det slocknar i kaklugnen!

Hon tänder alla elektriska ljusen; stänger dörrn, som slås opp igen;
gungstolen rörs av blåsten; går runt, runt i rummet, tills hon kastar sig
framstupa på schäslongen och gömmer ansiktet i kuddarna.




Il me disait spelas utanför.





MODREN

ligger som förut på schäslongen med huvudet gömt.




GERDA

in, med gröten på en bricka, som hon ställer ifrån sig; därpå släcker hon
elektriska ljusen utom ett.




MODREN

vaknar, reser sig.

Släck inte!




GERDA

Jo, vi måste spara!




MODREN

Är du så snart igen?




GERDA

Ja, han tyckte inte det var roligt, när du saknades.




MODREN

Jo, jag tackar jag!




GERDA

Här har du kvällsvarden!




MODREN

Jag är inte hungrig.




GERDA

Jo, du är hungrig, men du äter inte gröt!




MODREN

Jo, ibland!




GERDA

Nej, aldrig! Men inte för den skull, utan för ditt elaka
leende varje gång du pinade oss med havregrynsgröt, du

njöt av vårt lidande ... och du kokte detsamma åt jakthunden!




MODREN

Jag kan inte äta blå mjölk, jag fryser av den!




GERDA

Sen du skummat grädden till ditt elva-kaffe! – Håll till
godo! –

Serverar gröten på en guéridon.

Ät nu, får jag se på!




MODREN

Jag kan inte!




GERDA

lutar sig ner och tar fram vedträn underifrån schäslongen.

Om du inte äter, så visar jag Axel att du stulit ved!




MODREN

Axel! som saknade mitt sällskap ... han gör mig intet
ont! Minns du på bröllopet, då han dansade med mig ...
efter Il me disait! Där ha vi den. -Hon gnolar till 2:a reprisen
som nu spelas.




GERDA

Det vore försiktigare av dig att icke påminna om den
skändligheten ...




MODREN

Och jag fick verser jag, och de vackraste blommorna!




GERDA

Tig!




MODREN

Skall jag läsa verserna för dig? Jag kan dem utantill ...

»I Ginnistan – – –


Ginnistan är ett persiskt ord för Paradisets lustgård där
hulda Peri leva av vällukter ... Peri det är genier eller feer
som äro så skapade att ju längre de leva, ju yngre bli de ...




GERDA

Åh, Herre Gud, tror du att du är en Peri?




MODREN

Jaha, det står så här, och farbror Viktor har friat till
mig; vad skulle ni säga om jag gifte om mig?




GERDA

Stackars mamma! Du går ännu i sömnen som vi gjort
alla, men skall du aldrig vakna? Ser du inte hur man ler åt
dig? Förstår du inte när Axel skymfar dig?




MODREN

Gör han? Jag tycker alltid han är mera artig mot mig än
mot dig ...




GERDA

Även då han lyfte käppen mot dig?




MODREN

Mot mig? Det var mot dig, kära barn!




GERDA

Moder min, har du förlorat förståndet?




MODREN

Han saknade ju mitt sällskap i afton, vi har alltid så
mycket att tala om, han är den enda som förstår mig, och
du är ett barn bara ...




GERDA

tar modren i axlarne och skakar henne.

Vakna i Herrans namn!





MODREN

Du är ju inte fullvuxen än, men jag är din mor och har
närt dig med mitt blod ...




GERDA

Nej, du gav mig en glasflaska och en kautschu i munnen, och sedan fick jag gå i skänken och stjäla, men där
fanns bara hårt rågbröd, som jag åt med senap, och när
det brände i halsen så svalkade jag med ättiksflaskan;
bordssyrtuten och brödkorgen, det var skafferiet!




MODREN

Jaså, du stal redan som barn! Det var mycket vackert,
och du skäms inte tala om det? Tänk såna barn jag offrat
mig för?




GERDA

gråter.

Allt kunde jag förlåta; men att du tog mitt liv från mig
icke – ja, han var mitt liv, ty med honom började jag
leva ...




MODREN

Inte rår jag för att han föredrog mig! Han kanske fann
mig, hur skall jag säga? behagligare ... ja han hade bättre
smak än din far, som inte förstod värdera mig, förrän han
fick rivaler – – –

Det bultar tre slag på dörrn.

Vem är det som bultar?




GERDA

Säg intet ont om far! Jag tror inte mitt liv räcker till att
ångra vad jag brutit emot honom, men det skall du umgälla, du som hetsade mig på honom! Minns du då jag var lite
lite barn, du lärde mig att säga onda stickande ord som jag
icke förstod? Han ägde nog förstånd att icke straffa mig
för den avskjutna pilen, ty han visste vem som spände

bågen! Minns du när du lärde mig ljuga för honom, att jag
behövde nya böcker i skolan, och när du och jag bedragit
honom på pengarne, så delade vi! – Hur skall jag kunna
glömma allt detta förflutna? Finns ingen dryck som släcker minnet utan att kväva livet? Om jag hade kraft att gå ut
ifrån alltihop, men, jag liksom Fredrik, äro maktlösa, viljelösa, offer, dina offer ... Du förhärdade som icke kan lida
för dina egna brott!




MODREN

Känner du min barndom? Anar du vilket dåligt hem jag
hade, vad ont jag fick lära där? Det syns gå i arv, uppifrån,
från vem? Från första föräldrarne, stod det i barndomsböckerna, och det tycks slå in ... Skyll inte på mig alltså, så
skall jag inte skylla på mina föräldrar, som kunde skylla på
sina, och så vidare! För övrigt, det är lika dant i alla
familjer fastän det inte visas för de utomstående ...




GERDA

Om så är, då vill jag inte leva, men är jag tvungen, så vill
jag gå döv och blind genom detta elände, men i hoppet
om ett bättre efteråt ...




MODREN

Du är så överdriven, kära du, får du ett barn så blir det
annat att tänka på ...




GERDA

Jag får inga barn ...




MODREN

Hur vet du det?




GERDA

Läkarn har förklarat det.




MODREN

Han misstar sig ...





GERDA

Nu ljög du igen ... jag är ofruktsam, ofullgången, jag
som Fredrik, och därför vill jag inte leva ...




MODREN

Du pratar ...




GERDA

Om jag kunde göra ont som jag ville, så vore du icke
mer! Varför skall det vara så svårt att göra ont? Och när
jag lyfter hand mot dig, så slår jag mig själv! – – –

Musiken upphör hastigt; sonen hörs vråla utanför.




MODREN

Nu har han druckit igen!




GERDA

Stackars Fredrik, ja ... vad skall han göra?






SONEN

in halvrusig, stammande.

Det ... röker visst in ... i – köket!




MODREN

Va säger du?




SONEN

Jag tror ... jag ... jag tror, att det ... brinner!




MODREN

Brinner? Vad säger du?





SONEN

Ja, jag ... tror ... att det brinner!




MODREN

springer mot fonden och öppnar dörrarne, men mötes av ett rött eldsken.

Eld! – Hur ska vi komma ut! – Jag vill inte brinna! –Jag
vill inte!

Går runt.




GERDA

tar brodern i famn.

Fredrik! Fly, elden är över oss, fly!




SONEN

Jag orkar inte!




GERDA

Fly! Du måste!




SONEN

Vart? ... Nej, jag vill inte ...




MODREN

Jag går hellre ut genom fönstret ...

Öppnar balkongdörren och störtar ut.




GERDA

Åh, Herre Gud, hjälp oss!




SONEN

Det var det enda!




GERDA

Detta har du gjort!




SONEN

Ja, vad skulle jag göra? – Det fanns intet annat! – Fanns
det något annat?





GERDA

Nej! Allt måste brinna opp, annars kom vi inte ut härifrån! Håll mig i famn, Fredrik, håll mig hårt, lilla bror; jag
är så glad som jag aldrig varit; det ljusnar, stackars mamma, som var så ond, så ond ...




SONEN

Lilla syster, stackars mamma, känner du så varmt det är,
så skönt, nu fryser jag inte längre, hör så det knastrar
därute, nu brinner allt gammalt, allt gammalt ont och
styggt och fult ...




GERDA

Håll mig fast, lilla bror, vi ska inte brinna, vi kvävs av
oset, känner du inte så gott det luktar, det är palmerna
som brinner och pappas lagerkrans, nu brinner linneskåpet, det luktar lavendel, och nu, rosorna! Lilla bror! var
inte rädd, det är snart över, kära, kära, fall inte, stackars
mamma! som var så ond! Håll i mig, hårdare, krama, som
pappa brukade säga! Det är som på julafton, när vi fick äta
i köket, doppa i grytan, den enda dag vi kunde bli mätta,
som pappa sa’, känn så det doftar, det är skänken som
brinner, med tepåsen och kaffet, och kryddorna, kanelen
och nejlikorna ...




SONEN

i extas.

Är det sommar? Klövern blommar ju, sommarlovet börjar, minns du då vi gick ner till de vita ångbåtarne och
klappade dem, när de voro nymålade och väntade på oss,
då var pappa glad, då levde han, sa han, och temaböckerna tog slut! Så skulle livet alltid vara! sa han, det var nog
han som var pelikanen, för han plockade sig åt oss, han
hade alltid knän på byxorna och sliten sammetskrage när
vi gick som grevebarn ... Gerda, skynda dig, ångbåten
ringer, mamma sitter i försalongen, nej, hon är inte med,
stackars mamma! hon är borta, är hon kvar på stranden?

var är hon? jag ser henne inte, det är inte roligt utan
mamma, där kommer hon! -Paus.- – – – Nu börjar sommarlovet!

Fonddörrarne öppnas, det röda skenet syns starkt.


Sonen och Gerda segna till golvet.

    

Ridå.


Slut!













OPUS 5




SVARTA HANDSKEN




LYRISK FANTASI
(FÖR SCENEN)
I
FEM AKTER












PERSONER:


Frun.

Konservatorn. Kallad i texten »Gamle».

Ellen.

Kristin.

Portvakten.

Jul-Tomten.

Julens Ängel.

En Gammal Fru.








    


1.


Förstugan.















Fonden en Farstudörr med brevlåda och namnplåt; till höger ett
isskåp; till vänster en vilobänk.

Ovanför dörren är ett färgat fönster med ett hjärta tecknat.

En svart handske ligger på farstugolvet.



*



En gammal Herre in från vänster, pustar och sätter sig på bänken.

Han får sikte på handsken, vilken han uppfångar med sin käpp.




GAMLE

Vad är det här? – En handske? Svart, dam, numro 6;
den tillhör lilla frun därinne, det ser jag på märket efter
ringarne; vänsterhand två släta och en ringfinger med
rosensten; en vacker hand, men lite hård i greppet, silkestass med vassa naglar; jag lägger den på islåren, så kommer den till rätta!




PORTVAKTEN

från vänster.




GAMLE

God morgon portvakt! God jul!




PORTV.

God jul, konservatorn! Det är ju konservatorn?





GAMLE

Jo, det är jag; och jag konserverar fåglar, fiskar och
insekter, men jag kan inte konservera mig själv – om jag
också tar arseniksåpa innanför huden så skrynklar den sig,
och håret fäller som på en gammal själskinnskoffert, tänderna gå sin väg ...




PORTV.

Det är som med elektriska här, det skall förnyas och
repareras jämt och samt ...




GAMLE

Otur är det att vi ska sitta i mörkret om julen, kan ni
inte få ljuset att gå?




PORTV.

Det har visst blitt jordledning, men det kan snart vara
hjälpt – Vi ska se till här ... -Trycker på en kontakt; hjärtat och
färgade fönstret lyses opp.- Se, nu fick de ljus i tamburen – – –




GAMLE

Ni går och sprider ljus i huset – – –




PORTV.

Men bor själv nere i källarn i mörkret, för vi ha bara en
fotogenlampa –




GAMLE

Det är gott att leva för andra! – Kors så vackert det
hjärtat var!




PORTV.

Vackert är det, men lite hårt i färgen! för att inte säga
skarpt!




GAMLE

Det är lilla frun! Om hon vore god, som hon vore skön!





PORTV.

Vad är det för en handske?




GAMLE

Den låg här i farstun, kanske portvakten vill ta vara på
den?




PORTV.

Jag ska ta den med mig och hänga den på luckan därnere, så kommer nog rätta ägaren fram! – Nu fortsätter
jag oppåt.




GAMLE

Och jag ska sitta lite till och vila ut mina 80 år ... God
jul!




PORTV.

släcker hjärtat och går till höger.

God jul!



*





ELLEN

från höger, öppnar isskåpet, tar fram ett ställ med mjölkflaskor.




GAMLE

God morgon, Ellen, och god jul!




ELLEN

God jul konservatorn!




GAMLE

Hur mår lilla barnet, och lilla frun?





ELLEN

Jo då, de två tillsammans, de kvittra som kanariefåglar –
man hör dem ända hit! Men det är bara på tu man hand
– – – Ni må tro att lilla frun inte är god mot oss andra!
Varken vi eller portvakten få några julpengar, för hon
säger att vi äro djur – – –




GAMLE

Men ni skall icke tala om sånt där för mig, som inte hör
till ert hus – de kan säga att jag bär skvaller – – –




ELLEN

Apropå kanariefågel, har konservatorn stoppat opp
fruns ännu?




GAMLE

Ja! Det har jag! – Men – -tuggar- – hon vill inte betala’n!
– Se så, nu skvallra jag!




ELLEN

Nej, hon vill inte betala arbete – och när herrn ville ge
oss flickor extra för inflyttningen från landet – så blev hon
vild – När han gav oss ändå, så ställde hon opp vattenledningen och elektriskan hela natten. – Och när hon inte
fick sin vilja fram, så kastade hon sig sjuk – höll på att dö;
och herrn måste skicka efter professorn; när han kom och
sa att det var ingenting utan bara choser, ville hon ta gift,
och hotade med att skruva opp gaskranen för att spränga
huset i luften!




GAMLE

Åh, Gud bevare oss! Har ni sådant liv härinne?




ELLEN

Men dessemellan är hon som en fridens ängel – ja, ni
skulle bara se när hon leker med sitt barn, eller sitter och
syr julklappar, som hon gör just nu! – Det är rakt som om

hon vore besatt av onda makter, när det står på; och hon
måtte inte rå för det, stackars liten!




GAMLE

Det är snällt sagt av Ellen, och jag skulle vilja kalla
henne sjuk! jag har nämligen sett sånt där förut! .. De har
det för gott, det är hela sjukan; mannen gör ingenting,
emedan han är rik!




ELLEN

Men han är sysselsatt hela dan med att köpa opp sina
pengar; och han har i år köpt tre nya möbler till salongen,
en i svart päronträ med silver, och de gick opp i vinden
allihop – Som sagt: de ha det för gott!



*





KRISTIN

in från höger; talar milt.

Vad står du här för Ellen? Frun är alldeles utom sig, för
att hennes ring har kommit bort ...




ELLEN

Vilken ring?




KRISTIN

Bästa ringen med blå stenen, som kostat två tusen kronor – och när hon saknade dig, så trodde hon –




ELLEN

Vad trodde hon?




KRISTIN

Att du hade rymt och tagit ringen med dig.





ELLEN

Nej, jag har aldrig hört maken, jag? Vad tror Kristin?




KRISTIN

Jag vet väl att Ellen är oskyldig – när man känner en
människa, kan man säga utantill: den är oskyldig, den är
skyldig.




GAMLE

Är det så säkert det?




KRISTIN

Svära skall man inte, men man kan vara säker ändå.




ELLEN

Och nu är jag ute för det?




KRISTIN

Det är en fix idé hos frun ...




ELLEN

Men hon ser ju att jag inte har rymt!




KRISTIN

Det hjälper inte!




ELLEN

Och om ringen kommer igen, så blir hon ond på mig för
att jag var oskyldig! och för att hon hade orätt! Vet nå’n
jag går ifrån alltsammans!




KRISTIN

Gå inte, för då blir hon övertygad, och då skickar hon
efter polisen.




ELLEN

Vi måtte få en trevlig jul här i huset!





GAMLE

reser sig.

Ni får en god jul, flickor, men efter prövningar – efter
regn har hittills alltid kommit solsken – och så blir det här
med! Ellen är en ärlig flicka, men skall lära sig tålamod!




ELLEN

Har jag inte lärt på det?




GAMLE

Jo, men är icke utlärd än! – Nu säger jag än en gång av
fullt hjärta och med fast tillförsikt: God jul, mina barn!

Går till höger.



*





ELLEN

Om bara ett gott samvete alltid hjälpte!




KRISTIN

Det hjälper långa vägar! Kom in nu, men var mild och
tålig, när stormen går lös!




ELLEN

Hur skall jag kunna det?




KRISTIN

Se på herrn, vår husbonde! Han är också misstänkt för
ringen ...




ELLEN

Han? Också?




KRISTIN

Han också! Men han stormar inte, blir inte ond, bara
ledsen! – Kom nu!





ELLEN

Han också! Då är det ingen skam för mig; och då skall
jag bära’t!




KRISTIN

Kom nu!

De gå till höger.



*





JUL-TOMTEN

in med en kvast.

Nu sopar jag åt Ellen och Kristin, för de äro snälla; men
grannens Ebba skall få soporna, för hon är stygg; och så
torkar jag bänken och isskåpet, och gnider mässingen –
men inte åt Ebba! – Så där! – Nu ska vi se vad de ha för sig
därinne! -Tänder en ficklampa; fonden upplyses bakifrån och man ser
in i tamburen; en vit islår med en vit spegel över synes, en vit liten stol,
och under denna stå barnets galoscher; FRUN står framför spegeln och
ordnar håret.




TOMTEN

Du lilla sköna unga mor, du må gärna beundra den gåva
du fått, men du får icke avguda; du må älska ditt lilla barn,
men du får icke dyrka! Nu skall du få ett julkort av mig!
-Letar i en bunt julkort.- Alpros nej, Viol nej; Snöbär nej,
Mistel nej; Tistel, den ska du få! Blomman är vacker, men
den sticks!

Lägger ett julkort i brevlådan.

Nu ska vi höra vad de säger i köket! -Släcker lampan och lyss
åt höger.- – Ellen är beskylld att ha tagit en ring! – Det har
hon inte! Ellen tar ingen ring! Ebba skulle ha gjort det! Jag
känner alla här i huset! alla herrskaper och alla flickor.
Ellen gråter! Nu skall jag leta reda på ringen, från källarn
till vinden, i hissen, i duschrummen, i dammsugarn, alla

hål och vrår känner jag – – – men jag skall bara se om de
håller snyggt i isskåpet! -Tittar och trevar i isskåpet.- Ja, det
gillas!



*





JULEN

vitklädd kvinna med Snöstjärnor på håret.

Vad gör du, lilla tok?

Du står och lyssnar, det är inte vackert!






TOMTEN

Vad tomten gör är alltid rätt!

Han bildar ordningsmakten här i huset,

Han risar, lisar, agar, älskar, städar.






JULEN

Du har ett väldigt hus att vaka över!






TOMTEN

Ett Babels torn med allehanda folk

Och tungomål; sex trappor opp och nedra botten;

Tre våningar i var etage,

Ett dussin vaggor, sju pianon,

Så många mänskoöden här fullbordas;

Det bänder och det spänner,

I sinnen, hjärtan, lynnen, som i bjälkar och i stenar;

Det håller hop, men dock med nöd;

Och grannen som ej känner grannen,

Får ha fördrag och hänsyn,

Får överse med nästans små kapriser.

En spelar efter klockan tio,

En stiger upp för tidigt, en för sent till vila går!

Det kan man inte hjälpa, det får jämkas;

Hör alla dessa småljud nu i trappans snäcka!

Nu knarrar hissen, vattenröret purrar;

Och värmeledningen den sjuder som ett tekök;


Nu går en dusch, nu suger cleanern;

Där stängs en dörr, där skrek ett litet barn!

Här bor en nygift, där en frånskild, där en änkling,

Allt om vartann, som deras pianinos

Ge från sig rytmer från en vals, en fuga, en sonat.

I källarn fattigdom liksom i vinden,

I våningarne lyx och flärd, solid förmögenhet och

håligt vingel –

Det hankas fram, det stormas fram, det gnides fram –

En dör en vacker dag, en gifter sig, en skiljs,

En bråkar, klagar, reparerar,

Men när han sett att bråk till intet nyttar,

Så tar han slutligt sitt parti – och flyttar!






JULEN

Vem bor därinne?






TOMTEN

Det är den lilla frun som låter tala om sig!






JULEN

Jag känner henne då, jag vet! –

Hör vilken storm från köket! –

Nej, kära barn, är detta julefrid?






TOMTEN

I dag är dan för dan, och då är stök i köket!

Men här är något annat också!

Den stackars Ellen är beskylld med orätt ...






JULEN

Jag vet, och det är sista droppen;

Nu rinner nådens bägare från brädden,

Och vredens vin skall pressas utur sura druvor;

Dock straffa är ej mitt gebit,

Jag tröstar, hjälper, ställer allt till rätta;

Men du kan luggas, du har hårda handen ...

Hör på! Den lilla kvinnan skapt i skönhet,


Till mänskors glädje och till Givarns ära,

Hon skall en läxa få, en hård, men kort –

Hon byggt sin lycka på det lilla barnet,

Och på sin lycka har hon grundat högfärd,

Med högfärd följer hårdhet, grymhet ...

Nåväl: tag undan du det lilla barnet!

Så skall hon känna saknaden –

Var trygg! Hon får igen det som i morgon kväll

Till julegåva, men som gåva, märk det väl!

Vad de skall tro? Tro vad de vill!

Att det har kommit bort, gått vilse!

Men du får icke narras!

Ett osant ord det fröar av som ogräs! ...






TOMTEN

Det är för grymt, det går hon ej igenom!






JULEN

Hon skall igenom! Jag står henne bi!

Och hennes hjärta är ej dåligt,

Blott lite sjukt; och sorg skall bota henne –

När lyckans klara sol har börjat bränna,

Så vissna gräs och blomster;

Ett lite moln ger skugga, svalka,

Och moln ger regn, på regnet följer grönska – – –

Nu mulnar det! – Var ej för hård i handen! dock!






TOMTEN

ledsen.

Skall du behöva bedja mig om det? –

Hon är så vacker!






JULEN

Ja! Och skall bli god!

Så kommer lyckan! den, som varar! –






TOMTEN

Men vänta nu, jag har däropp’ i vinden

En stackare som väntar på en klapp –







JULEN

Vem är din skyddsling, säg ett ord!






TOMTEN

Det är en filosof, som längtar blott till slutet!






JULEN

Om liv och död vi intet ha att råda,

Men om han det förtjänar, skall han få en gåva!






TOMTEN

Han grubblar över livets gåta – – –






JULEN

Är det att grubbla över? –






TOMTEN

Det är en gammal tok, men han är snäll ...






JULEN

Vad har han för sig då däropp’ i vinden?






TOMTEN

Han stoppar fåglar, torkar fiskar, sticker maskar,

Och har ett skåp så fullt med gula papper,

Och där han letar, letar natt och dag!

Han letar livets gåta i det skåpet!






JULEN

Jag känner sorten! Väl han! skall sin julklapp få! –

Men nu! God jul och så till verket gå!



Ett ögonblicks Ridåfall.



    

    


2.




Tamburen.















Tamburen. Vit islår till höger, med en vit spegel över; på spegelns
undre försits silverborste, på den övre ett glas med tulpaner; under
spegeln en hängkorg för handskar. På islåren ligger Tomtens Julkort
med tisteln. Till vänster en vit stol under klädhängaren; under stolen ett
par små barngaloscher; på hängarn en vit barnpäls och en vit bahytt.
Inga andra kläder synas.

I fonden står dörrn öppen till salen, och genom portiären av gult siden
synes: sybordet på vilket står en vacker lampa, en blomsteruppsats med
vackra blommor; därbakom synes Frun. Hon är vitklädd, urringad i liten
fyrkant till halsgropen endast; det svarta håret uppsatt på japanskt sätt,
så att nacken synes. Hon syr på ett gult siden, som kan bli ett barnplagg.




TOMTEN

i tamburen tager brevkortet från islåren.

Se där mitt julkort med sin tistel! –

Ett litet ogräs skall du ha i vetet –

Det sticks som du, men bär en vacker blomma! –

Som du!

Du lilla vackra mor! – Se handen går som när man

plockar blommor –

Och huvet sänkt som till begrundan eller bön! –

Nu ler hon; ty hon hör det lilla barnet komma –

De små stegen på parkettens glatta brickor –

Som bonades i går med bivax och med furans olja –

Det doftar granskog som i maj, när braxen leker –

Och sommarnöjets gröna luckor öppnas –

Du vackra hem, där vackra mänskor bo –

I skönhet, renhet, skyddade mot livets solk –

Se blommorna på spegeln! –

Tulpanernas turbaner röda, gula.

De dölja runda kinder, läppars knoppar,


Som mötas uti kyska kyssar! –

Dem näckros ger sin maka på en insjös svala spegel –

Ja spegeln! Där syns märken efter

Små fingrar som bak glaset sökte bilden,

I tanken att det var en annan liten flicka!

Där sitter Rosa på sin lilla matmors stol,

Och vaktar hennes kappa och små kängor;

Allt, allt vad liv och hem förljuvar,

Det finns här inom stängda dörrar –

Men ej värderat förrn det saknas –

Nu släcker jag! Må mörkret dölja sorgen,

Och gärningen jag gör den tål ej ljuset –



Vrider på en kontakt i väggen; det blir mörkt.

Men när det tänds igen, då han I Jul i huset.



Drar sig in i högra draperiet.




FRUN

ringer i en liten klocka.




ELLEN

in med ett tänt ljus.




FRUN

synes banna henne, Ellen gråter i förklädet och går ut.




FRUN

kommer ut i tamburen med ljuset som hon ställer på islåren. Där finner
hon julkortet med tisteln som hon läser, och river sönder. – Därpå ser
hon sig i spegeln och ordnar sitt hår – Nu höres ett piano från en granne
som spelar Beethovens Sonat, 31, op. 110, L’istesso tempo di arioso.
Frun lyssnar. Därpå tar hon silverborsten och börjar borsta Lillans
kläder; plockar och putsar; upptäcker en lös knapp i kappan; tar dockan
från stolen och lägger den på islåren; sätter sig på stolen, tar en nål med
tråd från bröstet och syr i knappen. Frun reser sig och tar en svart
handske ur handskkorgen; hon letar maken men utan att finna; hon
söker i barnets små galoscher under stolen; den omaka handsken sticker
hon nu i bröstet och står övergiven.

Musiken går över i Beethovens sorgmarsch. Frun lyssnar, och gripes av
fruktan. Det bullrar i isskåpet som när isstyckena rasa ner.

Ett barnskrik höres! Frun i fasa, vill ut, men stannar förstenad.

Det bultar i en vägg; hissen gnäller, vattenledningen brusar; mänskoröster sorla genom väggen.


KRISTIN kommer in, vit i ansiktet, med lyftade armar, knäppta
händer, talar till Frun ohörbara ord, och skyndar ut.

FRUN vill springa efter men kan icke – faller ner på knä vid stolen, och
döljer ansiktet i den lilla barnkappan som hon smeker och kramar.



Kort Ridåfall.






    

    


3.




Hos portvakten.















PORTVAKTENS RUM. I fonden ett färgat fönster upplyst utifrån
men då och då förmörkat av hissen som går upp och ner.

Ett dukat julbord med vit duk och en liten julgran med vaxstaplar; en
halvankare dricka, med granris omvirad, på bordsändan; bullar, smörask, ett svinhuvud, fårbog, lax-sida, en rökt gås o. s. v. Ett grenljus på
andra bordsändan; enris på golvet; på väggen ett färgtryck med Jesu
födelse; därunder en svart tavla med en massa nycklar. En fotogenlampa
brinner.




PORTVAKTEN

sitter vid bordet och vilar.




GAMLE

in med en julkärve under armen.

God dagen åter, landsman, sitter ensam –






PORTV.

Det gamla trädet blir ej gammalt, om ej ensamt

Det står på skogen, oträngt av de unga;

Och tiden gallrat har så passeligt omkring mig.



Paus. Bjuder med handen att sitta ner.

En gång jag hade stugan full, så att vi trängdes –

Jag klagar ej, jag hade gott och varmt bland mor och

barn,

Men detta är ej heller dåligt, kanske bättre;

Allting är bäst på sätt och vis och på sin tid ...

Nu sitter jag i skuggan av mitt julträd,

Och minns framfarna dar i tacksamt sinne;

Jag haft det dock! Hur mången som ej haft det

Nu sitter grämande sig själv med saknad

Av vad han aldrig ägt, för sent att vinna –







GAMLE

Ja jag har också haft – men helst jag glömmer’t –






PORTV.

Sitt ner, jag skulle sagt, som landsman bergslagsbo –

Är jag så fri – jag uppfödd är i gruvan,

Inunder jorden; därför trivs jag bäst härnere

I Babelstornets källare med dess skymundan –

Och ser igenom färgat fönster ljuset,

Som är min sol, men då och då förmörkas

Av hissens skugga som likt strömoln drar förbi!






GAMLE

Som Bergakungen sitter ni i sanning

Och härskar över alla elementen –

För eld och värme är ni Mästaren;

Och vattnet ni fördelar, kallt och varmt;

Från mörkrets region ni sprider ljuset;

Med luften i förtunning och förtätning

Ni suger jordens stoft som samlats

Av mänskobarnens fötter, när de vandrat,

Med tyngdens lagar ni reglerar hissen,

Så att de stiga eller sjunka efter önskan.






PORTV.

I sanning, landsman, ni kan göra av’et ...






GAMLE

Åh nej, ty ni är mycket annat också –

Jag ser ni äger nycklarne till alla husets dörrar,

Och alla äga nyckeln till ert sinne;

Ni känner alla öden som här vävas,

Ni hör, ni ser igenom väggar, bottnar,

Och hit man bär förtroenden, bekymmer, sorger – – –






PORTV.

Ni gör mig äran alltför stor herr doktor,

Jag tål nog vid det, blir ej bortskämd, icke skrämd;


Men ni har gjort mig mera nöjd med denna ringa plats

Ni har lyst opp mig när jag var beklämd

Förvandlat trånga kojan till palats!






GAMLE

Det talas ut’ i farstun, röster höjas ...

Man skriker, gråter, då är snart man här;

Och ni får sitta som vår domare,

Och reda, råda, tysta ner, när som det görs spektakel!






PORTV.

lyss.

Jag tror jag vet, det är den vackra Ellen – 

I tredje våningen – hos lilla Frun ...






GAMLE

Jag tar min kärve och går upp till fåglarne

Som sjunga kapp med flöjlarne. –

Och så: god jul igen!






PORTV.

Detsamma, doktor!






GAMLE

Ett ord! Hur gick det med den handsken som ni hittat?






PORTV.

Jaså! Ja den har jag förlorat här i trappan – 

Stor sak, vem kan en handske ej försaka?






GAMLE

Säg inte det; ty kaka söker maka.



Går.



*





ELLEN

in, klädd att gå ut.

Får jag sitta här en stund hos Portvakten?




PORTV.

Sitt kära barn!




ELLEN

Jag står inte ut längre; när elektriskan slocknade, fick
jag bannorna; och så beskylldes jag för ringen igen; nu är
den anmäld i polisen. –




PORTV.

Är det jul detta? Ni är de värsta jag har i huset – men nu
ska vi först skaffa ljus – -Tar fram verktyg.- Min hammare,
min tång – -tar nycklar från tavlan- mina nycklar, så går jag
genom lyckta dörrar –




ELLEN

Jag tror att värmeledningen har stannat också!




PORTV.

Den också! Vad har ni för er däroppe, för det är bara
hos er sådant händer?




ELLEN

Det är som förtrollat – jag blev rädd, hörde ett barnskrik och det spelades i väggarne – Kristin går visst, hon
också, man kan inte hålla ut!




PORTV.

Var är herrn då? Är det ingen herre i huset?




ELLEN

Jag tror att han är bortrest på jakt – vi ha inte sett
honom på två dagar – han stod inte ut han heller! Men det
är som konservatorn säger: de har det för bra! Ingenting
att göra, ingen matlust, ingen sömn; enda bekymret är att
göra av med pengarne.





PORTV.

Men inte betala arbete! Det vill de inte!




ELLEN

Han har inte fått några julpengar?




PORTV.

Nehej! Hon blev ond på mig, därför att jag bad henne
inte stå i hissen – jag sa det lite skarpt förstås, för jag hade
bråttom.




ELLEN

Tyst, jag hör Kristin i trappan! – Hon är mera tålig än
jag, men även hon kan tröttna! –




PORTV.

Tänk, att det ingen välsignelse är med rikedomen för
somliga – det är ju en tröst för oss fattiga, fastän den är
klen – Varifrån ha de här fått sina pengar?




ELLEN

De ha väl ärvt – tyst nu är hon här! Det har bestämt hänt
något nytt däroppe i spökvåningen! –




PORTV.

Säg spökhuset! för här sker så mycket underligt – det är
precis som alla de här maskinerna förde något med sig –
Ebba däroppe påstår att hon har sett tomten sitta på
hisstaket och hålla igen linan –






TOMTEN

synes nu flytta om nycklarne på tavlan.



*





ELLEN

Man skulle verkligen kunna tro på tomten, för ibland
hittar man inte en sak där man lagt den! ibland går en dörr
i baklås, ibland kommer det varmt vatten ur kallröret – – –




PORTV.

lystrar.

Är det någon härinne? Jag tyckte det skramla i nyckeltavlan –




TOMTEN

gömmer sig.




PORTV.

letar i nycklarne.

Jag tror att fan har blandat om nycklarne – Här sitter
25:an på 13! och 17 på 81! Och grosshandlarns brevkort
sitter på häradshövdingens! Och alltid talas det i trapporna! De grälar och gråter, men när jag kommer ut, så finns
där ingen. –




ELLEN

Men nu är det Kristin – hon har varsel före sig!




PORTV.

låtsas öppna en dörr åt vänster.

Här finns ingen levande varelse –




ELLEN

Nu blir jag rädd! – Och ibland är det barnröster –
ibland är det duvorna på taket – jag tror någon gång det
är gamle konservatorn som sitter däroppe och gör spektakel – Vem är han egentligen?




PORTV.

Det är en underlig kurre – men det är intet ont i
honom –





ELLEN

Hör nu har inte Portvakten hittat en handske i trapporna?




PORTV.

Jo, konservatorn hitta en, och så skulle jag ta vara på’n,
men så förlora’ jag den!




ELLEN

Har han förlora’n, och det var ett sånt liv däroppe över
den handsken! lika mycket som om ringen!

Telefon ringer.




PORTV.

vid telefon.

– Jo, hon sitter här! – Nej, det är omöjligt! Hon tar inga
ringar! Vi känner Ellen! Hon tar ingenting – Det är
orättvist! Men jag skall säga åt henne! – Jaha!

Ringer av.




ELLEN

Jag har förstått! – Det var från polisen!




PORTV.

Ja, mitt barn! Det var en kallelse!




ELLEN

Då går jag i sjön!




PORTV.

Men gå först till kontoret!




ELLEN

Aldrig dit, för då kommer man aldrig dän!




PORTV.

Se på mig! – Ellen! – Och tro inte ont! – Gå nu i frid!





ELLEN

ser på honom och övervinnes.

Jag går! – Jag såg uti hans öga, jag hörde på hans röst –
Nu går jag trygg!




PORTV.

leder henne ut.




ELLEN

Och denna handen gav mig styrka – Den leder mig, den
stöder mig! – Jag går!

Går.



*



Paus.




EN GAMMAL FRU

in med den svarta handsken och en liten brun barnkänga.

Se, vad jag hittat i hissen! Kanske Portvakten kan finna
ägaren, eller ägarinnan – – – Han har ju fått julpengarne
från mig?




PORTV.

Ja tack! Se där är handsken som kom bort. -Lägger på
bordet jämte kängan.




EN GAMMAL FRU

Han har julbord och gran – och så mycket mat – rökt
svinhuvud! jo jag tackar!




PORTV.

Skall ni som är rik avundas den fattige!





EN GAMMAL FRU

Han är väl inte så fattig som han ser ut! och inte jag så
rik som jag ser ut! – – – Tag nu vara på handsken – så han
inte kommer bort igen! – Svart är han – som en begravning – men han döljer en vit hand och kanske något mera!

Går.




PORTV.

förbluffad.

Men den lilla kängan, se! Snett på klacken! den lilla
slarvan –



*





TOMTEN

har snappat bort handsken och gömmer sig.



*





PORTV.

Det är ett litet barn, om gosse eller flicka, det ser man
inte på skorna, för de ha inte skiljt på höger och vänster
än – inte på gott och ont – ty de höra himmelriket till –
Men sedan! Hu ja! –

Han vill nu taga handsken.

Men var är handsken? Jag lade den här på bordet!

Letar.

Den är borta!

Letar.



*





KRISTIN

står förtvivlad inne i rummet.

Tänk, tänk, tänk ...




PORTV.

Vad är det? Vem är det? – Kristin!




KRISTIN

Tänk! Gud hjälpe oss! – Lilla barnet är borta!




PORTV.

Borta? Vad är det?




KRISTIN

Det är bortkommet! Någon har tagit det ...




PORTV.

Det är inte möjligt; jag skulle sett det! jag skulle hört
det! Jag finns ju här för att vaka över huset och husfolket!




KRISTIN

Han vet ingenting om det! Då går jag till kontoret! – Var
snäll mot modren om hon kommer! Hon satt däroppe
utan ljus och värme – – – Det är för grymt! även för henne!

Ut.



*





PORTV.

Vad är allt detta? Icke mänskoverk likväl! Och därför
finns det hopp!

Han lägger kängan på bordet.

Vem kommer där? Hon själv den stackars lilla modren!

Han drar sig undan åt höger.





FRUN

från vänster, klädd som i förra akten.

Vart har jag kommit?

Och var är jag?

Var kom jag från?

Vem är jag?

Här bor en fattig! – Men så många nycklar!

Det är då ett hotell –

Nej fängelse, ett underjordiskt –

Där lyser månen, men ett hjärta likt,

Och molnen tåga svarta den förbi –

Där står en skog, en granskog

En julskog full med gåvor och med ljus –

I fängelset! Det här är något annat.

Är någon här?






PORTV.

syns i högra kulissen men endast av publiken. Avsides.

Hon är ifrån sig, har förlorat minnet –

En nåd, o vilken nåd! för den som lider!






FRUN

Men tyst! jag minns; men minnet ligger bakom,

Och jag gick framåt för att söka något,

Vad sökte jag?

En handske jag förlorat! Den var svart –

Nu blev det svart igen!

Men uti mörkret ser jag något blått,

Som vårens himmel mellan vita moln

En fjällsjö mellan branta stränder,

Så blå var min safir som jag har tappat –

Som man har tagit –

Jag har förlorat mycket dessa sista dagar –

Jag frös och satt i mörkret – – –

Här är dock varmt, men tryckande;

Det höga tornets tyngd uppöver –

Och tunga mänskoöden varv på varv,

Jag känner hur de pressa mig mot jorden –

Och klämma hjärtat i dess veka korg –


Jag ville tala, men jag söker orden

Jag ville gråta som jag hade sorg!



Får se kängan.

Vad är det här? – En liten känga!

En liten strumpa, och en fot! Buss i! –

Vad var det? – Här jag ser ett ljus

Som skjutit grenar, det har vuxit

Från stakens rot, snart skall det till att blomma,

Tre vitblå blommor med ett rött uti – – –

Att ljus kan växa, skjuta kvistar!

I vilken trakt av världen har jag kommit?

En ankarboj här flyter i en granskog,

Ett vildsvin sticker huvet upp ur böljan,

Och fiskarne de gå på torra land! –



Får se planschen med Jesu födelse.

Vad är det här? – En vagga i ett stall!



Börjar vakna.

Och herdens bruna kor de se med stora ögon,

På lilla barnet – som – i vaggan sover –



Vaknar och skriker.

O Herre Jesus världens frälsare fräls mig! Jag förgås!
Jag – för – gås! – Ett barn är fött i denna natt, ett barn är
dött! Där står Portvakten som är ond på mig för att han
icke fick julpengar; var inte ond på mig! hämnas inte! så
ska ni få alla mina ringar ...




PORTV.

fram.

Jag är inte ond, jag hämnas inte; ert barn kommer igen,
ett barn kan inte komma bort i en stad som denna – följ
mig nu, skall jag skaffa er ljus och värme så länge –




FRUN

Säg om det, att ett barn inte kan komma bort i en stad –
jag tror inte ett ord förstås – men ni skall säga så ändå! Ni
skall säga så flera gånger –





PORTV.

Följ mig, men medan jag lagar maskinerierna, så skall ni
gå upp och värma er hos en gammal vän, tre trappor opp.
Han kan tala – jag kan inte tala – och han skall trösta er –




FRUN

Är det assessorn? Han är väl ond på mig också?




PORTV.

Här är ingen ond på er – – – kom nu bara!




FRUN

Tänk så snäll han är; han hämnas inte.




PORTV.

Åh fy! fy! vad ni är ond!




FRUN

Men mitt barn! – Mitt barn!




PORTV.

Kom!

    

Ridå.











4.




Vindskammaren.















VINDSKAMMAREN: Fonden två fönster täckta av ljusgröna gardiner; på pelaren mellan fönstren ett manuskriptskåp med en vacker lampa
ovanpå; till vänster ett ekbord fullt av manuskript; till höger en länstol.



*





TOMTEN

in.

Julaftons morgon är inne! Men här hos den gamle filosofen syns intet spår av julglädje.

Drar undan gardinerna i fonden.

Men dock! Han ställt sin julgran på balkongen!

Åt sparvarna och duvorna,

Och kärvens tusen gula näbbar,

Ett korn i var att mata himlens fåglar

Än sova de på plåtarne

Med huvet under vingarne –

Snart rister morgonbrisen flöjlarne

På rökfång över spisarne

Där muntra brasor sprakande

Ge eld inunder kaffepannorna –

Då springer jag på åsarna

Och fröjdar mig åt dofterna –

När morgonsoln på kablarne

Från telefonen kastar strålarne,

Då sjunga kablarne och flöjlarne

Och duvorna de kurra i kornischerna

Då barnen lämna sängarna – – –


Vad har han här?

På gula blad i tusen tusental

Han samlat allt sitt vetande!

Halm under drivbänks strö –

Som tröskats ur; nej hackelse

Där man får leta efter kornen –

Och kärnorna han samlat här i ladan

Av skuren ek, där ligger skörden –



Öppnar skåpet.

Det är registret, nyckeln till hans visdom,

Till Skapargåtan som han tror sig funnit –

Du gamle tok, som ordnat alltet –

Nu rör jag om i soporna,

Du letat hop i backarna,

Jag skapar kaos om ånyo

Så får du börja om från början!



Rör om i manuskripten.

Här syns den vises brillor!

Med åren blev han kortsynt –

Nu skall du få en julklapp,

Som gör dig långsynt, framsynt!



Byter ut glasögonen mot ett par andra, som han tar ur fickan.

Du skall få nya ögon

Att skåda vad ej synes

I vardagslag av dödlig!

Där förr du skådat lagar

Där skall du möta stiftarn,

Och sen du råkar Domarn;

Där förr du såg naturen

Och blinda slumpars otyg,

Där skall du finna väsen

Av samma art som du!



Jag hör att gubben vaknat –

Kanhända att han vakat

Ty natten är som dager

För den i mörkret forskar!


Nu kommer han, jag stannar,

Sen gör jag hans bekantskap,

Och han får göra min!



Drar sig ut i högra draperiet.




GAMLE

in från vänster; i svarta kläder, vit halsduk, svart sidenkalott; vitt långt
hår och liknande skägg.

Välkommen liv! God morgon möda!

I sextio år jag ordnat universum –

Nu är den dagens sol upprunnen,

Då jag skall lösa gåtan –

Allt ligger där som jordens lagringar

Avsatta långsamt utur eld och vatten –

Av stenar, örter, djur

Urämnen, krafter, mått och tal

Jag dragit samman byggnadsstenar

Till Babelstornets himlatrappa,

Med den jag stiger upp ur Tåredalen

Och tar moskéen med, den blå kupolen

Som vilar på de fyra väderstrecken –



I sextio år jag samlat, räknat;

Och en gång, halvvägs, fann jag gåtan –

Det var en natt, jag skrev den på ett papper –

Men det begrovs, är sedan dess förkommet –

Det ligger där, men me’n jag söker

Har vålmen vuxit till en stack,

Mitt eget barn ränt opp till jätte...

Jag slås tillbaks, när jag den nalkas,

Jag gräver som man gräver efter skatter,

Men spaden faller ur min hand,

Mitt huvud tröttas, kroppen vissnar,

Och jag blev ofta liggande som död

När jag det hela ville överskåda – – –



Nu känner jag dock stunden kommit,

Ty i en dröm förleden natt jag såg,


Såg papperet jag sökt, det var ett blåvitt

Regal av engelsk olifant –



Tar av manschetterna.

Nu eller aldrig! är det du och jag,

Du pappershög, giv upp din hemlighet,

Jag är er herre, andar alla,

Här äger endast jag befalla!



Tar på glasögonen och rotar i papperen.

Vad är det här? – Vad är det här?

Jag finner ej min gamla ordning,

Här alfabet och siffror bytt om platser,

A, b, c, d, h, r – Jag tror att själva –

Och numro 1, 7, 4, 10, 26 – Här har nån varit!



Alfa, beta, pi; och chiffern som jag funnit opp – Den
har jag glömt – den är försvunnen ur mitt minne –

Rotar alltjämt.

Här står en ledare – men mitt på huvudtalet är en
bläckplump – Jag raderar! -Tar opp en kniv.- Det gick hål i
pappret! – Skönt! jag letar; jag går igenom varje lapp så
skall jag finna’t! –

Letar blad för blad.

Nu börjar grannen spela! Spela du! – Mig stör du inte,
jag har hela dagen för mig! – Och natten med! Jag äter
intet – fordrar ingen sömn!

På ett piano spelas ett par minuter medan gubben vänder blad! Musik:
ur Beethovens Sonat 29, op. 106, adagio sostenuto.

Jag tröttnar fort i dag! – Då vilar jag en stund!

Går eländig och faller ner i länstolen; musiken fortfar.

Mitt öga ser så underligt; Det nära fjärmar sig, det
fjärran närmar sig; Och huvudet är tomt!

Han blundar; musiken fortfar.


Gubben vaknar och anfaller igen pappershögen, men tröttnar genast
och återvänder till stolen; anfaller igen men blir tillbakaslagen. Nu
somnar han i stolen och liknar en död.





TOMTEN

skjuter in en länstol från höger och sätter sig självsvåldigt mitt emot
Gubben.


Musiken tystnar; Gubben vaknar.




GAMLE

Vem där? Är du en varelse ...






TOMTEN

Att vara är förnimmas.

Du har förnummit mig!

Då är jag!






GAMLE

reser sig.

Men jag vill känna, jag vill ta i dig!

Ty förr är du ej till för mig!






TOMTEN

Regnbågen tar du icke i, men den är till!

Och havets, öknens hägring existera – 

Jag är en hägring; kom mig ej för nära,

Ty då du upphör att mig se,

Fastän jag fortfar finnas!






GAMLE

I sanning din logik är riktig –






TOMTEN

Nå då är du förbunden tro ditt öga –






GAMLE

knorrar.




TOMTEN

Du knorrar, ty jag saknas i systemet –

Och ditt system din herre är,

Och du är drängen –







GAMLE

Jag härskar suveränt i mitt system –






TOMTEN

Då skall du säga mig i korthet

Grundtanken i de faktas mångfald

Du samlat där, ty eljes har du samlat löv,

Regndroppar, sandkorn, som sig alla likna

Men ändå icke äro lika!






GAMLE

Min tanke, min idé som håller samman

De millioner företeelser oss möta –






TOMTEN

Låt höra nu! jag lär så gärna!






GAMLE

Du lilla tjuv, du stal min tanke från mig;

Nyss var den mig så klar – – –






TOMTEN

Och nu? Den grumlades som glasklar is

I smältningsvärmen; den blev sörja,

Så vatten, som förflyger i en dunst!

Den dunsta’ bort! Jag vill den straxt förtäta,

Och säga ditt system som du har glömt.



Paus.

I Alltets enhet ser du världens gåta – – –






GAMLE

Precis! Du är en liten kvicker karl

Som fann vad jag i tretti år har letat!

Materiens enhet! Det var ordet!







TOMTEN

Det var systemet! Nu till verkligheten!

Ponera nu naturens tvåfald! Och låt se,

Om ej den teorin har mera för sig!



Paus.

Det våta elementet, vattnet,

En enhet är, består dock av de två

Av väte och av syre, kan ej disputeras;

Magnetens kraft är delt i Nord och Syd;

Elektrikans av plus och minus,

I växtens frö det givs ett hanligt och ett honligt;

Och högst i kedjan aldra överst

Du finner tvåhet, ty allena

Var icke gott för mänskan vara –

Och så blev man och kvinna till –

Naturens tvåfald alltså konstaterad!






GAMLE

Du lilla djävul! Du har plockat sönder –






TOMTEN

Din leksak, stora tok; din kedja brast

Och ligger som en skräphög utav länkar,

Din kabel som du snott, den reddes opp

Och blev till drev, som går till lumpbon –






GAMLE

Ha! Sexti år för att en bubbla blåsa!

Som vid ett luftdrag sprack!

Nu vill jag icke leva längre!






TOMTEN

Om bubblan sprack, så kan du blåsa nya,

De görs av vatten och av tvålens skum,

Som vispas opp att det ser mycket ut,

Men är så litet, nästan intet –







GAMLE

Och sexti år – -Vild, reser sig och kastar ut papperen i väns-

    ter kuliss.- Härut! Du Satans bländverk!

En rutten frukt av tjugo tusen dagsverk!

Ut! Ut! I torra löv, som tärt mitt träd,

Lyktgubbar, irrbloss, som mig ledde vilse,

Mig narrade i träsk, där jag till halsen

I gyttjan sjönk, mig lockade i öknar,

Där vassa buskar revo mina händer –



Tömmer skåpet på papper, men lämnar ett skrin.

Härut I falska lotsar som mig fört på grund,

Vägvisare som pekat vägen neråt helvetet!

Bankrutt, fallit, jag ger upp staten

Och sitter tomhänt på den brända tomten –



Sjunker ned i stolen.

Ett snäckdjur som fick skalet krossat,

En spindel vilkens nät revs sönder,

Förflugen fågel ut på oceanen,

För långt att vända om och hinna stranden –

Han flaxar över rörlig avgrund –

Tills trött han faller ner – och dör!



Paus.




TOMTEN

Säg! vill du börja om igen? Bli ung på nytt?






GAMLE

Bli ung? Nej tack! Få krafter till att lida –

Få kraft att väva falska drömmar? nej!






TOMTEN

Vill du ha guld?






GAMLE

Att köpa, vad?

Jag önskar intet – jo att få gå hädan!







TOMTEN

Ja väl! Men som försonad först med livet!






GAMLE

Försonad? – Bindas fast på nytt vid pålen? –

Nej oförsonligt! Eljes blir det aldrig avfärd –

»Ännu ett handslag! Och ett glas i pälsen!»

»Åh stanna lite till!» – Så blir man kvar –

Nej opp på bocken, piska kampen

Och ryck dig lös, du längtar ej tillbaka!






TOMTEN

Du röck dig lös en gång från varma livet,

Från hem och härd, från maka, barn,

Att springa efter ärans tomma äggskal –






GAMLE

Till hälften sant – jag gick i tid,

Att slippa se de andra gå, som redan packat!

När livet svek, när skeppet ville sjunka,

Jag gjorde mig en livboj som jag blåste upp

Med luft, så långt är sanning;

Den höll mig uppe till en tid, en ganska lång,

Så sprack den, och jag sjönk; rår jag för det!






TOMTEN

har tagit ut skrinet ur skåpet.

Här har du något strandgods havet gav igen –






GAMLE

maktlös.

Låt bli mitt skrin! Väck icke upp de döda!






TOMTEN

Du, Sadducé, som icke tror på

Uppståndelsen – vi fruktar du de döda?







GAMLE

Låt bli mitt skrin! Du manar andar –






TOMTEN

Javäl! Så får du se att liv är ande

Men fängslad i en kropp, ett ting!

Giv akt, nu manar jag,

Besvärjer jag!



Öppnar skrinet.




GAMLE

Ah! Vilka dofter! Blommar klövern?

I rosig maj när äppelträden spruckit ut,

Syrenerna för västan vagga sina spiror

Och nygrävt trädgårdsland, som nyss låg vitt

Av snön nu sträcker sina svarta kläden

På myllat frö begravet för att uppstå –



Sindings Frühlingsrauschen spelas.

Jag ser – ett litet lanthus, vitt med gröna luckor,

Ett fönster öppnas, och gardinen fläktar –

Av vinröd taft – längst in en spegel,

I gyllne ram skulpterad i empire –

Och i ovala glaset som en hägring

Jag ser – det skönaste som livet bjöd;

En ungmor, som klär på sitt barn –

Och kammar lena lockar, tvättar sömnen

Ur blåa ögon som sig öppna

Och le mot sol, och mor, av lust att leva –

Den lilla foten stampar ystert mattan

Otålig som en fåle att få springa ut –

Musik! Vad toner ifrån unga dagar,

Halvt glömda som stå upp igen –

Den lilla ån som glider under alar,

En båt, midsommarskransar, smultronkorgar,

Och friska gäddor sprittande på toften –






TOMTEN

tar upp en liten brudkrona och en vit slöja.





GAMLE

Vad ser jag nu! Vad har du där?

En liten krona, sluten, åt en liten drottning;

Av myrten, och en slöja utav flor –

En morgondimma i en älvdans i en solgång –

Nu ser jag icke mer, mitt öga slöjas –

O Herre Gud, allt detta en gång varit,

Men är ej mer, det kommer aldrig åter!



Gråter och faller ihop.




TOMTEN

Allt detta har du ägt och kastat bort det,

De friska blommor för det torra löv,

Det varma livet för den kalla tanken

Du stackars man – Vad har jag här?



Visar en svart damhandske.




GAMLE

En liten handske! Må jag se! Jag minns ej –

Hur den kom hit! – Jo vänta – nu jag har det –

I gårdagsmorse jag den fann i trappan –






TOMTEN

Nu får du den som julklapp ifrån mig –

Den håller hemligheter, och de späda finger

Ha gripit in i öden, stiftat ont;

Men lilla handen räckes dig till godo –

Om du den ger åt henne som jag väntar,

Då har du lycka spritt, en gåta löst

som mera värde har än Sfinxens som dig klöst –



Låser in skrinet i skåpet.




GAMLE

Kan jag ännu en dödlig lyckliggöra,

Kan jag en tacksam blick få taga mot,

Kan tröst jag skänka, hjärtan röra,

Då givs ännu emot förtvivlan bot!







TOMTEN

Din gamla murkna skog du brände,

Det var det modigaste, klokaste du gjort,

Så ut på svedjan nu, det växer bra i aska,

Och några skördar kan du ta ännu!

Men kan du icke själv dem njuta,

Så giv, ty giva sällare än taga

Ju är! och det är offer som behaga –



Paus.

Nu går jag åter i mitt dunkla skjul,

Och önskar dig en god, god jul!



Försvinner.



*





GAMLE

ensam; betraktar handsken.

En liten hand som räckes ut i mörkret –

En handske kastad, ej till strid men frid!

En liten barnhand, mjuk och smeksam –

Vad gömmer du för hemligheter,

Måhända är du endast en attrapp,

Som kommer nu till julen med en gåva –



Det knackar.

Stig in, okände vän, en julklapp väntar

På den som kommer först! – Stig in!





*





ELLEN

in.

Förlåt herr Doktor att jag stiger på,

Men ni är känd som mänskors vän –

Jag är förlorad, rent förtvivlad, övergiven.







GAMLE

reser sig.

Gud tröste er, mitt barn, sitt ner,

Vad hände sen, är det om ringen?






ELLEN

Jag varit där, och jag är ännu misstänkt,

Man söker mig, jag ville gå i sjön,

Men kunde ej, låt mig få stanna;

Säg någonting, säg »utan skuld».






GAMLE

Var lugn, och låt mig tänka lite –

Hur var det nu – jo här en julklapp

Ifrån en okänd!






ELLEN

Vad en gammal handske!






GAMLE

Ja, jag förstår det ej, men den har tappats

Och funnits, tappats åter, återfunnits –






ELLEN

Jag tror det är min frus! Låt se

På numret! -Vänder handsken; ringen

    faller ut.– Herre Gud! Se där är ringen!

Då är jag frälst! Ni visste icke om den!






GAMLE

Jag visste intet! Torka era tårar.






ELLEN

Vad han är snäll! Att han var god mot djur,

Och blommor visste jag förut – – –






GAMLE

Håll tyst! Jag äger ingen del i detta –







ELLEN

Är det ej vara god en mänska rädda!






GAMLE

Ett redskap var jag, givarn icke!






ELLEN

Var lycklig nu, jag önskade jag vore ni,

Som fått en stackare så lycklig göra –






GAMLE

Gå nu och ställ till rätta vad ni kan,

Och gläds med husets folk ...






ELLEN

Vad kan jag? – Lilla barnet är ju borta

Hur skulle vi då glädjas uti sorgehuset?






GAMLE

Det lilla barnet? Ja jag hört den sagan –

Men tro mig, Ellen, här det lekes gömma ringen –

Mer vet jag ej! Men med en annan syn på tingen –

Jag anar, hoppas, tror att innan dag är slut,

En var sin prövotid har kämpat ut.



Sjunker ner i stolen och somnar in.



Ridå.








5.




Barnkammaren















BARNKAMMAREN. I fonden ett vackert alkovdraperi med ett litet
bord framför; på bordet två stearinljus i silverstakar; emellan dem ett
barnporträtt i blommor; en spegel bakom ljusen, vilkas lågor synas i
spegeln.

Till vänster en liten vit barnsäng med blå »himmel» över. Till höger ett
litet barnbord, vitt, med barnstol. På stolen sitter dockan Rosa; på
bordet julgåvor och en liten gran. En vit gunghäst bredvid sängen.




FRUN

in, svartklädd med svart peliss; hon bär ett svart flor som hon river och
hänger på föremålen i rummet, julgranen, dockan, gunghästen o. s. v.

Vi ha fått sorg! Men vi ha något fått,

Som fyller saknans tomhet;

Vi ha fått kallt, och kölden svalkar,

Vi ha fått mörkt, och mörkret döljer,

Som täcket man vill krypa under

I sömnlös natt att undgå skräckens bilder.

Du Rosa, sörjer du din lilla matmor?

Du är så blek om kind och dina händer kalla;

Skall juleträdet för dig spela sorgesång?



Hon drar upp en speldosa och ställer under granen.

Och hästen Blanka med sitt flor om armen!

Jag minns i fjor, vi reste bort

Till far och mor på landet,

Du stod här ensam i de kalla rummen

Men Mary tänkte på dig, hon,

»Nu står den stackars Blanka där och fryser

Och kanske blir hon mörkrädd i de mörka rummen».

När hon kom hem du hade ock förkylt dig!

Fick ont i halsen, och hon skötte dig,


Och band sin bästa strumpa över strupen,

Hon kysste dig på vita nosen,

Hon kammade din man, och band ett gullband

I pannan! Jo, du hade’t bra du,

Men nu – nu ha vi ont, så ont, vi alla!



Du lilla säng står tom, som båt på havet

När skeppet sjönk, du vaggar redlös –

Vem skall jag bädda åt,

Mitt lilla liv som nu är död?

Jag minns den sista aftonen

När efter kvällsvard du fick smulor

I sängen och jag måste bädda om,

Du trodde det var sand som strötts

Utav John Blund, jag brukade berätta –

Med aftonbön jag sagor blandade,

Och visor, för att sjunga in din lustfärd

Till drömmens gröna skogar, blåa sjöar –

Och ögonlocken slöto sig som tusenskönor

Uppöver kindens rosor, under hårets älvgräs – – –

Ej mera där! En liten grop i mjuka bolstern

Är allt, som ger en tombild av din fina kropp –

Inunder sängens blåa himmel

Som nu är svart och gått i moln – – –

Var är mitt barn? Var är du, svara?

Har du till stjärnorna gått ut

Att leka ibland andra barn, ej födda,

Kanhända döda, födda om igen?

Har du gått ut att söka sagorna

Och träffat Tummeliten, Fågel blå,

Rödluvan, lilla Soliman,

När du på oss blev trött, och på vårt bråk?


Ja fick jag följa dig! Här var jag aldrig hemma –

Det lovade alltjämt, men höll ej,

Det liknade, men var ej,

Ett konstverk, väl, men bara fel

För mycket kropp, för litet själ,


Och rent förtvivlat att man ej fick vara

Ej kunde bli den helst man ville vara!



Paus.

Men det är mörkt! Man stängt mig av från ljuset –



Vrider på en kontakt, förgäves.

Och det är kallt, man har förment mig värmen!



Räcker ut handen i kulissen som för att söka en kran.

Och intet vatten! Mina blommor törsta!



Hon ringer i en liten klocka.

Men ingen kommer! Alla gått sin väg!

Var jag så stygg då? Ingen vet

Vad alla veta – tro sig veta!

Allt böjde sig för mig och ingen vågade

Mig säga hur jag skulle vara!

Jo spegeln tordes, men det var en dålig vän –

Det glatta glaset sade bara artigheter –



Paus.

Vad är det här? – Min handske som jag tappat!

Och här, i fingret, sitter ju min ring!

Då var hon icke skyldig, stackars Ellen!

Nu skall hon hämnas, jag får hennes straff,

Då blir det sista värre än det första! –

I fängelse? – Det vill jag ej – jag gömmer ringen –



Paus.

Nej! jo! – Vad var det? Någon smekte mig på kinden!

Är någon här? – Jag hörde viskas –

Ett barn som andades i sömnen –

Och nu! Det flöjeln är på grannens tak –

Tyst, hör, han sjunger uppå skorstenskransen –

Vad säger han: »Min Mary, Mary, Mary!»

Och sedan: »Ellen, Ellen!» – Arma Ellen! – – –

En klocka ringer! Ambulansen!

Vad har här hänt? Vad har jag gjort?

Nej rätt må vara rätt, och när jag felat

Så går jag själv och tar mitt straff!





*





ELLEN

in.




FRUN

faller på knä för henne.




ELLEN

Stig opp i Jesu namn, jag blir förtvivlad, lilla, kära
olyckliga Fru, stig opp, jag kan icke se detta; det är ju
ingenting att tala om, ett misstag, ja det får man tåla, allt
är ju så bråkigt; det är svårt att leva, det är nästan omöjligt
har någon sagt! Så! Så!




FRUN

Ellen! Förlåt mig!




ELLEN

Det har jag gjort, det har jag, goda snälla, stig upp, så
skall jag berätta någonting ...




FRUN

reser sig.

Är det om – – –?




ELLEN

Nej, det är det inte! Men det är om en annan! Den
Gamle oppe i vinden – har gått hädan – nöjd och så
försonad med detta som han önskade – Men när vi sökte i
hans papper – så fann vi hans rätta namn – Och ...




FRUN

Då vet jag! – Det var min förlorade far!




ELLEN

Ja!




FRUN

Och han dog utan att ha fått se sitt barn igen! – Så vill
jag återse honom! – Detta underliga hus, där mänskoöden

travas på trossbottnarna, det ena ovanpå det andra, bredvid varandra – Var är min man? Har han låtit er höra av
sig?




ELLEN

Han kommer hem till kvällsbordet – men icke förr!




FRUN

Till julbordet? I mörker, köld och torka; i sorgehus och
likrum – stackars min man! – Nu går jag till min far! – Hur
dog han Ellen?




ELLEN

Han brände sina papper och sa’ att det var skräp alltihop – och det var han som hittat ringen – När han då
gjort mig lycklig, så sade han: Nu dör jag nöjd, då jag fått
den nåden göra en människa glad!




FRUN

Han hade rätt! – Jag älskade honom icke; men jag vill
lägga igen hans ögon och göra honom sista tjänsten – som
man skall! Kom och följ mig Ellen!

De gå.


Paus.


Kristin och Portvakten (med verktyg) gå sakta över scenen.




PORTV.

Det reder sig, det reder sig!




KRISTIN

antyder lilla sängen.

Tyst! tyst!

De smyga ut.

Tomten i högra, Julens Ängel i vänstra kulissen.





JULEN

Nu är vårt värv till ända snart –

Jag sett ett knäfall, hört ett tonfall;

Ett enda litet ord: »förlåt» kan allt försona!

Nu är det sagt, nu är det gjort! –

Lägg sorgen av! Må glädjens fest begynna!






TOMTEN

smyger omkring och tar bort sorgfloren som han samlar i handen.

Jag blåser dammet bort, jag sopar, städar,

Jag skurar mässing, som av dålig andedräkt

Blev skum; jag vattnar blommorna,

När husan glömt, att ej de törsta!



Han vattnar blommorna vid spegeln.

Gardinerna jag lägger uti vackra veck,

Drar mattan jämn; ostäda kan jag också,

Men icke här, och ej i dag!

Du lilla mor, du unga vackra fru,

Nu har du lidit, glöm ej läxan!

Av ångerns och av smärtans tårar

Ditt öga blir så vackert, klarögt, milt,

Men gråter du av ondska, blir du ful!

Nu, ängel! Få vi säga nu »god jul»?






JULEN

Hon kommer från en kärlekstjänst,

Hon ögonen har slutit på sin döda far –

Som, död först, fick igen sitt barn –



Tomten går och tittar i sängen, vaggar den sakta, lyfter fingret, som
om han menade: »Hon sover».

Nu får hon sitt, men levande, i livet –

Gå nu till knappar, kranar, passa på.






TOMTEN

Jag går, och gör allt färdigt till tablå!




De gå åt var sitt håll.



Paus: Musik: Sindings Frühlingsrauschen.



*





FRUN

in, som förut i peliss.

O, goda värme! Kom du åter?

Är sunnanvind, har vintersolen stigit

Ifrån ekvatorn, är det sommar?




Fullaste belysning på scenen.




FRUN

släpper pelissen på golvet.

O Gud! – Ett ord! – Och det vart ljus!

Har du din himmel öppnat åter,

Då får jag se ett litet anlete

Som ler emellan vita moln,

Små händer som sig sträcka, liten mun – – –

Men tyst!



Hon lyss som om hon hörde ett ljud från sängen; ser sig omkring.

Och här! Vad hänt, är sorgen avlagd?

Går till sängen; får se barnet, som dock icke synes för åskådarne.

Ja! Herren tog! Och Herren gav igen!

Jag är ej värdig till den nåden än –



På knä vid sängen.

Men, när en mor får ta sitt barn i famnen åter,

Då saknar glädjen ord och glädjen gråter!






TOMTEN

synes i högra kulissen; tar av mössan och kastar kyssar åt modren och

barnet.



Ridå.




Slut!








    













KOMMENTARER











Tillkomst och mottagande


Denna volym, del 56, av Samlade Verk innehåller Strindbergs
fem s. k. kammarspel. Fyra av dem, Oväder, Brända tomten,
Spöksonaten och Pelikanen, tillkom i nämnd ordning under januari–juni 1907. Det femte kammarspelet, Svarta handsken, skrevs
kring årsskiftet 1908–09. Samtliga pjäser utgavs i separata tryck
på AB Ljus förlag i Stockholm: Pelikanen, Brända tomten och
Oväder i november–december 1907, Spöksonaten i januari 1908
och Svarta handsken i september 1909.


Efter de skissartade s. k. Världshistoriska dramerna på hösten
1903 blev det ett längre uppehåll i Strindbergs dramatiska
författarskap. Åren kring sekelskiftet hade han skrivit fler pjäser än vad de svenska teatrarna ansåg sig kunna ta emot.

Men i takt med att allt fler av hans pjäser hade blivit översatta
till tyska och energiskt marknadsförda av Emil Schering hade
den stora tyska marknaden öppnats för hans dramatik (Gunnar
Ollén, Strindbergs dramatik, 1982, s. 497). Ett ungt regissörsgeni från Wien, Max Reinhardt, hade uppmärksammat Strindberg redan 1902. Han presenterade då två strindbergska enaktare på sin Kleines Theater i Berlin, Bandet och Den fredlöse.

Den 28 augusti 1906 kunde Helsingborgs-Posten meddela –
vilket citerades i stockholmspressen – att »Tysklands jämte Reinhardt konstnärligaste regissör», Richard Vallentin, var en av
initiativtagarna till byggandet av en ny teater i Berlin, Hebbel-
Theater (senare kallad Theater an der Königgrätzerstrasse),
som från hösten 1907 framför allt skulle inrikta sig på verk av
Strindberg och Hebbel. »En Strindberg-teater i Berlin» var
tidningens rubrik.

Den 8 november 1906 drog Max Reinhardt teatervärldens

uppmärksamhet till sig, när han lät öppna en annexscen, »Kammerspiele», till sin stora Deutsches Theater i Berlin. Erfarenheterna från Kleines Theater med dess 366 platser hade lärt
Reinhardt, att viss repertoar, i synnerhet en litterärt mer kvalificerad, kom bättre till sin rätt på en intimare spelplats. Deutsches Theater hade 990 platser, Kammerspiele fick 292.

Premiärpjäsen var Ibsens Gengångare (’Gespenster’). Den
framfördes i Reinhardts regi med den särpräglade »nervskådespelaren» Alexander Moissi som Osvald och i en expressionistiskt accentuerad dekor av målaren Edvard Munch med en stor
svart länstol i centrum. Reinhardt ville med beteckningen
»kammarspel» markera att »Theater ist eine orchestrale Kunst
[–––] was mir vorschwebt, ist eine Art Kammermusik des Theaters» (L. M. Fiedler, Max Reinhardt, 1975, s. 81). Repertoaren
skulle inriktas på pjäser i mindre format, gärna enaktare, där
handlingen koncentrerades mer på inre än på yttre skeenden.

Det var idéer som vad teaterlokalens storlek beträffar vidareutvecklade vad Strindberg redan 1888 hade formulerat i sitt
företal till Fröken Julie men som också stämde väl med den
ökade plats som musiken, »stämningen», hade fått dels i hans
lyriska produktion (Ordalek och småkonst 1902–05), dels i dramer
som Påsk (1900), Kronbruden (1901), Svanevit (1901), Ett drömspel (1901) och fragmentet Holländarn (1902). Både Påsk och
Holländarn hade haft karaktär av »kammarspel», med få
medverkande och burna av lyriskt-musikaliska stämningar (jfr
brev till Bonniers 28/9 1908: »Påsk [–––] är ett Kammarspel»).
För Strindberg som hade ambitionen att vara ledande inom den
internationella dramatiken och höll på att bli ett stort namn i
Tyskland, måste Reinhardts »Kammerspiele» och dess repertoarmöjligheter ha tett sig som en lockande utmaning.

Men också vad som skedde på svensk scen vid årsskiftet
1906/07 måste ha känts som en stimulans för honom att återuppta sin dramatiska produktion. Gustav Vasa hade en framgångsrik nypremiär på Svenska teatern, där också Drömspelets
urpremiär gick in i ett förberedelsestadium. På Östermalmsteatern skulle man spela Lycko-Pers resa med Strindbergs dotter
Greta i rollen som Lisa.

Men mest stimulerande av allt var att Fröken Julie, detta en

gång så hårt kritiserade skådespel, hade gjort ett triumfatoriskt
intåg i huvudstaden. Den endast tjugofyraårige teaterdirektören och skådespelaren August Falck (1882–1938) hade testat
pjäsen med sin turnéensemble i Lund (18/9 1906) och Malmö
(19/9) och därefter bl. a. i Göteborg, innan han lät framföra
den på Folkteatern vid Östermalmstorg i Stockholm. Meningen
var att en så allvarlig pjäs bara skulle ges två kvällar, publiken på
Folkteatern var van vid muntra lustspel. Men mottagandet från
publiken den första spelkvällen, den 13 december, var så entusiastiskt och kritiken i tidningarna så berömmande, att teaterns
fyrahundra platser snabbt blev utsålda till föreställningen nummer två. I omgångar förlängdes gästspelet med fem ytterligare
kvällar. Samtidigt berättade Aftonbladet (19/12 1906), att »Fräulein Julie» nu hade gått inte mindre än 103 gånger i Berlin och
47 gånger på Intimes Theater i Wien!

August Falck blev nu entusiastisk för den idé som Strindberg
hade haft ända sedan 1876 (Ollén, s. 497 f.) att grunda en
teater, som i första rummet skulle spela Strindbergs egna pjäser. Dennes »skandinaviska försöksteater» i Köpenhamn våren
1889 hade bara blivit föga mer än en ansats. Redan den 24 juni
1906 hade Strindberg efter ett telefonsamtal med Falck, som
han då inte var personligen bekant med, omnämnt denne som
»framtidsdirektören vid en Kleines i Stockholm» (Brev 15, s.
271).

När Falck med sin turnéensemble hade farit vidare till Sundsvall, lät han pressen få kännedom om att han planerade att
tillsammans med Strindberg grunda en litterär teater i Stockholm. Strindberg själv hade redan den 6 december 1906 avslöjat för Henning Berger: »Här grundas en intimes teater (med
stort kapital)» (Brev 16, s. 25).

Den 30/12 1906 hade de första ryktena sipprat ut i Dagens
Nyheter. Den 15 januari 1907 kunde Svenska Dagbladet berätta
att teatern, »hvars tillkomst först i lördags [12/1] blef definitivt
bestämd», skulle ha Kleines Theater som mönster och stödjas av
mecenater. Kom man bara över en lämplig lokal skulle man
öppna redan i början av september 1907. »De pjäser, som
komma att framföras bli i främsta rummet Strindbergspjäser».

Tidningens teaterkritiker, August Brunius, fruktade dock

(17/1) att »oberäknelig skada skulle kunna tillfogas en osäker
och spirande nationell dramatik, om den först i svaga tolkningar
presenterades för en fordrande litterär publik». Någon stark
ensemble skulle man nämligen inte ha möjlighet att hålla sig
med, förmodade Brunius.

Med facit i hand kan konstateras, att Intima teatern visserligen kom att göra synnerligen betydelsefulla insatser för vissa
av Strindbergs pjäser, men också att bristfälliga, hårt kritiserade
framföranden av de nyskrivna, regiellt svårbemästrade kammarspelen torde ha bidragit till att fördröja det genombrott för
dessa inom världsdramatiken som framför allt Max Reinhardt
skulle åstadkomma med sina iscensättningar på Kammerspiele
efter Strindbergs död (Oväder 1913, Pelikanen 1914 och Spöksonaten 1916; gästspel i Sverige resp. 1920, 1920 och 1917).


Vad Strindberg mer i detalj menade med den beteckning »kammarspel», som han lånade från Reinhardt, utvecklade han i ett
brev till Adolf Paul den 6 januari 1907 i samband med att
dennes pjäs »Teufelskirche» just skulle uppföras i Helsingfors:


Här grundas [–––] en intim teater för Moderne Kunst, och jag tror det
finns något nytt i ditt Drama, att döma af recensionerna.

Skrifver Du nytt, så låt höra af Dig, men sök det intima i formen, litet
motiv, utförligt behandladt, få personer, stora synpunkter, fri fantasi, men
byggd på observation, upplefvelse, väl studeradt; enkelt men icke för
enkelt; ingen stor apparat, inga öfverflödiga bipersoner, inga regelbundna
femaktare eller »gamla maskiner», inga utdragna helaftnar.

Fröken Julie (utan ridåfall) har bestått eldprofvet här och visat sig vara
nutidens otåliga menskors begärda form. Grundligt men kort.


I ett »Memorandum» till Intima teaterns ensemble, tryckt i
augusti 1908, men vars inledning (Saml. Skr. 50, ss. 9–12, r. 2)
torde ha förelegat redan i mars–april 1907 som förord till en
planerad utgivning av de tre första kammarspelen (brev till
Hugo Geber 5/4 1907; Hans Baude, Strindbergs teaterteorier
och Intima teatern, Ord och Bild 1957, s. 502) skriver Strindberg att »Kammerspiel-Haus»


i sitt namn anger det hemliga programmet: Kammarmusikens idé överförd
på dramat. Det intima förfarandet, det betydelsefulla motivet, den soignerade behandlingen.


Han fortsätter i den del av texten som tillkom följande år:


Om man nu frågar, vad en Intim Teater vill, och vad som åsyftas med
Kammarspel, så kan jag svara så här: I dramat söka vi det starka betydelsefulla motivet, men med begränsning. I behandlingen undvika vi all flärd,
alla beräknade effekter, applådställen, glansroller, solonummer. Ingen
bestämd form skall binda författaren, ty motivet betingar formen. Alltså
frihet i behandlingen, endast bunden av konceptionens enhet och stilkänslan.


I samma inledning pläderar Strindberg också för relativt korta
föreställningar och kritiserar vad han kallar »den klassiska utskänkningsteatern» (Saml. Skr. 50, s. 12). I ett P.M. till Falck,
återgivet i dennes bok »Fem år med Strindberg» (1935, s. 56)
heter det bl. a.: »Ingen utskänkning», »Korta Föreställningar:
8–10. Korta eller inga entre-akter», »Ingen sufflör. Ingen orkester, endast musik på scenen», »Texten säljes i Luckan och
Foyern».

När Strindberg i januari 1907 började författa kammarspel
torde det ha varit med en dubbel adress: i första hand för den
egna i samråd med Falck planerade intima teatern, i andra hand
för Reinhardts Kammerspiele och Vallentins Hebbel-Theater.
Kort efter att pjäserna hade blivit färdiga och avskrivits sändes
de till Schering för att översättas till tyska och erbjudas Reinhardt och Vallentin. I juni fick Strindberg meddelande om att
»Reinhardt har antagit Wetterleuchten (Oväder) på Kammerspielhaus» (Ockulta Dagboken 20/6 1907). I foajén till Kammerspielhaus lät Reinhardt placera en byst av Strindberg, utförd av
den tyske bildhuggaren Max Levi 1893 (Brev 16, ss. 63, 69 f.).

I ett brev till regissören Victor Castegren på Svenska teatern
den 22 oktober 1908 skrev Strindberg apropå Spöksonaten:
»känner mig ha lyckats, eftersom jag redan fått lärjungar, både i
Tyskland och här». Under 1900-talets andra decennium skulle
kammarspelen i hög grad komma att bidra till expressionismens
genombrott i den internationella dramatiken. Men närmare
besett hade Strindberg främst satt en gångbar, säljande, modern etikett på en kortpjäsproduktion, som hade inletts av
Fröken Julie 1888 (som på Folkteatern i Stockholm spelades
utan mellanaktspaus) och som ur innehållssynpunkt har många
samband med hans dramer kring sekelskiftet.




OVÄDER


Till grund för texten i denna upplaga av kammarspelet Oväder
ligger Strindbergs originalmanuskript, som finns på Kungliga
Biblioteket i Stockholm. Hänsyn har också tagits till den första
tryckta upplagan, som av sättaranteckningar i originalmanuskriptet att döma har haft detta som förlaga. Förstaupplagan
med titeln »KAMMARSPEL / OPUS 1 / OVÄDER» utkom på AB Ljus
förlag i Stockholm under perioden 25–31/12 1907 (Svensk
Bokhandelstidning) i samband med pjäsens urpremiär den
30/12 1907 på Intima teatern. Strindberg har med all sannolikhet läst korrektur och därvid gjort vissa ändringar.

Texten har redigerats enligt de principer som anges i del 1 av
Samlade Verk. Textkritiska kommentarer redovisas i en separat
volym.


Sannolikt började Strindberg författa sitt första kammarspel
under januari 1907. När Karl Otto Bonnier frågade honom om
han ville medverka i förlagets nystartade tidskrift Bonniers Månadshäften svarade han den 24 januari: »Då jag är åt teatern nu, så har jag intet att lofva, men jag nekar icke.» Följande
dag (25/1) noterar han i Ockulta Dagboken: »Åska, blixt, Snöstorm. Skrifver: ’Oväder’». Den 13 februari kunde han meddela
Falck: »Jag har ett ’Kammar-Spel’ färdigt af nya typen, och
håller på med ett andra. Helaftnar med en dekoration.» Oväder
torde följaktligen ha tillkommit under januari och eventuellt
början av februari 1907.

Av planeringsanteckningarna att döma (Kungl. Biblioteket,
SgNM 4:5, 1–2, bild s. 373 f.) har Strindberg redan från början
varit inställd på att i kammarspelets form utnyttja motiv från sin
situation sommaren–hösten 1906, sin ensamhet, sitt åldrande,
sina ambivalenta känslor gentemot Harriet Bosse, som han
hade skilts från 1904 men ibland träffade och sammanlevde
med, och sin oro för dottern Anne-Marie och hennes framtid.
Handlingen är förlagd till den stadsmiljö på Östermalm i Stockholm, där han själv bodde.

De enskilda motiven i »Första Lyktan», som pjäsen att börja
med skulle heta (bild s. 373 f.), avspeglas också i korrespondensen








 med Harriet Bosse och Anne-Marie samt i Ockulta Dagboken.
Ett motiv som »Den Gamle är instängd; väntar 1a lyktan skall
tändas» förekommer i Strindbergs brevsvit till Bosse under
juni–augusti 1906. Just den sommaren hade han stundtals lidit
svårt av sin ensamhet. Östermalmshuset var ganska tomt, familjerna hade farit på sommarnöje. Han hade drömt om att få
resa ut i skärgården, men det hade inte blivit av. Han hade
stannat kvar i sin stadsvåning och skrivit på sitt »Breviarium» (En
blå bok).
[image: stri01_kammar_002.jpeg]Utkast (SgNM 4:5,1) till Oväder, här kallat »Första Lyktan». Motivanteckningarna
koncentreras kring »Den Gamle», hans »frånskilda Fru» och det unga par, som har
flyttat in i våningen ovanför. Om brodern Axel (jfr »Brodern» i den färdiga pjäsen)
handlar den mer finstilta passage som börjar med »Hvar gång jag talar vid [grek.]
’Axel’ om [grek.] ’G af G:s’ [Gustaf af Geijerstams] förslag att få mig under förmyndare, hugger han ut mot [grek.] ’Oscar’ [Strindbergs bror], icke mot [grek.] ’G’». – Citatet
»Det är cyniskt» härrör troligen från Strindbergs vän, fysikprofessorn Vilhelm Carlheim-Gyllensköld.[image: stri01_kammar_003.jpeg]Utkast (SgNM 4:5,2) till Oväder. I den inledande scenbeskrivningen gör Strindberg
en koppling mellan den första lyktans tändande, som 1906 hade skett den 16 juli (jfr
brev 17/7), och en varm augustiafton (jfr brev 2/8). Miljön, ett modernt hus vid en
aveny, har vissa likheter med Strindbergs »Röda Huset» vid Karlavägen 40. I personlistan saknas den viktiga rollen »Brodern», vars modell (Strindbergs äldre bror, Axel)
kommenteras i 4:5,1.
Den 5 juni 1906 heter det i ett brev till Harriet Bosse: »Allt
har upphört, intet sker, dödstystnad i huset, lifvet stannar af».
Den 22 juni: »I dag, efter en olidlig hetta, regnar det svalt; det
är vår enda glädje i stan.» Den 27 juni: »Roligt är här icke, men
det går! Ensammare blir jag mer och mer då jag föredrar intet
framför dåligt sällskap.»

Icke minst påfrestande blev den första hälften av juli månad,
när hembiträdet Ebba hade semester. Den 10 juli: »Här är
nästan outhärdligt, käns som ett skamstraff». Den 17 juli ljusnade situationen något: »I går tändes gatlyktorna och i öfvermorgon kommer Ebba hem.» Riktig lättnad tycks han ha känt den 2
augusti. Till Harriet Bosse skrev han då: »I dag 28 Aug. slutligen
idealvädret = åska och regn. Man kan andas.» I Ockulta Dagboken noterade han samma dag: »Åska!» Den 4 augusti gick
fullmånen upp (jfr texten s. 23: »augusti månsken [–––] fullmåne rent av ...»).

Oron för att Harriet Bosse skulle gifta om sig och Anne-
Marie (jfr i pjäsen: »Anne-Charlotte») skulle få en styvfar hade
förmodligen en reell grund. Den 5 mars 1906 hade Harriet
Bosse rest till Helsingfors för att spela bl. a. Kersti i Kronbruden
mot sin blivande make Gunnar Wingård. Premiären den 24
april och särskilt Harriet Bosses spel lovordades av Hufvudstadsbladets recensent, litteraturdocenten Gunnar Castrén.
Den 26 april skrev Strindberg till henne: »Att något händt
förstår jag, men vet icke hvad. Du har lossnat från mig, känner
jag.» Den 5 november 1906 heter det i Ockulta Dagboken: »Har
icke sett Harriet sedan den 6e Oktober, då jag drog mig tillbaka
emedan hon väntade sin friare Docenten Castrén och jag icke
ville vara i reserven. Om han kommit vet jag inte.»


Att det såriga förhållandet till Harriet Bosse skulle utgöra ett
centralt motiv i pjäsen antyds redan av personförteckningen i
utkastet 4:5, 2 (bild s. 374): »Det unga Paret [–––] Hon, är den
Gamles skiljda Fru».

I pjäsens diskussioner mellan Brodern och Gerda och mellan
Herrn och henne återkommer konfliktmotiv, som hade kommenterats i olika sammanhang under åren efter skilsmässan.
Det gäller bl. a. dotterns uppfostran och åldersskillnaden mellan Bosse och Strindberg när de gifte sig (hon 23 år, han 52).
Att han skulle ha varit för gammal bestred han eftertryckligt i
Ockulta Dagboken den 19 maj 1907:


När jag gifte mig med Bosse, blef det straxt barn. Men hon afundades
mig den stora äran, och på elakhet gick hon bort med det ofödda barnet.
Hon förebar att jag öfvergifvit sängkammaren, men saken var den att hon
bedt mig ändra sofrum, emedan grossessen gifvit henne motvilja mot min
person. Hon kom igen, barnet föddes. Derpå ville hon icke ha flera barn,
men dock fortsätta »lefva gift». Deraf uppstod leda och äckel. Vi separerade först, sedan skiljdes. Derpå återknöto vi och jag blef älskare, och är det
än. Då frågas: i hvad har jag brustit? Jag blef ju upprättad! Men är det icke
ändå! ty hennes lögner ega bestånd! trots alla vederläggningar! Jag dugde
icke som man vid 50 år, men som älskare vid 58 dugde jag! Det är sublimt!
Sublimt!!!


Under juni 1906 när han längtade efter sin förra fru och
barnet hade han låtit en fotograf dels förstora upp »Lillans
ansigte», dels föranstaltat om en förstoring i naturlig storlek av
Harriet Bosse som Puck i En midsommarnattsdröm (Brev 15, s.
274; Falck s. 74). I dramatexten får Brodern göra Gerda uppmärksam på hur vackert Herrn har vårdat hennes minne. Han
har »hennes porträtt på kakelugnen där, mellan kandelabrarna». »Det är jag och barnet!» utbrister Gerda (s. 35).

Ett annat inslag med verklighetsbakgrund är Gerdas berättelse om utomhustermometern (texten s. 48). Den hade fått ligga i
en låda, eftersom ingen av makarna trodde att deras förbindelse
skulle vara så länge, att det var lönt att sätta upp den. När
Strindberg med en hänvisning till Oväder kommenterar detta i
Ockulta Dagboken den 26 april 1907 tillägger han: »När slutligen
Harriet gått sin väg ur huset, satte jag upp den.»

Efter att inte ha träffats i över två månader hade de båda f. d.
makarna i mitten av december 1906 återupptagit kontakten

men nästan omedelbart råkat i konflikt. Den 9 januari 1907
anförtrodde Strindberg Ockulta Dagboken: »Vid sista återknytandet fann jag henne dummare än förr, lika högfärdig och ond!
Svart och giftig!» Den stämningen kom att färga teckningen av
pjäsens Gerda.

När Harriet Bosse sedermera fick se Oväder framförd på
Intima teatern torde hon med förtrytelse ha förstått att hon
hade fått stå modell för Gerda. I texten (s. 63) anges t. ex.
mycket exakt att Gerda är 29 år, vilket Harriet Bosse blev den
19/2 1907. Gerdas make karakteriseras i pjäsen som en halvfigur, en »Adonis», som slog henne. Harriet Bosses motspelare i
Kronbruden, Gunnar Wingård, såg mycket bra ut, var förste
älskare vid Svenska teatern. Strindberg skrev till Harriet Bosse
den 4 maj 1908:


Du är ond på mig derför att Du såg en pjes på Intima Teatern. Jag hade
varnat Dig för den! Ty det var en smärtsam dikt, med hvilken jag ville
skrifva ut Dig och Lillan ur mitt hjerta! Jag ville ta i förskott de qval jag
väntade.

Men der fanns hvarken en qvinlig frände eller »piga» ens. Der fanns
deremot ett Hemmets och minnets altare för Er två. Det vackra såg Du
inte!


Med »qvinlig frände eller ’piga’» syftar Strindberg på den behagliga, taktfulla unga Louise, som i kammarspelet sköter
Herrns hem men utan att stå i något som helst kärleksförhållande till honom.

En inspirationskälla till »Brodern» i pjäsen, »Karl Fredrik»,
var Strindbergs äldste bror, Carl Axel. Han var den enda av
författarens syskon som stod honom verkligt nära vid den tid då
kammarspelet skrevs. Han fyllde en viktig funktion genom att
spela cello eller piano på musikaftnarna i Strindbergs hem.
Louise får säga om Herrn och Brodern: »en sådan broderskärlek har jag aldrig sett» (texten s. 24). Men det innebar inte att
Augusts och Axels relationer var konfliktfria. Strindberg ansåg
att brodern hade låtit »narra sig varna Harriet för mig» (Ockulta
Dagboken 6/6 1907). I utkastet 4:5, 1 (bild s. 373) heter det om
»ακγελ» (’Axel’) att »han alltid försvarar den som gör mig orätt».
I pjäsen framställs Brodern som Gerdas riddare. Herrn säger
om honom: »Bara han kom i närheten av den kvinnan [Gerda],

så blev han trolös mot mig» (texten s. 75). Carl Axel Strindbergs
son, författaren Axel Strindberg, har i sina böcker »Strindbergare i Vasastan» (1987) och »Arvet från Strinne. Ett familjeöde»
(1989, s. 237 ff.) gett en inträngande skildring av fadern och
dennes relationer till brodern August.


Pjäsen svarar utmärkt mot den definition av begreppet »kammarspel», som Strindberg hade gjort i sitt brev till Adolf Paul
den 6 januari 1907 och i »Memorandum» (ovan s. 370 f.). Stycket har få personer och en speltid på ca 1 1/2 timme. Alla »beräknade effekter, applådställen, glansroller, solonummer» som i
»regelbundna femaktare eller ’gamla maskiner’» saknas. Kanske
bör dock göras undantag för den scen (texten s. 36), då Herrn
plötsligt, tack vare en stark kornblixt, får se Gerda och Brodern
väntande utanför fönstret. Det gör honom häftigt upprörd.
Som manuskriptet visar hade Strindberg först tänkt sig att
scenen skulle utspelas i »intermittent månsken», dvs. moln skulle ibland dölja månskenet. Man frågar sig om inte stycket bytte
namn från det stillsammare »Första lyktan» till »Oväder» i samband med att Strindberg kom på den dramatiskt vida tacksammare »beräknade effekten» med kornblixten.

Som så ofta var Strindberg även denna gång osäker om själva
pjässlutet. När Strindbergs systerdotter Märta Philp renskrev
pjäsen, frågade han henne, om hon inte tyckte att han borde
tillägga ännu en akt (M. von Philp-Fröding, Ögonvittnen II,
1961, s. 220).

Diskret, med »1:o», »2:o», »3:o» och markering av »Ridå» i
originalmanuskriptet, anges en indelning i tre avsnitt eller akter. Till Hugo Geber som utgav Strindbergs Samlade Dramatiska Arbeten hade han skrivit den 18 februari 1904: »Akter
utsätta vi numera icke». Tanken var att det skulle överlåtas till
regissören att bestämma, om det skulle tas paus eller icke. Detta
i sin tur berodde bl. a. på vilken tid en omdekorering beräknades ta. Kunde pjäsen spelas utan mellanakt(er), föredrog
Strindberg detta eftersom han fruktade för s.k. utskänkningspauser (se ovan s. 371).

Föga sker i det yttre i pjäsen, men den inre, själsliga dramatiken är stark. Två stämningsskapande melodier förekommer:

Emile Waldteufels vals Pluie d’Or (texten s. 19 f.) och Chopins
Fantaisie Impromptu (s. 43). Oväder är liksom de följande kammarspelen försedd med opustal som ifråga om musikkompositioner. Skymning, tystnad, och ljud som abrupt bryter denna
tystnad, bidrar som i Maurice Maeterlincks dramatik att skapa
stämning.

Uppslaget till hus-arrangemanget i Holländarn och Oväder,
sedermera varierat också i Spöksonaten och Svarta handsken,
torde Strindberg ha fått från Maeterlincks enaktare Intérieur
(Martin Lamm, Strindbergs dramer, II, 1926, s. 374). Den hör
till de tre marionettspel, som Maeterlinck utgav 1894. Att
Strindberg hade läst och beundrat dem framgår av att han i sina
Öppna brev till Intima teatern (1909; Saml. Skr. 50, s. 300) talar
om Maeterlincks »underbara marionettspel» som en av de viktigaste inspirationskällorna till Svanevit (1901).

Stämningen i Oväder för då och då tanken till Holländarn från
1902. Stadsmiljön är likartad, den spänningsladdade atmosfären den manliga och den kvinnliga kontrahenten emellan, med
samma modellpar i bakgrunden, förstärks av husets magiska
oberördhet.


Pjäsen förelåg som nämnts i tryckt form i samband med urpremiären på Intima teatern den 30 december 1907. Den kunde
enligt parisiskt föredöme inköpas på teatern och kostade en
krona. Kritiken av pjäsen kom därför att sammanfalla med kritiken av föreställningen. De sceniska arrangemangen hade haft
påtagliga brister. Scenen var för trång för det hus i två våningar
jämte källarvåning som föreskrivs. Strindberg medgav i Öppna
brev till Intima teatern (s. 202), att »vi borde ha förenklat, utelämnat, och icke inlåtit oss på byggerage».

Kritiken kom också att vara starkt påverkad av att de kort före
presenterade kammarspelen Pelikanen (26/11) och Brända tomten (5/12) hade gjort fiasko. Man var inställd på att samtliga de
fyra kammarspel som hade aviserats, vittnade om »en utbränd
hjärnas trötthet» (Nya Dagligt Allehanda 30/9 1909). Man tyckte sig spåra något av samma monomana hätskhet, som hade
upprört i nyckelromanen Svarta fanor, som hade utkommit i
slutet av maj 1907.


NDA inledde sin recension av Oväder (31/12 1907) med »Nytt
kammarspel – nytt nederlag». Den anonyme recensenten betecknade dock de första och andra akterna som »icke onjutbara». Om den tredje däremot hette det, att den »kan nästan kallas
pueril».

I Aftonbladet (31/12) tyckte signaturen »L. N.» illa om »den
monologisering, som Strindberg i dessa kammarspel företrädesvis älskar», en kritik som hade varit mer berättigad ifråga om
Brända tomten. Men recensenten tyckte samtidigt att den »kvafva, tysta stämning, som hvilar mellan husraderna och gränderna
i Stockholm under högsommarkvällarna, kom väl fram».

Bo Bergman i Dagens Nyheter (31/12) hade med tanke på
pjästiteln väntat sig »en ordentlig häxsabbat» men fick nu nöja
sig med att »sitta och sucka under det dofva trycket af all denna
en tröttkörd hjärnas monomani». Den i själva verket fasta uppbyggnaden av pjäsen lade han inte märke till – »hur planlöst och
utspädt är icke alltsammans, hur i saknad af hvarje fast dramatisk konsistens!»

August Brunius i Svenska Dagbladet (31/12) sade sig ha gått
till föreställningen med onda aningar, men »lyckligtvis vek snart
denna beklämning. Det nya kammarspelet har i vissa afseenden
ganska fängslande egenskaper; det är icke ett starkt drama, men
det har ett verkligt stämningsvärde».

Det tyckte också Sven Söderman i Stockholms Dagblad
(31/12). Första akten uppvisade »ett förträffligt situationsmåleri med rummets interiör och intimitet som ledande stämning».
Recensenten hade lagt märke till »den något om Maeterlinck
erinrande rums-clair-obscuren». Också andra akten tyckte han
höll sig »ganska väl i stämningsplanet», medan han fann upplösningen i slutakten «så löjlig, att man måste skratta åt den».

Generellt deklarerade Sven Söderman att kammarspelet Oväder var »det bästa af de hittills framförda» och att Intiman hade
gjort klokare i att presentera kammarspelen i den kronologiska
ordning i vilken de hade tillkommit.

Skulden till att så icke blev fallet, torde dock ha legat dels hos
Falck, som tyckte bäst om Pelikanen (se nedan s. 427), dels hos
Strindberg själv, som övervärderade Brända tomten (nedan s.
394 f.) och undervärderade Oväder. När Strindberg den 27

mars 1907 aviserade att han tänkte skicka Oväder till Schering
för översättning, skrev han: »Opus I af Kammarspelen, som är
full (lägre) verklighet eller en utmärkt Brack-pjes, som kan ’gå’»
(jfr brev till Schering 9/1 1908, »ein Philisterstück»).

Oväder blev som nämnts det första av kammarspelen som
antogs av Max Reinhardt. Det skulle i fortsättningen ge upphov
till många föreställningar med stark stämningsverkan, särskilt
på intima scener (Ollén, s. 504 ff.).





 BRÄNDA TOMTEN


Till grund för texten i denna upplaga av kammarspelet Brända
tomten ligger Strindbergs originalmanuskript, som finns på
Kungliga Biblioteket i Stockholm. Hänsyn har också tagits till
den första tryckta upplagan, som av sättaranteckningar i
originalmanuskriptet att döma har haft detta som förlaga. Förstaupplagan med titeln »KAMMARSPEL / OPUS 2 / BRÄNDA TOMTEN» utkom på AB Ljus förlag i Stockholm under perioden
5–11/12 1907 (Svensk Bokhandelstidning) i samband med pjäsens urpremiär den 5/12 på Intima teatern. Strindberg har med
all sannolikhet läst korrektur och därvid gjort vissa ändringar.

Texten har redigerats enligt de principer, som anges i del 1 av
Samlade Verk. Textkritiska kommentarer redovisas i en separat
volym.


Arbetet med Brända tomten torde ha påbörjats tämligen omgående efter att Strindberg hade blivit färdig med Oväder, sannolikt i början av februari 1907 (jfr ovan s. 372). När han invid
datumangivelsen 25–26 januari antecknade i Ockulta Dagboken
att han höll på med Oväder noterade han, med klammer kring
båda titlarna, också »Verldsväfverskan», en tidigare titel på
Brända tomten (jfr bild s. 382). Vid något tillfälle – förmodligen
när pjäsen var färdig – strök han över »Verldsväfverskan». Sannolikt antyder detta, att han planerade Brända tomten samtidigt
med att han skrev ned Oväder.



[image: stri01_kammar_004.jpeg]

Den 13 februari berättade Strindberg i ett tidigare citerat
brev till August Falck: »Jag har ett ’Kammar-Spel’ färdigt af nya
typen, och håller på med ett andra. Helaftnar med en dekoration.»

En anteckning i Ockulta Dagboken »Skrifver Brända Tomten»
är tillagd i efterhand nederst på s. 251 i dagboken under en
anteckning från den 6 mars. Vid närmare granskning visar det
sig dock att »Skrifver Brända Tomten» inte behöver avse detta
datum utan också kan anknyta till en notering, skriven med
samma bläcktyp, från den 15 februari. Den 22 februari meddelade han sin tyske översättare, Emil Schering, att han var
förhindrad att lämna bidrag till Neue Freie Presse, »ty jag
skrifver ’Kammar-Spel’.» Den 2 mars 1907 heter det i ett brev
till Falck: »har två ’kammarspel’ färdiga, men måste väl skicka
dem till Berlin för att kunna få lefva» (den 8 mars var han enligt
Ockulta Dagboken färdig med Spöksonaten). Sannolikt är sålunda
att Brända tomten skrevs under februari 1907.


I de fyra centrala utkast till pjäsen, som finns på Kungliga
Biblioteket (SgNM 4: 7, 1–4), finns noterade de viktigaste i dramat förekommande rollerna och motiven. Utkastet 4: 7, 1 (bild
s. 382) har överst samma rubrik »Verlds-Väfverskan», som ovan
kommenterades i samband med Ockulta Dagboken. Under står
som alternativ rubrik »Brända Tomten».

Begreppet »världsväverskan» har som Martin Lamm påpekat
(Strindberg och makterna, 1936) en ockult innebörd, exemplifierad i teosofen Madame Blavatskys Den hemliga läran (övers.
1893–95, I, s. 739). Där heter det att Karma, »den stränga och
omutliga vedergällningslagen» är den lag som styr människans
öde, det öde som »varje människa från födelsen till döden väver










omkring sig, tråd efter tråd som spindeln sin väv ... När den
sista maskan är invävd och människan synbarligen blivit insnärjd
i sina egna gärningars nät, då befinner hon sig fullkomligt i
detta sitt självskapade ödes våld» (cit. efter Lamm, s. 133). I
Inferno (Saml. Skr. 28, s. 160) hade huvudpersonen protesterat
mot Madame Blavatskys Karma-lära, han ville hellre tänka sig
»en personlig Gud». Men i Brända tomten är tonen hårdare. Där
reflekterar Främlingen över hur »egna öden och andras» i det
som en gång var hans barndomshem vävdes samman till en
märklig väv, med ett mönster som är livet självt, »Världsväverskan har vävt det!» (texten s. 108 f.).
[image: stri01_kammar_023.jpeg]På föregående sida återges utkastet SgNM 4: 7,1 till Brända tomten. Överrubriken
»Verlds-Väfverskan» och formuleringen i högra spalten om »Lifvet» rymmer två av
kammarspelets grundtankar. I personlistan saknas »Frun». Däremot kom »Byggmästarn», »Bröllopsgästerna», »Tomtjobbarn [Strypare.]» och »Johansson» icke att utnyttjas. I det färdiga dramat tillkom, utom »Frun», det unga paret, »Alfred» och »Matilda». »Vittnet» blev en stumroll (efter »Vittnet.» står: [grek.] ’(staffel)’.[image: stri01_kammar_005.jpeg]
I samma utkast, 4: 7, 1, som innehållsmässigt hör ihop med
4: 7, 2 (bild s. 384), finns en personlista med sjutton rollnamn.
De flesta av dem skulle återfinnas i det färdiga kammarspelet.

Man lägger märke till att rollen som »Frun», hon som är gift
med Färgarn men otrogen med Studenten och därmed indirekt
orsak till den av Färgarn förberedda branden, inte finns med i
detta utkast.

I utkastet 4: 7, 4 (bild s. 386), som står det fullbordade dramat
närmare, finns Frun med i flera motivanteckningar. Ursprungligen har Strindberg troligen, som detta utkast visar, tänkt sig
ett drama i tre avsnitt eller akter som Oväder. Den sista akten
skulle skildra den omsvängning, det »Reviremang» i dramat,
som består i den för Färgarn katastrofala upptäckten att premien till hans brandförsäkring inte hade blivit inbetalad i tid –
samma öde som drabbade greven i Fröken Julie (Saml. Verk 27,
s. 161). Denna tänkta slutakt sammanslogs emellertid med den
föregående och Brända tomten blev ett tvåaktsskådespel.
Aktskiftet s. 124/125 sker utan angivande av aktnummer, förmodligen emedan inget dekorskifte behövdes, endast en kort
paus för en partiell omdekorering (avmaskning).




På föregående sida återges utkast SgNM 4: 7,2 till Brända tomten. I översta raden
har gjorts en viktig ändring: »rifvet hus» har ändrats till »brunnet hus». Den inledande scenbeskrivningen har överensstämmelser med pjäsens »Sceneri» (texten s. 85). Man
observerar att handlingen tydligen tänks börja med att muraren och hans gumma sitter
och äter matsäck. Den färdiga pjäsen kom att inledas mer dramatiskt med en detektiv
(civilklädd polis) som förhör muraren.
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Dramats titel, »Brända tomten», möter redan i Röda rummet
(Saml. Verk 6, s. 252) och sedan i flera olika sammanhang i
Strindbergs verk (Göran Lindström, Strindbergs Brända tomten; i Diktaren och hans formvärld, 1975, s. 106 ff.). Också i sin
korrespondens använder Strindberg uttrycket, särskilt i symbolisk betydelse, när han vill markera en uppgörelse med det
förflutna, den brända tomten, på vilken sedan kan byggas nytt
(jfr brev till Gustaf Fröding 5/6 1898; Brev 16, ss. 81, 97, 154).

Vad miljön i pjäsen beträffar angavs dess förebild av Strindberg själv i ett brev till Bonniers förlag den 28 januari 1909.
Strindberg nämner där att hans bror Axel har gjort


en förträfflig teckning af 14 Norrtullsgatan der vi bodde från 1857 [1856].
Der upplefde jag det som står starkast i Tjensteqvinnans son, min mors
död, min fars omgifte och min studentexamen. Huset är rifvet; men spelar
i Tryckt och Otryckt (Nemesis) samt förekommer äfven i Kammarspelet
»Brända Tomten». [Axels teckning återgiven s. 388.]


Familjen Strindberg hyrde malmgården Norrtullsgatan 14 i tre
omgångar på sammanlagt 7 1/2 år under perioden 1856–1869
och granngården Norrtullsgatan 12 i två omgångar 1864–1872
(Lindström, s. 100; jfr även Saml. Verk 20, markeringarna 6,
resp. 16, på stockholmskartan s. 385). Karl Fredrik Werner har
i uppsatsen »Norrtullsgatan och dess omgifningar förr och nu»
(Samfundet S:t Eriks årsbok, 1904, s. 91) meddelat att huset
Norrtullsgatan 14, som Strindberg 1909 angav som rivet, togs
bort 1904. Det visade sig då ha haft dubbla väggar (jfr texten s.
113), beroende på att det i början av 1800-talet hade vinterbonats. Göran Lindström avvisar August Falcks och Lamms hypoteser (Falck, s. 84; Lamm, August Strindberg, II, 1942, s. 301)
om förebilden till det brunna huset i pjäsen. Falck antar att det
rörde sig om ett 1908 nyligen brunnet hus, Lamm tror att det
var Norrtullsgatan 12. Lindström påpekar bl. a. att Strindberg














inleder utkastet 4: 7, 2 (bild s. 384) med orden »En tomt efter ett
rifvet hus» men ändrar »rifvet» till »brunnet».
[image: stri01_kammar_023.jpeg]På föregående sida återges utkastet SgNM 4: 7,4 till Brända tomten, som ursprungligen torde ha planerats som ett drama i tre akter: »3o» dock struken. – »(Fischer och
Eva)» nertill torde syfta på köpmannen Harald Fischer som 1905 gifte sig med Eva
Strindberg, en dotter till Augusts bror Oscar. I första akten skisseras fortsättningen av
pjäsens upptill i 4: 7,2 beskrivna början.[image: stri01_kammar_007.jpeg]Strindbergs barndomshem i malmgården Norrtullsgatan 14 enligt ett teckning ur
minnet av brodern Axel. Huset ses här från gårdssidan (huset sett från framsidan, se
bild i Saml. Verk 20, s. 352, bild 38). När byggnaden revs 1904 visade det sig att den
hade dubbla väggar. Enligt ett brev från Strindberg till Bonniers förlag den 28/1
    1909 är det detta hus som »förekommer [–––] i Kammarspelet ’Brända Tomten’».
(Originalet i Kungl. Biblioteket.)
Husen Norrtullsgatan 12–14 låg vid utfartsvägen dels till
Norra Tullen, som indrogs 1845, dels till den 1827 invigda
Norra begravningsplatsen, som utvidgades omkring 1870 och
kallades »Nya Kyrkogården». Samma utfartsväg från staden ledde också till en avrättningsplats, en galgbacke (jfr texten s. 107),
som på 1740-talet fanns strax utanför Norrtull. Den kallades

också Generalsbacken, »den höga sandbacke, på hvilken [–––]
de Svenska fältherrarne i 1741 års olyckliga Finska krig [–––]
afrättades år 1743» (G. Thomée, Stockholmska promenader,
1863, s. 262 f.). I ett brev till August Falck 6/4 1908 omtalade
Strindberg »galgbacken vid Norrtull» som existerande redan
under drottning Kristinas tid och tillade i en not: »Generalsbacken! der vi som pojkar lade hufvena på stupstocken!»

Av utkasten att döma kan vissa inslag i den med många
utvikningar försedda, avsiktligt invecklade handlingen i pjäsen
ha utarbetats på ett relativt sent stadium. Färgarns fru har haft
ett förhållande med barnens informator, en student (jfr texten
s. 151 f.). När hon besökt honom glömmer hon kvar sina hårnålar i hans rum (s. 98). Färgarn är svartsjuk. När studenten har
gått på teatern, tar han dennes (fotogen-)lampa (s. 121 f.) och
placerar den i kokerskans garderob, som ligger under studentens vindskammare (s. 99 f.). Därpå stänger han alla dörrar och
hänger upp nycklarna (s. 96 f.). Dessförinnan har han trott sig
förvissad om att brandförsäkringspremien är inbetalad (s. 154).
Garderoben och studentens vindskammare tar eld och huset
brinner ned. Färgarn låter misstankarna falla på studenten och
antyder att denne kan ha haft ett förhållande med kokerskan (s.
121 f.). Frun kan inte fria studenten från denna misstanke utan
att röja sig själv (s. 151 f.).

I slutscenen säger Främlingen till sin bror Färgarn: »att du
bar in Studentens lampa i garderoben, det förstår jag, jag förstår allting, men vet du att matbordet icke var av ebenholts» (s.
156). På den allvarliga mordbrandsanklagelsen svarar Färgarn
icke ett ord, vilket innebär ett tyst medgivande; han föredrar att
enbart tala om bagatellen med bordet: »Var det inte? FRÄMLINGEN Det var lönnträ! FÄRGARN Lönn?».

Till Färgarns försvar kan anföras, att han inte direkt anlade
eld, bara arrangerade så att eld skulle kunna uppstå. Det ligger
därför ett visst berättigande såväl i Fruns förmodan (s. 151) att
det var »vådeld» som i Främlingens slutsats: »Målet avskrives,
saken kan icke utredas, parterna avträda» (s. 157).

Det är en kriminalintrig i Edgar Allan Poes och Conan Doyles
stil. En civilklädd detektiv, »Civil», agerar jämte Främlingen som
undersökare, och handlingen kompliceras och fördunklas för





åskådaren-läsaren ända fram till förklaringen på pjäsens allra
sista manus-sida (se bild s. 390).
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En betydligt mer angelägen uppgift för författaren än att
konstruera en intrig tycks ha varit att ge belägg för tesen »Lifvet
är så rysligt att ingen ännu har skildrat det. Det som passerat i
detta hus – och alla andra» (4: 7, 1; bild s. 382). I Tjänstekvinnans
son (1886) och än mer i uppsatsen Nemesis divina (1887; Saml.
Verk 29, s. 58 ff.) förekom mörka inslag i skildringen av livet på
malmgårdarna vid Norrtullsgatan, men svartsynen i Brända tomten är mycket mer radikal. Pjäsen är en enda lång vidräkning
med det som huvudpersonen, Främlingen, kallar »mitt barndomshem» (texten ss. 106, 157), inklusive »vår aktade familj,
som åtnjöt allmänt anseende» (s. 113).

I Främlingen har Strindberg ett språkrör inte bara för sin
illusionslösa syn på familjeband och med åren idealiserade minnesbilder (jfr texten s. 106: »det var något som drog, jag måste
se mitt barndomshem igen») utan också för sin bittert cyniska
uppfattning om människorna i allmänhet, »Man skulle kunna
lägga ett rep om halsen på hela släktet» (texten s. 130).

Göran Lindström framkastar som en hypotes (Lindström, s.
110), att Strindberg kan ha lånat drag till teckningen av Främlingen från sin bekant från studentåren, zoologen Gustaf Eisen.
Denne hade vid unga år emigrerat till Amerika. Lindström
jämför med Strindbergs porträtt av vännen i Tjänstekvinnans
son (Saml. Verk 20, ss. 278, 333, 338 f.) och novellen Ensittaren (Saml. Verk 2, s. 120 ff.: »otillgänglig, hemlighetsfull, kall,
hård»).

Att Eisen som modell torde vara mer än en hypotes intygas
emellertid av att Strindberg enligt Ockulta Dagboken hade Eisen
som middagsgäst den 10 september 1906 och refererar vad
denne hade att berätta från USA om »jordbäfningsfoglar» (jfr
texten s. 109, där Främlingen berättar om sina upplevelser,






»haft jordbävning», och s. 144, där Matilda talar om de duvor
som drogs mot brandhärden).
[image: stri01_kammar_023.jpeg]På föregående sida återges sista sidan, s. 60, i Brända tomtens originalmanuskript
(KB T 36:10). Till vänster står det viktiga tillägg, som avslöjar att Främlingen är på
det klara med svaret på vem som har vållat branden – Färgarn själv, som har förberett
den för att av svartsjuka hämnas på Studenten: »Och att Du bar in Studentens lampa i
garderoben, det förstår jag».
I ett brev till August Falck omkr. 7 december 1907 beskrev
Strindberg hur denne borde agera i rollen som Främlingen:
»Var, Du, den skeptiske, utvärtes råa mannen, som det cyniska
lifvet gifvit ett harnesk. Nästan så rå som Jean i Fr. Julie! och
lika upplyst = humanitet och resignation, trots allt!»

För att ge själva dialogen en svensk-amerikansk anstrykning
lät Strindberg i manuskriptet sätta in ett tämligen malplacerat
»all right» (texten s. 115, r. 30) samt i korrekturet byta ut
»Donner Wetter!» mot »God bless!» (texten s. 124, r. 10) och
»Morjens!» (’Godmorgon!’, här som uttryck för häpnad) mot
»Dam!» (s. 126, r. 1; avser troligen »Damn!», ’Fan!’).

I övrigt frapperar antalet långa monologer, främst från
Främlingens sida. Denna teknik som är svårbemästrad ur teatersynpunkt hade blivit påfallande redan i Herrns monologer i
Oväder och blev i samband med framförandet föremål för kritik
(se ovan s. 380). Strindberg kommenterar stildraget i ett brev
till Schering den 24 april 1907: »Som Ni ser af mina Kammarspel har jag återvändt till de långa replikerna och monologerna,
detta genom läsningen af Clavigo, Stella o. fl. Det franska replikerandet har urartat till katechesfrågor och uteslöt fördjupning
och grundlig behandling.» Med »Clavigo, Stella» syftar Strindberg på två skådespel av Goethe, som med sin episka utformning närmast har karaktär av läsdramer.

I samma brev till Schering pläderar Strindberg för ett annat
stildrag i pjäsen, mer anknytande till den naturalistiska tekniken
med irrationella utvikningar som i Fröken Julie: »De ofullgångna
(aborterade) intentionerna få stå der, emedan de ge naturtrohet
åt lifsskildringen». Som exempel nämner Strindberg inslaget
om »Biskopens begrafning» (jfr texten s. 94 ff. om ett monument på biskopens grav). Utvikningarna tenderar dock att minska den dramatiska spännkraften.

Ifråga om omfånget har pjäsen gjorts exakt lika lång som
Oväder, dvs. sextio manuskriptsidor (se bild s. 390).

Man kan undra vad Strindberg, utöver omfångsbegränsningen, har lagt in i beteckningen »kammarspel» om Brända tomten.
Dramat saknar den stämningsverkan, förstärkt med musikinslag, som präglar Oväder. Det ständiga felfinnandet – ofta cyniskt, ibland jovialiskt, någon gång galghumoristiskt – bryts
dock av ett par inslag av mer lyriskt-visionär prägel. Det ena är
Främlingens berättelse (s. 150) om hur han efter ett självmordsförsök hade »varit över floden» och funnit »att där var allt vad
det gav sig ut för!», en upplevelse som anknyter till Swedenborgs föreställningsvärld. Det andra inslaget är den poetiskt
formade bilden (s. 126) av »villornas och dårarnes värld» som ett
snurrande klot som gör människorna yra och tycks ha »gått vilse
i rymden».

I båda fallen förebådas Spöksonaten, där dock de visionära
dragen fått en vida mer dominant karaktär.


Urpremiären på pjäsen, betecknad i programmet som »Kammarspel i 2 akter», ägde som nämnts rum på Intima teatern den
5 december 1907. Kritiken av föreställningen som kom att
sammanfalla med kritiken av pjäsen, som samtidigt utkom i sin
tryckta form, blev närmast förödande. Därtill bidrog de svikna
förväntningarna efter Pelikanen-premiären den 26 november
men också den orutinerade ensemblens oförmåga att bemästra
den lösa kompositionen i Brända tomten, de långa monologerna
och många utvikningarna.

Daniel Fallström i Nya Dagligt Allehanda (6/12 1907) tyckte
att man gjorde Strindberg »en fullkomlig björntjänst genom att
uppföra dylika verk». Den som skrivit Brända tomten är minsann
inte Röda rummets författare, »den blixtrande kvicke, trotsigt
oppositionelle samhällsskildraren, utan den sjukligt misstänksamme människohataren, hvilken går igen på ett ännu pinsammare sätt än någonsin förr i dessa fullkomligt odramatiska
scener».

Bo Bergman skrev i Dagens Nyheter (6/12):


Inför denna hopvispade soppa af ändlöst prat och billiga djupsinnigheter
föll man ihop, och man skulle ha tagit sitt parti och skrattat åt alltsammans
– om det icke verkligen funnes en tragisk botten i pjäsen, nämligen
diktaren själf. Det är alltså hit Strindberg nått. Man konstaterar faktum
gång på gång, och man ser ingen ljusning.

Brända tomten är så omöjligt komponerad att man bara sitter och

stirrar [–––] det hela är mest en predikan af »främlingen», författarens
språkrör, allt som sker berättas osv. Endast själfva ingressen, ofta Strindbergs starkaste sida, griper med en doft af Stockholmsstämning.


August Brunius i Svenska Dagbladet (6/12) jämförde Brända
tomten, »denna svagsinta dramatiska produkt» med Pelikanen,
som dock »hade en idé»:


I »Brända tomten» är det värre ställdt; där finnes ingen idé, icke en
ledande tanke, icke ens ruinerna af en handling.


Och recensenten frågade:


finns det ingen möjlighet att förhindra att sådana omöjligheter tryckas och
uppföras? Finns det ingen som vill och kan försvara ett stort geni mot
honom själf i hans svaga stunder?


Sven Söderman i Stockholms Dagblad (6/12) jämförde också
    han med Pelikanen: »Samma svagsinta oförmåga att skilja på
lifsvärden och struntsaker». Och signaturen L.N. i Aftonbladet
(6/12) kan sägas ha sammanfattat pressens omdömen i orden:
»Något ledsammare, mera pinsamt eländigt torde väl knappast
ha gifvits på en svensk scen.»

I ett ovan (s. 392) nämnt brev till August Falck omkr. 7
december 1907 angav Strindberg hur han tänkte sig inte bara
Främlingen spelad utan också Studenten (Alrik Kjellgren), Fru
Vesterlund (Svea Åhman), Färgarn (Johan Ljungqvist), Civil
(Helge Wahlgren), Frun (Karin Alexandersson) och Matilda
(Agnes Andersson):


Bed Kjellgren ej stilisera så mycket i Studenten! En ung grönskålling,
bara, som icke kan dölja sina känslor.

Bed Fröken Åhman icke negligera rolen, utan sätta lite färg och ton på
den.

Ljungqvist blef ju bra!

Civile skall tala tydligare! och göra mer af saken, vara inne i situationen.

Alexandersson får inte röra vid det, som var fullkomligt; inte ändra!
Flickan är ny, men hon skall ta det allegoriskt nästan = Den sorglösa
ungdomen, som »får täckvagn».


»Flickan» syftar på Agnes Andersson som »Matilda».

Strindberg tycks ha haft en något orealistisk uppfattning om
Brända tomtens sceniska kvaliteter. I ett brev till Falck den 14
november jämförde han pjäsen med Pelikanen: »Brända tomten

är mera sympatisk att öppna med! lättare att framställa, större i
bredd och vyer!»

Från Raimundtheater i Wien inkasserade Strindberg den 26
juni 1908 via Schering 240 österrikiska Kronen, eftersom den
av teatern inköpta pjäsen icke hade blivit uppförd inom föreskriven tid (Brev 16, s. 343).

Pjäsen har efter urpremiären blivit sällan spelad (Ollén, s.
516 ff.).





SPÖK-SONATEN


Till grund för texten i denna upplaga av kammarspelet Spök-
Sonaten ligger Strindbergs originalmanuskript, som finns på
Kungliga Biblioteket i Stockholm. Hänsyn har också tagits till
den första tryckta upplagan som av sättaranteckningar i originalmanuskriptet att döma har haft detta som förlaga. Förstaupplagan med titeln »KAMMARSPEL / OPUS 3 / SPÖK-SONATEN»
utkom på AB Ljus förlag i Stockholm under perioden 23–29/1
1908 (Svensk Bokhandelstidning) i samband med pjäsens urpremiär den 21/1 1908 på Intima teatern. Strindberg har med all
sannolikhet läst korrektur och därvid gjort vissa rättelser. Några
ändringar (främst s. 220 om Kokerskan och Sojaflaskan) som
Strindberg gjorde i en av Märta Philp utförd avskrift, förvarad
på Strindbergsmuseet i Stockholm, har införts i Samlade Verk.
– Vid omnämnande av pjäsen används här i fortsättningen den
förenklade titelform »Spöksonaten», som Strindberg själv utnyttjade (t. ex. i brev till Schering 27/3 1907).

Texten har redigerats enligt de principer, som anges i del 1 av
Samlade Verk. Textkritiska kommentarer redovisas i en separat
volym.


Strindberg torde ha börjat författa Spöksonaten omedelbart
efter att han hade fullbordat Brända tomten. Den 8 mars 1907
noterade han i Ockulta Dagboken: »Slutade mitt tredje Kammar-










spel, ’Spöksonaten’ / ’Spöksupén’.» Pjäsen bör följaktligen ha tillkommit i
slutet av februari – början av mars 1907.
[image: stri01_kammar_009.jpeg][image: stri01_kammar_010.jpeg]På denna och föregående sida utkast (SgNM 4:4,3) till sceneri med Östermalmsmotiv.
Det inledande partiet beskriver motsvarande utsikt från Banérgatan på Östermalm mot
Skeppsholmen med dess kyrka och i bakgrunden Katarina kyrka på Söders höjder som
Gatubilder, andra sången, i diktsamlingen Ordalek och småkonst (1902).
Den 27 mars 1907 skickade Strindberg en avskrift av pjäsen
»ett Andra Kammarspel (Opus 3), kalladt En Spöksonat (med
undertitel Kama Loka, som ej bör medtagas)» till Emil Schering
för översättning. (Ett »Andra Kammarspel» syftar på att Strindberg förut endast sänt Oväder att översättas; om »Kama Loka»,
se nedan s. 404).

Schering tycks omgående ha underrättat Strindberg om sina
positiva intryck av pjäsen. Att detta gladde författaren framgår
av dennes brev till Schering 1/4 och 6/4 1907.

Den 5 april erbjöd Strindberg Gebers förlag »Tre Kammarspel, i stilen L’art nouveau, med ett Förord» dvs. Oväder, Brända tomten och Spöksonaten med det förord som har kommenterats ovan s. 370.

Spöksonaten har ungefär samma omfång som Oväder och Brända tomten. Pjäsen är i likhet med Oväder indelad i tre avsnitt eller
akter. I premiärprogrammet hade den undertiteln »Fantasistycke i 3 akter». Aktskiftena ss. 187/188 och 210/211 är diskret markerade i originalmanuskriptet: i första aktskiftet genom
»(Ridåfall)» följt av »2o», i senare aktskiftet enbart genom »3o». I
trycket ströks aktsiffrorna men ridåfall angavs.

I Kungliga Bibliotekets strindbergsarkiv finns dels utkast,
som direkt anknyter till Spöksonaten, sådan den förelåg i färdigt
skick, dels utkast av mer sekundär karaktär. Ett utkast av det
senare slaget, SgNM 4:4,3 (bild s. 396 f.), beskriver en östermalmsmiljö som också har anknytning till den andra dikten i
sviten Gatubilder i diktsamlingen Ordalek och småkonst (1902;
Saml. Verk 51, s. 269 f.):


Fonden en trång gata i skugga och som går inåt, öppnar sig öfver ett
vatten; bakom vattnet en grön holme med en liten götisk kyrka inbäddad i
löfven; derofvan i fjerran en högländt stadskontur med en kupolkyrka
aldra öfverst. De gyllne korsen på de båda kyrkorna äro starkt solbelysta
och globerna under dem likaså.

Höger kuliss visar nedre våningen af ett stort nybygdt stenhus. Ett
fönster på nedra botten står öppet.

[–––]

Det är en varm Söndagsmorgon den första Augusti.



Utkastet beskriver det perspektiv som öppnar sig när man från
Banérgatan ser ut över Ladugårdslandsviken mot Skeppsholmen och dess kyrka med Katarina kyrka på Söders höjder i
fonden. I det färdiga dramat antyds närheten till vattnet av att
en »ångbåtsklocka höres ringa» (texten s. 164; jfr även utkastet
3: 22, 4 »Lustresmusik»).

I boken Ensam (1903) beskriver Strindberg sina promenadvägar, däribland på Banérgatan, där han bodde före giftermålet med Harriet Bosse. I fjärde kapitlet berättar han hur han
en afton gick


förbi en vacker hörnvåning med stora fönster och såg ... [–––] I ett hörn
framför en divan stod ett spelbord; och kring detta sutto fyra underliga
gestalter och spelade kort. De sade ingenting, ty läpparna rörde sig ej.
Urgamla voro tre, men en man var halvung; det var nog mannen i huset.
Men mitt i rummet satt en ung kvinna med ryggen vänd åt de spelande och
hon var lutad över en virkning. [–––] Aldrig har jag sett ledsnaden, ledan
vid allt, tröttheten vid livet så kondenserad som i detta rum. (Saml. Skr. 38,
s. 164 f.)


I utkastet 3:22,30 »Den Sofvande Staden» med motiv från
Lund finns bl. a. »Han; ung student», liksom en passage som
erinrar om tredje aktens smärtfyllda utbrott (jfr texten s.
223 f.): »Han får se baksidan af lifvet! all falskhet och uselhet –
Men Knuten är den: att trots all uselhet skall man hafva fördrag
och öfva sig i öfverseende. [–––] Villornas verld. Lifvet en dröm,
ett fängelse. Dårskapens verld.»

I 4:4, 1 (bild s. 400) möter en hel rad motiv, som skulle ingå i
det färdiga dramat, t. ex. »Johansson, som skjuter vagnen»,
överstens dotter, ryttarinnan (»Öfversten Hans Dotter: Hästen»), hon som enligt texten (s. 224) »är sjuk i livets källa», vilket
i utkastet formuleras som »Dottern Har Kräftan». Där finns
också »Dödsskärmen», den »japanska» skärm som sätts för, när
Hummel skall dö. Uppslaget tycks ha kommit från systerdottern
Anna-Lisa Philps berättelse om hur det gick till när en patient
var döende på Sabbatsbergs sjukhus, där hon var sköterska
(Anna-Lisa Wierth, Ensling i Blå tornet, Stockholms-Tidningen
11/4 1954).

I »Gröna Säcken», Strindbergs manuskriptsamling, observerar man också ett tryckt reklamblad (4:4,4) med bild av en
















lökväxt från Himalaya på ena sidan och på den andra en
Buddha-staty med en stor rund rotskiva till en lök framför sig.
Det är dock icke den lökväxt som beskrivs i texten (s. 211 ff.)
och som Strindberg tecknade på en titelsida i den ovan nämnda
avskriften (bild s. 402). I utkastet 25 (22): 7, 38 beskrivs i anslutning till »Swedenborgs Korrespondenslära» hur en rödlök är
»en rotationsellipsoid lik jorden; stängeln stiger rakt upp som
Verldsaxeln och bär upptill en blomställning i klotform lik en
Himmelsglob besatt med hvita stjernor (6-stråliga stjernblommor)».
[image: stri01_kammar_011.jpeg]Utkast (SgNM 4:4,1) till Spöksonaten med en mängd motiv som kom att ingå i det
färdiga dramat.[image: stri01_kammar_012.jpeg]Utkast (SgNM 4:4,2) till Spöksonaten med – i övre hälften – motiv som avser den
sista av de tre akterna. Karakteristiken av Fröken, »Hon är så ond att hon får medlidande med sig sjelf ibland», skiljer sig dock radikalt från den slutliga versionen. – Av
»Faktorer» kom nästan alla att utnyttjas.[image: stri01_kammar_013.jpeg]
På ett utkastblad (9:3,9) med rubriken »Lifvet en Dröm» ges
en övergripande karakteristik av tillvaron, som har tillämpning
på alla de fyra första kammarspelen. Där heter det i schopenhauersk-buddhistisk anda:


Maja = Verldsväfverskan, Spindeln, Illusionen, Dumheten, Materien –
De konstanta Illusionerna: ungdomen; uppvaknandet på ålderdomen,
inpackningen till den stora resan, uppbrottet, genomskådandet och afslöjningen, ledan och lösgöringen, så att man med nöje och utan saknad
vänder ryggen åt alltsammans. Die Grosse Verachtung.

Kärleken är den största Illusionen, bedrägeriet, ty könen hata hvarandra, och derför attraheras de.


Den illusionslösa genomlysning av skilda representanter för
det stockholmska borgerskapet vid sekelskiftet som hade inletts
med Dödsdansen (1900) och getts formen av hätsk förföljelse i
Svarta fanor (1904) får i Spöksonaten en visionär prägel med drag
av grym saga. Verklighetsskildringen glider med en sorts självklarhet över i en skrämmande overklighet.

I sin korrespondens med Schering har Strindberg själv gett
upplysningar om hur han såg på sitt drama. Den 27 mars 1907
heter det:


Med dagens post afgår ett Andra Kammarspel (Opus 3), kalladt En
Spöksonat (med undertitel Kama Loka, som ej bör medtagas.) Det är







schauderhaft såsom lifvet, när fjällen falla från ögonen och man ser Das
Ding an Sich [’tinget i sig’].
[image: stri01_kammar_023.jpeg]På föregående sida återges ett utsnitt av en alternativ titelsida till Spöksonaten,
bifogad en avskrift gjord av systerdottern Märta Philp och förvarad på Strindbergsmuseet. Författarens teckning föreställer den lökväxt vars symboliska innebörd skildras
i texten s. 211 ff. Underst har Strindberg klistrat fast en fotografisk reproduktion av
Böcklins tavla Toten-Insel.
Det är form på det, och innehåll; Visdomen som kommer med åren, då
lifsmaterialet ökats och förmågan att öfverskåda infunnit sig. Så der väfver
»Verldsväfverskan» menskors öden, så der mycket hemligheter finnas i
hvarje hem, Menniskorna äro för högfärdiga att erkänna det; de flesta
skryta med sin inbillade lycka, och i allmänhet döljer man sitt elände.
Öfversten spelar sin autocomedie till slut; illusionen (Maya) är blifven
verklighet för honom – Mumien vaknar dock först, men kan icke väcka
andra ...

Jag har lidit som i Kama Loka (Scheol) under skrifningen och mina
händer ha blödit (bokstafligen) [Strindberg led av psoriasis, blödande
utslag på händerna].

Det som icke förmörkat min egen själ under arbetet är min Religion ( =
Anschluss med Jenseits [’anknytning till andra sidan’]). Hoppet om ett
bättre; och den fasta öfvertygelsen att vi lefva i dårskapens och villornas
(illusionernas) verld, ur hvilken vi skola kämpa oss fram.

Det har tvertom ljusnat för mig, och jag har skrifvit med känslan att
detta är mina »Sista Sonater».


När Schering omgående hade ställt sig uppskattande av Spöksonaten svarade Strindberg den 1 april 1907:


Det var mig en stor och ny glädje i min Påsksmärta finna Er genast inne i
GespensterSonaten (vi få kalla den så efter Beethovens både Spöksonat D
moll och Spöktrio, alltså icke Spuk.) Och Ni är den första som läst den! Jag
visste knappt sjelf hvad jag gjort, men anade nog något upphöjdt, som
kom mig att rysa, samma oerhörda känsla som när man gråter af glädje
eller på äldre dar (som Fredrik d. Store) när man ser en vacker handling.


»Kama Loka» är teosofernas benämning på den första anhalt
själen kommer till efter döden; »Scheol» är det hebreiska ordet
för dödsriket; »schauderhaft» = ’fasansfullt’, ’skrämmande’.
»Spöksonat D moll» syftar på Beethovens pianosonat nr 17 i d-
moll, opus 31, nr 2, medan »Spöktrio» är den vedertagna benämningen på hans pianotrio i D-dur, opus 70, nr 1 (»Spuk»
variantform på tyska för ’spöke’).

Den 2 april svarade Strindberg på en förfrågan från Schering, som kan ha rört verklighetsunderlaget till kammarspelen:


Nu ber jag Er, läs mina nya dramer endast som sådana; det är mosaik
som vanligt, ur andras och eget lif, men var så god och ta icke det som
autobiografi, eller bekännelser. Det som icke stämmer med faktum är
diktadt icke ljuget.



Den 7 april föreslog Strindberg Schering att göra ett tillägg,
som återfinns i hans utkast 4: 22, 4 (bild s. 406). Det är kopplat
till planerna på ett drama Toten-Insel (se nedan s. 415). Passagen
med tillägget, hämtat ur Uppenbarelseboken 21:4 (P. Fjellstedts bibeledition, 1873), lyder:


Tror Ni ej följande kunde inskjutas i Spöksonatens slutscen, eller synas i
eldskrift ofvanför Toten-Insel:

»Och Gud skall aftorka alla tårar af deras ögon, och ingen död skall
sedan vara, icke heller gråt, icke heller rop icke heller någon värk (Leiden)
varder mer, ty det första är förgånget!» (Apokalyps 21: 4.)


Tillägget infördes i den tyska översättningens sista scenanvisning, före »Leise Musik» (’sakta musik’; pjästexten s. 225) men
också i Toten-Insel (Saml. Otr. Skr. I, s. 296).

I samma brev gjorde Strindberg en påminnelse: »Obs! Glöm
icke Soya-flaskan, koloriten, som jag lidit af nu i trettio dagar;
ätit färgadt vatten!» Strindberg syftar på Kokerskans beskrivning: »Det är kolorit-flaskan, Djävulselixiret, med skorpionbokstäver på» (texten s. 220). »Skorpionbokstäverna» som gett
anledning till djupsinniga utläggningar syftar helt enkelt på att
soja-flaskornas etikett hade österländska bildtecken som Strindberg tyckte liknade skorpionens egendomligt ledade ben (»soja»
av japanska »shoyu»).

Den 26 april 1907 varnar Strindberg Schering ännu en gång
för att spekulera över verklighetsbakgrunden:


Obs! i Kammarspelen. Man frågar icke det Ni frågar! Diskretion – s’il
vous plaît!

Man lefver der i Antydningarnes verld, der man talar i semitoner, med
sordin, emedan man blygs att vara menniska!

Emellertid: stryk Marie Antionette [Antoinette]!


Den sistnämnda uppmaningen syftar på att Strindberg i Studentens långa slutmonolog hade skrivit (s. 224) »det är alltid i
kökskammarn som familjens barn bli nupna i hjärtbladen såvida
det icke sker i sängkammarn som hos Marie Antoinette». Det
sistnämnda hade som Torsten Eklund har påpekat (Brev 15, s.
367) samband med en passus i novellen Domedagar i Historiska
miniatyrer (Saml. Skr. 42, s. 316). Det heter där om Marie
Antoinette, att hon dels stod i »olovligt förhållande till sin son»,




dels »gick ut om nätterna med ungherrar och söp natten igenom, så att hon kom hem mosig klockan 11 följande förmiddag», vilket sistnämnda enligt Ockulta Dagboken 19/5 1907 skulle ha syftat på Harriet Bosse. Denna anspelning strök Strindberg i Spöksonatens manuskript och ville inte heller ha den
översatt.
[image: stri01_kammar_014.jpeg]
Men det var inte bara i breven till Schering som Strindberg
kommenterade sitt drama. Ett slags kommentar var det också
när han på en titelsida (bild s. 402) rubricerade pjäsen: »Kama-
Loka. / Ett / Buddhist-Drama» och när han i samband med
urpremiären karakteriserade kammarspelet som ett »Fantasistycke» (se bild s. 5). I ett brev till lundavännen Nils Andersson
2/5 1907 kallade sig Strindberg »en kristen Buddhist».

Då han sommaren 1908 var inne på tanken att kammarspelen
kanske skulle kunna utgöra textunderlag för kammaroperor,
skrev han till tonsättaren Tor Aulin (6/7) och föreslog Spöksonaten:


Spöksonaten var endast för att visa Dig den form jag söker för det nya
musikspelet; utgående från kammarmusiken, kondenseradt, begränsadt,
fåstämmigt. [–––]

Men Spöksonaten har en annan sida! Ur nutida hvardaglig verklighet
frampressa stämning (poesi!) utan att gå ner i Sagospelets Orient eller
medeltid!


Den sista satsen i citatet syftar troligen dels på Lycko-Pers resa
(orient och medeltid) som nyligen hade haft en framgångsrik
sejour på Östermalmsteatern, dels på Abu Casems tofflor (orient)
som han var i begrepp att börja skriva.

Ännu en karakteristik skulle Strindberg ge av Spöksonaten.
Det var i det ovan (s. 371) anförda brevet den 22 oktober 1908
till regissör Victor Castegren på Svenska teatern, som våren
1907 hade iscensatt Ett drömspel:




[image: stri01_kammar_023.jpeg]På föregående sida återges ett utkast (SgNM 4:22,4) till dramfragmentet Toten-
Insel. Personlista till Spöksonaten t. v. Upptill t. h. en grundtanke i Pelikanen:
»Qvinnans största njutning» etc. och några rader därunder motiv till samma pjäs:
    [grek.] ’Ego’: Märta bespisar sin mor! / Chäslongen. / [grek.] ’Philp’ – ’Ego’: Henry
dör!» – Upptill det citat: »Och Gud skall aftorka» etc. som Strindberg ville infoga i
Spöksonatens slutscen. – »G.E.K.» syftar på Gustaf Edvard Klemming.


Jag väntade få höra Ert intryck af Spöksonaten, som Ni dock bör se att
det är »teater», att den tar sig ut, hänger ihop, är ett katastrof- eller
uppgörelsedrama med både handling och karakterer. [–––]

Ett sago- eller fantasistycke i nutid med moderna hus var hvad jag
åsyftade [–––].


Sammanfattar man de intentioner som Strindberg själv vid
olika tidpunkter har angett i sina brev ifråga om Spöksonaten är
de följande: han har velat skriva ett »kondenseradt», stämningsfullt sago- eller fantasistycke men utspelat i en nutida verklighet
med moderna hus; han har velat avslöja hur man i ett respektabelt högrestånds-hem söker dölja ett stort elände med att leva
på högfärdiga illusioner men samtidigt har han velat visa hur
hela den mänskliga tillvaron är, som buddhisterna uppfattar
den, ett sken, en smärtsam dröm; de rollgestalter som tecknas
är mosaik ur andras liv och hans eget.

Vad först miljön beträffar förefaller det av pjästext och utkast att döma som om den vore förlagd till Östermalm och ett
gediget, modernt borgarhus någonstans där. Handlingen börjar en solig sommarsöndagsmorgon (jfr bild s. 397).

Men karaktären av »sago- eller fantasistycke» visar sig snart.
Den till synes realistiska skildringen bryts av spöklika inslag.
Studenten samtalar med en »mjölkflicka» som Hummel inte kan
se och en nyss avliden stiger ut genom husets port i sin svepning. Men det sker inte i skymning utan i solsken.

Som Göran Lindström har framhållit i sin kommentar till en
utgåva av Spöksonaten 1963 (Skrifter utg. av Modersmålslärarnas
förening, nr 96, s. 97) hänför sig uttrycket »fantasistycke» till
den tyske romantikern E. T. A. Hoffmanns novellsamling
»Phantasiestücke in Callots Manier» (1814–15). Utmärkande för
Hoffmanns berättarstil är att han låter övernaturliga händelser
utspelas i en till synes fullt verklighetstroget skildrad miljö.

Kort innan Strindberg hade börjat skriva sina kammarspel
hade han i ett brev (ca 10 december 1906) rekommenderat sin
unge författarvän Henning Berger att studera Hoffmanns metod: »Du försöker förklara det ockulta, hvilket just är oförklarligt (tills vidare); sålunda förstörde också Poe sina historier med
s. k. naturliga förklaringar, under det Hoffman tog det öfvernaturliga såsom helt naturligt och dermed räddade poesien
(stämningen)».

Redan i samband med Spöksonatens urpremiär i januari 1908
frapperades en av recensenterna av likheterna med Hoffmanns
berättarstil. Sven Söderman skrev i Stockholms Dagblad (22/1
1908):


Strindbergs anslutning till den tyska nyromantiken [–––] visar sig här så
otvetydigt, att man, med naturliga modifikationer rörande det språkliga
uttrycket, mycket väl skulle kunna datera stycket 100 år tillbaka i tiden och
anse förf. vara en i dialogens form själfständig, i tekniken hypnotiserad
lärjunge af den geniale hexmästaren E. T. A. Hoffmann.


En annan litterär inspirationskälla till Spöksonaten var Alain-
René Lesages roman Le Diable Boiteux (1707; svensk övers.
»Asmodeus. En ung students äfventyr», 1878; Sven Rinman, Ny
ill. svensk litteraturhistoria IV, 1957, s. 102). En student i
Madrid råkar befria den vanföre demonen Asmodeus »med
tillnamnet den Halte Fan» (övers. s. 5), som låter honom se in i
stadens hus och avslöja invånarnas hemligheter, t. ex. »en sextioårig sprätt» som »borttagit sitt ena öga, sina lösmustacher och
peruken, som gömmer ett skalligt hufvud» (s. 17). Denna demon hade redan huvudpersonen i Holländarn velat betjäna sig
av: »Om jag hade en Asmodeus som drog opp gardinerna skulle
jag vilja se in i hemmen och undersöka trossbottnarne om det
ligger några lik eller inte under lyckans mjuka brysselmattor»
(Saml. Otr. Skr. I, s. 217).

Parallellerna mellan Asmodeus och den vanföre, demoniske
Hummel (i manuskriptet först kallad »den lilla halta fan», i
pjästexten s. 183: »den lilla halta») är ju uppenbara. Romanens
karakteristik av Asmodeus som en anstiftare av olyckliga kärleksförbindelser får en viss motsvarighet i Hummels agerande:
han sammankopplar listigt Studenten med Fröken i hyacintrummet, men när de blivit förälskade visar det sig att de inte kan
gifta sig, eftersom hon, som ovan nämnts, »är sjuk i livets källa».
Orsaken är antingen, vilket antyds i utkastet 4: 4, 1, att hon har
livmodercancer, eller att hon lider av en förvärvad eller ärftlig
könssjukdom, det sistnämnda en följd av att Hummel, hennes
far, har varit »en Don Juan» (texten s. 183). I en struken passage
i manuskriptet låter Strindberg Studenten cyniskt antyda att

hennes jungfrulighet har gått förlorad genom någon »heriditär
[’hereditär’, ärftlig] eller förvärfvad» sjukdom.

Studentens ovanliga namn, »Arkenholz», tycks Strindberg enligt Göran Lindström (s. 81) ha fått från en ämbetsman och
andeskådare på 1700-talet, Johan Arckenholtz, som hade skrivit
en biografi om drottning Kristina och förekommer i »söndagsbarnet» Emanuel Swedenborgs Drömdagbok, båda studieobjekt
för Strindberg.

Ett incitament ur verkligheten till Hummel var, enligt vad
Strindberg skall ha anförtrott August Falck, den rike fastighetsägaren, operettscensfinansiären och filantropen Isaac Hirsch
(1843–1917), vars ostentativa allmoseutdelande skall ha retat
Strindberg (Falck s. 85). Om Hirsch hade Strindberg skrivit till
vännen Leopold Littmansson den 25 september 1902, att han
»har ’aldrig en glad stund’; kinkig och missnöjd, bottenrik!»
Hirsch bodde och hade sitt kontor Strandvägen 49, inte långt
från Strindbergs bostad vid Karlavägen 40 (Oscar Wieselgren,
otr. föredrag, Kungl. Bibl.). Också andra modeller till Hummel
har utpekats, bl. a. i den utförliga sammanställning av fakta och
teorier kring Spöksonatens roller, som Egil Törnqvist ger i sin
bok »Bergman och Strindberg», 1973, s. 18 ff.

När Strindberg i brevet till Victor Castegren använder uttrycket »sago- eller fantasistycke» om pjäsen, kan anspelningen
på sagans betydelse verka överraskande. Men otvetydigt är att
han har hämtat uppslag och associationer till sin grymma saga
ur samma studier i Dybecks Runa-häften, Afzelius Sagohävder
och folkvisans värld, som ligger bakom Kronbruden och Svanevit
(Saml. Verk 45, s. 236 ff.). Hummel är som en av dessa levande
dödningar, som på grund av sitt brottsliga förflutna inte vinner
försoning. Studenten ryggar skrämd när Hummel räcker honom sin iskalla hand. Studenten är ett »söndagsbarn», som ser
gestalter som andra inte kan se. Kokerskan blåser upp sig som
en trollpacka. Människor får en kuslig likhet med djur, mumien
blir en kraxande papegoja, Hummel med kryckor och utbredda
rockskört ger associationer till en fladdermus av släktet vampyr,
som inte kan släppa sitt grepp när han bitit, spöksupéns deltagare låter som knaprande råttor i dödstystnaden.

Denna onda saga interfolieras av drömbilder framsprungna

ur Strindbergs eget rika drömliv. En sådan som antagligen hade
en djup förankring i det förflutna, eftersom den tonar fram
flera gånger i hans produktion, är den mörka damen som »står
orörlig i trappan» under dramats inledningsscener (texten s.
163; jfr brev till Frida Uhl 7/1 1895). Hon blir centrum i
hemlighetsfulla och invecklade relationer. Den döde konsuln
har två döttrar; den ena är gift med Den Förnäme (»baron»
Skanskorg, »juveltjyven»), men denne ligger i skilsmässa och har
trolovat sig med den andra dottern, Den mörka damen, som
konsuln har illegitimt med Portvaktens hustru. Portvakten själv
förekommer visserligen på rollistan men visar sig aldrig och har
ingen replik.

Inslagen av spöksaga och spökfantasi ligger självfallet bakom
titeln Spök-Sonaten, men den anknyter givetvis också, som
Strindberg framhöll i brevet till Schering den 1 april 1907, till
Beethovens pianosonat, opus 31, och hans pianotrio, opus 70,
kallad »Geister-Trio» (Törnqvist, s. 40). Till Littmansson skrev
Strindberg den 18 mars 1906: »Om Du läser Balzacs Séraphita
och hör Beethovens Gespenstersonat, så skall Du se på rigtiga
spöken».

Om Beethovens d-mollsonat, opus 31, som i Brott och brott
(1899) spelas upp under »spöktimmarne» när Maurice sviker sin
Jeanne för den förföriska Henriette (Saml. Verk 40, s. 178),
hade Strindberg skrivit till Littmansson: »Dessa toner verka
alltid som en centrumborr i samvetet på mig» (brev 21/3 1899).

Förutom den musikanknytning som ligger i själva titeln har
Strindberg tänkt sig ett harpackompanjemang till den recitation
som slutar andra akten och troligen några harpackord i början
av den tredje. I slutscenen skall en »svag musik, stilla, angenämt
sorgsen» höras från Dödens ö.

Spöksonatens idéunderlag speglas framför allt i slutakten och i
brevet till Schering den 27 mars 1907. Swedenborgs korrespondenslära, tanken »att varje jordiskt ting är en skuggbild av ett
andligt och detta i sin tur en avbild av en himmelsk urbild»
(Lindström, s. 81), går igen i tredje aktens samtal mellan Studenten och Fröken om lökväxtens och andra växters motsvarigheter i världsalltet. En återklang av Arthur Schopenhauers pessimistiska syn på tillvaron som »das Reich des Zufalls, des Irrtums und der Torheit» [’slumpens, villfarelsens och dårskapens
rike’], »die Welt der Endlichkeit, des Leidens und des Todes»
[’förgänglighetens, lidandets och dödens värld’] hörs i Studentens slutmonolog (Lindström, s. 90). Uppfattningen om jordelivet som en dröm, en illusion – »Mayas slöja» – delade Schopenhauer med buddhismen. Det är samma tankegång som i Ett
drömspel, vars urpremiär den 17 april Strindberg med spänning
väntade på.

När den döda unga kvinnan i slutscenen förs till Dödens ö,
har hennes själ inträtt i Kama-Loka, teosofernas benämning på
den från indisk mytologi lånade föreställningen om en mellanstation. Det är en motsvarighet till grekernas och romarnas
Hades, åskådliggjord i målaren Arnold Böcklins berömda, i
flera versioner utförda tavla »Toten-Insel» (se ordförklaring till
s. 225; bild s. 416). I En blå bok (Saml. Skr. 48, s. 1033 ff.) skulle
Strindberg skildra denna själens anhalt, »sommarlovet efter
första döden», som en ö med lärare som undervisar de nyss
anlända om livets högre mening (se vidare om dramfragmentet
Toten-Insel nedan ss. 415 och 420 f.).

Men i Spöksonaten framträder också rent kristna tankegångar.
Där råder inte enbart »Världsväverskan» som i överensstämmelse med Swedenborgs filosofi och teosofernas Karma-begrepp
låter varje människa obönhörligt väva sitt eget öde för att som
Hummel dö när han avslöjas och får se sig själv sådan han
verkligen är. I Spöksonaten finns också Mumien, som får leva och
besegra inkräktaren Hummel, hämndens demon, eftersom hon
i många år har lidit och ångrat vad hon har förbrutit genom sin
otrohet mot Översten.

Också i den parafras av det medeltida isländska kvädet Solsången (Sólarljóð), som Studenten får framföra i slutscenen medan det »susar i harpans strängar», hörs kristna tongångar.
Strindberg hade tidigare utnyttjat denna sång i bl. a. Folkungasagan och Kronbruden (Lindström, s. 86). I förspelet till dramfragmentet Starkodder Skald från våren 1906 är stroferna även
tonsatta (Saml. Otr. Skr. I, s. 269 f.).

Liksom i Pelikanen spelar upprördhet över mat, berövad sin
»kraft», en roll också i Spöksonaten (jfr Sven Delblanc, Stormhatten, 1979, s. 29 ff.). Strindberg hade under våren 1907 besvär

med sina hembiträden, de lämnade honom den ena efter den
andra. Den i avskriften kompletterade beskrivningen av »vampyren» i köket har en klar mardrömsdimension. Kokerskan är
en »jättekvinna», som Fröken inte ens uthärdar att se på (texten
s. 214 f.). Denna egendomliga roll lämnar ytterligare ett bidrag
till pjäsens karaktär av »fantasistycke», av visioner i en krass,
skarpt konturerad verklighet. Samtidigt rymmer den klasskampstongångar, typiska för 1900-talets första decennium (»Ni
suger musten ur oss och vi ur er», texten s. 220).

Som framgår av korrespondensen med Schering satte Strindberg själv mer värde på Spöksonaten än på Oväder. I ett brev till
Schering den 19 juni 1907 hoppades han, att när nu Reinhardt
hade antagit Oväder, Vallentin skulle vara »nog intelligent att
taga Gespenstersonaten».


När Spöksonaten hade haft sin urpremiär på Intima teatern den
21 januari 1908 som det sista av de fyra först skrivna kammarspelen var kritiken inte lika fördömande som efter Pelikanen
och Brända tomten.

Visserligen var man som i Aftonbladet (22/1 1908) och Nya
Dagligt Allehanda (22/1) konsternerad över detta underliga
»fantasistycke» eller man frågade sig rentav som Anna Branting i
Stockholms-Tidningen (22/1) om Strindberg »drifver med
Stockholmspubliken». Men Bo Bergman i Dagens Nyheter
(22/1) gjorde denna gång en klar skillnad på text och framförande: »Pjäsen är tillräckligt egendomlig och, trots den ständiga
faran för en helt motsatt effekt än den af diktaren åsyftade,
tillräckligt suggestiv för att förtjäna ses.»

Sven Söderman (StD 22/1) fäste som ovan nämnts (s. 409)
uppmärksamheten vid likheterna i teknik mellan Strindberg och
E. T. A. Hoffmann. Han jämförde också med Ett drömspel.
Helhetsomdömet om Spöksonaten blev positivt: »Konstnärligt
sedt är stycket starkt i sitt bizarreri».

När det gått några dagar efter premiären skrev Strindberg ett
brev (2/2 1908) till Helge Wahlgren, som han inte tyckte hade
spelat Studentens roll på rätt sätt:


i Spöksonaten spelade Ni icke min rol: den hurtige studenten, den nya
skeptiske unge mannen, som »icke talar om evig kärlek». [–––] Men jag ber

Er nästa gång i Spöksonaten: tala till flickan; det är med tankar och ord
han inträder i hennes själ. Och markera blomsterförgiftningen som gör
honom vansinnig som fadren, och motiverar hans eruption. Sök i sista
scenen att lindrigt kalla henne till lif, eller åtminstone genom att taga
hennes hand undersöka om hon är död!

Ett knäfall, icke för madonnan, utan inför döden, skulle göra tablån
vackrare.


Uttrycket »blomsterförgiftningen» syftar på doften av de många
hyacinterna i Frökens rum, som »förvirrar mina sinnen [–––]
beskjuter mig med giftiga pilar» (s. 212).



Ett sammanfattande omdöme om de fyra kammarspel som i och
med Spöksonatens framförande hade haft premiär gavs av författaren Bertel Gripenberg i Finsk tidskrift 1908 (s. 278 ff.):


I den personliga förbittring, som »Svarta Fanor» rörde upp, torde
upphofvet böra sökas till den kallsinnighet, hvarmed Strindbergs »Kammarspel» emottagits. [–––]

Det behöfver icke sägas, att Strindberg i dessa sina senaste skådespel står
friare från illusioner än någonsin. För honom är mänskligheten längesedan räknad och vägd och befunnen för lätt. [–––]

Intet får bli fördoldt, allt skall i dagen, allt skall värdesättas, enligt sin
natur och art. Och först då allt är betaldt och vedergälldt, kan försoning
vinnas. [–––]

Om man också medger, att Strindberg i dessa snapshots af människor
och människoöden far nog hårdhändt fram med sina modeller, – offer,
höll jag på att skrifva – kan man dock ej underlåta att beundra den
otröttade skaparkraft, som alltjämt på nytt, på nytt, drifver honom till
verket. [–––] Jag hänvisar t. ex. till den i all sin enkelhet genialiskt funna
episod i Brända tomten, genom hvilken dramats förhistoria rullas upp,
eller till den flödande fantasi, hvarmed Spöksonaten förlänas denna sällsamma, förvirrade blandning af vision, verklighet och mardröm, som gör
den enastående i sin författares produktion. Och denna har dock förvisso
äfven förut uppvisat en hos andra osedd fantasistyrka.

För den ojäfvige måste det stå klart, att kammarspelen icke beteckna
någon tillbakagång eller ens något stillastående hos Strindberg. Fram
öfver okända djup! har varit hans lösen. Och han går fram, obekymrad
huruvida de som följa honom äro många eller få.


Spöksonaten kom efterhand att bli en av Strindbergs mest
spelade pjäser (Ollén, s. 531 ff.).





PELIKANEN


Till grund för texten i kammarspelet Pelikanen ligger Strindbergs originalmanuskript, som finns på Drottningholms Teatermuseum i Stockholm. Hänsyn har också tagits till den första
tryckta upplagan, som av sättaranteckningar i originalmanuskriptet att döma har haft detta som förlaga. Förstaupplagan
med titeln »KAMMARSPEL / OPUS 4 / PELIKANEN» utkom på AB
Ljus förlag i Stockholm under perioden 21–27/11 1907
(Svensk Bokhandelstidning) i anslutning till pjäsens urpremiär
den 26/11 1907 på Intima teatern. Strindberg har läst korrektur och därvid gjort vissa ändringar.

Texten har redigerats enligt de principer som anges i del 1 av
Samlade Verk. Textkritiska kommentarer redovisas i en separat
volym.


Sedan Spöksonaten hade avslutats den 8 mars 1907 påbörjade
Strindberg samma månad enligt ett brev till Schering den 27
mars ett fjärde kammarspel (»Opus 4 är i arbete!»). Den 1/4
hette det till samme adressat: »Opus IV af Kammarspelen pågå:
Den är fasligare än de andra!» Men redan följande dag meddelade han: »i dag brände jag upp Opus IV, kallad ’Den Blödande
Handen’.»

Senare i april 1907 synes Strindberg ha påbörjat ett kammarspel, Toten-Insel, som finns bevarat som fragment (Saml.
Otr. Skr. I, s. 293 ff.). Den 15 april antecknar han i Ockulta
Dagboken: »Skrifver f. n. på ’Toten-Insel’ der jag skildrar uppvaknandet efter döden och det som sedan följer, men tvekar
och fasar för att blotta lifvets bottenlösa elände. Nyligen brände
jag opp ett drama som var så upprigtigt att jag ryste.» Men den
26 april meddelar han Schering: »Jag hade börjat ett stort
Kammarspel om ’Toten-Insel’ (Boecklins) som dekoration. Början var bra (Kama-Loka) men jag förlorade intresset». Som
tidigare nämnts syftar Strindberg i detta sammanhang på Arnold Böcklins tavla Toten-Insel (bild s. 416; om »Kama-Loka» se
ovan s. 412).

Det tredje försöket till ett fjärde kammarspel blev Pelikanen.
Vilken dag pjäsen påbörjades vet man inte. Man vet bara att




Strindberg den 19 juni 1907 skrev till Schering: »Nu har jag
slutat ett fjerde Kammarspel; det är schauderhaft, men bra!»
Strindberg använder som synes – associerande till Schopenhauer – samma uttryck »schauderhaft» (’fasansfullt’, ’skrämmande’) som i brevet 27/3 om Spöksonaten.
[image: stri01_kammar_015.jpeg]
Förmodligen var det författandet av Pelikanen som Falck,
hemkommen från sina turnéer våren 1907, beskriver med orden: »Jag fick sitta i rummet utanför och då och då smyga mig in
på tå för att hämta några manuskriptblad. Han skrev i vinande
fart, ryckte undan de färdiga arken och kastade dem oläskade
på golvet, där jag fick samla upp dem, bära ut dem och sätta mig
att läsa» (Falck, s. 81).

Den 20 juni kunde Strindberg med tillfredsställelse anteckna
i Ockulta Dagboken: »Reinhardt har antagit Wetterleuchten
(Oväder) på Kammerspielhaus». Även om han hellre hade sett
att Reinhardt hade valt Spöksonaten (jfr ovan s. 413), var det
ändå första tecknet på att han hade lyckats i den moderna genre
(»Moderne Kunst», »L’art nouveau»), som han hade velat introducera i anslutning till Reinhardts Kammerspiele.


Ett flertal utkast till Pelikanen är bevarade i »Gröna Säcken» på
Kungliga Biblioteket. Av dem framgår att ett viktigt incitament
till kammarspelets persongalleri gavs av Strindbergs syster,
Anna Philp, och hennes båda vuxna barn, Märta och Henry,
samt av Märtas make, Hugo Fröding. Deras namn är vanligen
skrivna med grekiska bokstäver för att försvåra en läsning om
någon obehörig skulle komma över anteckningarna.

Anna hade blivit änka, när hennes make Hugo Philp avlidit
den 18 januari 1906. Han var föreståndare för Stockholms
privatgymnasium, en s. k. studentfabrik, som tillhandahöll avslutningskurser inför studentexamen. Strindberg har i Ockulta
Dagboken (20/1 1906) antecknat att Philps sista ord på dödsbädden


 var »det är sommar ute, jag vill sofva» (jfr den döende
Sonens slutord i Pelikanen: »Nu börjar sommarlovet!»).
[image: stri01_kammar_023.jpeg]På föregående sida återges en av versionerna av Arnold Böcklins berömda tavla Toten-
Insel (’Dödens ö’ ), som inspirerade Strindberg till dramfragmentet med samma namn
och slutscenen i Spöksonaten. Efter A. Böcklin, Eine Auswahl der hervorragendsten
Werke des Kunstlers in Heliogravure, 1892–1901, del 2, plansch nr 19 (»Die Insel
der Toten»).
På hösten samma år, den 9 oktober, gifte sig dottern Märta
Philp med Hugo Fröding som var försäkringstjänsteman.
Strindberg hade dessförinnan skickat en lysningspresent, dock
enbart ställd till Märta (jfr Brev 15, ss. 80, 309 f.). Dagen efter
bröllopet, den 10 oktober, antecknade Strindberg i Ockulta
Dagboken, att han hade haft besök av sin syster: »Syster Anna
hemma; berättade om bröllopet i går».

Söndagen den 6 mars 1907, när Strindberg stod i begrepp att
avsluta Spöksonaten och hans hembiträde sedan 2 1/2 år, Ebba,
slutade sin tjänst, var han på middag »hos Anna med Hugo och
Märtha». Men då tycks något ha hänt: »Henry kom in på qvällen. Krach!»

När Strindbergs nyanställda hembiträde, en »Fröken Kopparberg», uppsades redan efter en vecka, förbarmade sig Anna
över brodern och flyttade in hos honom för att hjälpa honom
med hushållet. Det skedde enligt Ockulta Dagboken den 19 mars:
»Anna inträdde i mitt hus». Men Strindberg torde ha varit svår
att göra till lags. Han plågades svårt av sin psoriasis-åkomma
och händerna blödde (jfr brev till Schering 27/3 och 1/4 samt
titeln på det brända dramat: »Den Blödande Handen»). Den 15
april skrev han med en tillbakablick i dagboken, att han »i 40
dagar lidit af både tryckt (svart) infernostämning och husligt
elände».

Anna var säkert inte vidare lämpad som hemsyster åt en
hyperirritabel Strindberg. Dottern Märta har berättat, att hennes mor var bohemiskt lagd, inte förstod sig på att laga mat och
föredrog att sätta sig vid pianot och spela framför att sköta de
nödvändiga husliga sysslorna (Ollén, s. 354). Alltnog, redan
efter en vecka fick Strindberg se en flyttkärra utanför porten.
















Det var Anna som lämnade honom utan ett ord till avsked
(Ockulta Dagboken 26/3: »Anna gick!»). Syskonen skulle därefter
aldrig försonas. Den 2 april blev det dessutom enligt dagboken
»Krach med Frödings!» Tydligen bröts därefter för lång tid
Strindbergs kontakter även med Annas närmaste.
[image: stri01_kammar_023.jpeg]På följande sida återges ett utkast (SgNM 4:6,2) till Pelikanen. Skiss till drama i fem
akter. I andra akten dör »Kapten». Rubriken Mohdir alluderar till isländska
»Moðir», ’Moder’. En roll som senare bortföll är »Kusinen, förlofvad med Sonen» (jfr
Strindbergs dotter Greta, förlovad 21/12 1906 med sin kusin, Henry Philp). På
nedersta raden har Mågens tillmäle »Käring» (texten s. 254) skrivits med grekiska
bokstäver.[image: stri01_kammar_016.jpeg][image: stri01_kammar_017.jpeg]Utkast (SgNM 4:22,5) till dramfragmentet Toten-Insel men med vissa motiv utnyttjade i Pelikanen. Flera modeller ur verkligheten anges, somliga (dock icke alla, t. ex.
»Märta» och »Henry» Philp) skrivna med grekiska bokstäver för att försvåra för
obehöriga att läsa: rad 2 »Ego», rad 3 »Philp», rad 5 »Anna», rad 8 »A», rad 13
»Anna: laga mat», rad 15 »Hugo Fröding», rad 16 »Ranft», rad 17 »Teglund:
Nancy», rad 18 »Lowén»(?). – »Hjalmar Georgii» var en 18-årig Karlbergskadett som

1840 drunknade under segling, »L. E. Nilsson», sekreterare hos Ranft, »O.B-m»,
skådespelaren Oscar Baeckström, »(Personne)», skådespelaren och teaterledaren Nils
Personne, »Emil W-r», Emil Winter, delägare i firman C. O. Strindberg & Co,
»Professor Bendz», professorn i patologisk anatomi i Lund, Hans Bendz, »[grek.]
’Teglund: Nancy’», öbor på Furusund, Nancy hembiträde hos Strindberg, »Lowén»(?)
känd lundasläkt, läkare och vetenskapsmän.
Till Dödsdansen (1900) med dess skildring av en kapten och
hans hustru hade Anna och Hugo Philp och deras silverbröllop
varit ett incitament. Hugo Philp hade enligt Märta Fröding tagit
pjäsen mellan tummen och pekfingret och kastat den på elden.
Mellan Strindberg och makarna Philp hade dock tidvis en
bräcklig försoning uppnåtts. I Pelikanen-utkasten 4: 6, 2 och
4:6, 3 skisseras ett femaktsdrama, ett slags Dödsdansen III, där
»kapten» avlider och änkan med son, dotter och måg blir huvudpersoner (bild s. 419). I det färdiga kammarspelet markeras ett
samband med Dödsdansen och incitamenten ur verkligheten i
Gerdas samtal med sin bror (texten s. 265): »GERDA [–––] Det
är gott att ha föräldrar med oförvitligt namn och rykte [–––]
minns du föräldrarnes silverbröllop, sådana tal och verser de
fick! SONEN Jag minns, men jag tyckte det var ett spektakel att
fira ett äktenskap såsom lyckligt, då det varit ett hundliv ...»
(samma motiv behandlas i Till Damaskus III, Saml. Skr. 28, s.
326).

Men innan Pelikanen skrevs tillkom i april 1907 dramfragmentet Toten-Insel. Det utgör både en fortsättning på Spöksonaten med dess vision av Dödens ö i slutscenen och ett förspel till
Pelikanen, som börjar med en skildring av situationen kort efter
att familjefadern har avlidit (jfr utkastet 4: 22, 4; bild s. 420). I
Toten-Insel har huvudpersonen, en lärare, just dött. I hans
huvud surrar ännu vardagslivets bekymmer, temaböcker att
rätta, skulder att betala. Han är sextiotvå år (Hugo Philp var vid

dödsfallet 61 3/4 år), hans hustru heter »Anna». Vilande i en vit
likkista förs han i en svart båt med en svart roddare över till
Dödens ö.

Den döde skildras, liksom »kapten» i utkastet 4:6, 2, med
förståelse trots sina fel. Strindberg hade i mars genom Annas
gästspel fått erfara vilka prövningar den stackars mannen antagligen hade fått utstå i sitt äktenskap. I utkasten 4:22, 4 och
4:22, 5, som båda har »Toten-Insel» i rubriken, finns också centrala motiv i Pelikanen. I 4: 22, 5 (bild s. 420) noteras först att
»[grek.] ’Philp’ [på väg till Dödens ö]; vaknar upp efter dödssömnen: räkningar, hushållspengar, temaböcker», varefter det
miserabla tillståndet i hans efterlämnade familj antyds, bl. a.:
»[grek.] ’Anna’: Märta, outvecklad», »Henry, utäten af dålig
kost», »hushållspengarna stulna», »[grek.] ’Anna: laga mat’»,
»[grek.] ’Hugo Fröding’».

I 4:22, 2 finns en särskild underrubrik, »Modershumbugen»,
med bl. a. motiven: »De mödrar som gått ut och festat när
barnet varit sjukt, [grek.] ’Anna, Siri, Harriet’», »[grek.] ’Siri’
gick på operett; [grek.] ’Harriet’ likaså». Två av Strindbergs f. d.
fruar, Siri von Essen och Harriet Bosse, får alltså komplettera
»Modershumbugens» syndaregister. Vidare noteras: »Stulit hushållspengarne, svultit barnen», »Lärt barnen ljuga: [grek.]
’Siri’», »Lärt barnet débauchera [begå samlag]». »Modren» är
alltså »mosaik» av flera mödrar.

I 4:22, 4 finns bl. a. motiven »Märta bespisar sin mor», »Chäslongen [där den döde hade legat]», »[grek.] ’Philp’ [grek.] ’Ego’:
Henry dör!», »Han dog i magsår ... af orena kokkärl».

I det förut nämnda utkastet 4:6, 2 (bild s. 419) kompletteras
bilden av de båda syskonens lidanden: modern har »stulit af
hushållspengarne och köpt det sämsta», sonen har blivit karaktärslös, »utsvulten från vaggan af modrens dåliga mat» och
»utfrusen emedan hon inte ville elda». Men »Sonen säger modren allt!» (jfr texten s. 283 ff.). Modern är »svartsjuk på mågen
och Dottern», som är »Nygifta». Mågen kallar modern »[grek.]
’Käring’». Att uttrycket skrevs på grekiska hade naturligtvis sina
orsaker, det gällde ju nära anhöriga. Men det infördes i dialogtexten.

På tre lappar finns dessutom strödda motiv, av vilka flera har

samband med det färdiga kammarspelet. I 4:6, 6 står t. ex.
»Han [Mågen] går – på ’Sammanträde’», »Modrens sjelfdyrkan
= läser verser åt sig = Bröllopet!». I 4: 6, 7: »Porträttet [av den
döde]», »Uniformen [Mågens]», »Stängda dörrar: Gerda»,
»Gungstolen».

Särskilt intressant är dock 4: 6, 8 med bl. a. »Sömngångare»,
»Väckas: Väck oss inte!», »Låt oss somna om!» Dessa motiv som
också förekommer i det färdiga stycket lägger ett drömperspektiv på skeendena. Som dels ett brev till Schering den 25 augusti
1907 visar, dels en struken rubrik i originalmanuskriptet, var
Strindberg inne på tanken att kalla pjäsen »Sömngångare». I Blå
Boken-artikeln »Sömngångare» ges tydliga anspelningar på modellen till pjäsens huvudperson (Saml. Skr. 48, s. 839 f.).

Jämte de drömartade inslagen: ropen från det okända (som
har samband med en episod skildrad i Ockulta Dagboken 17/9
1904), gungstolen som gungar av sig själv, bultningarna på
dörren etc, visar sömngångarmotivet pjäsens släktskap med
Spöksonatens visionära struktur.

Att Strindberg ändå bestämde sig för titeln Pelikanen hängde
givetvis ihop med de gamla folkliga föreställningarna om denna
fågel och det ironiska perspektiv de frammanade i samband
med pjäsens huvudperson. Pelikanhonan skulle enligt dessa
myter livnära sina ungar med blod från sitt eget bröst. Mågen
har under hennes dotters bröllop liknat henne vid »Pelikanen
som ger sitt blod åt ungarne» (s. 246). Hon har gråtit vid
tanken, rörd över sig själv. Senare i pjäsen, i en uppgörelsescen,
förklarar Sonen om pelikanmyten, att »det står i zoologin att det
är lögn» (s. 282). Den samtida forskningen förmodade, att
föreställningen om pelikanhonans beteende hade uppkommit
genom en förväxling med flamingon som avger en blodliknande
vätska från munnen (Nordisk Familjebok, bd 21, 1915, sp. 368).

Liksom i Spöksonaten är en grundtanke att en människa inte
längre kan leva, när hennes illusioner, »Mayas slöja», brister och
hon ser sin tillvaro sådan den verkligen är. När Hummel avslöjas måste han dö, Fröken i hyacintrummet uthärdar inte den
cyniska verklighet som Studenten visar henne, och Modren i
Pelikanen kastar sig ut genom ett fönster i slutscenen. Sonen
och Dottern har kommit henne att se sin egoism och ondska.

Men också syskonen har berövats sina illusioner. Det är därför
följdriktigt att också de dör i den brand som Sonen har anlagt.

Där Ibsens avslöjande av livslögner vill visa en väg mot högre
livskvalitet, öppnar Strindberg i stället ett perspektiv mot döden
som förlösaren.

Dagen efter att Strindberg hade meddelat Schering att han
fullbordat sitt fjärde kammarspel, Pelikanen, med dödsbranden
i slutscenen, antecknade han i Ockulta Dagboken: »På morgonen
syntes en stark rök (tendentiös) ligga från en skorsten rätt på det
hus, der Hugo Fröding, Märtha och Anna bor, synligt venster
om Katrina kyrka, ifrån Banérgatan.»

När Strindbergs bror Axel tillsammans med sin hustru hade
sett en föreställning på teatern av Pelikanen och förstått vilka
modellerna var, men ändå hade yttrat sig positivt, skrev Strindberg lättad den 29 november 1907:


Det var glädjande, att Ni fick den syn på saken! Jag har skrifvit detta
stycke mot min vilja; tänkte bränna det under skrifningen, kastade undan
det; men det kom igen, förföljde mig!

Jag har äfven lidit af att det spelades, lider hvarje qväll, men har ändå
icke kunnat ångra det, eller önska det ogjordt. Det är som om den
»bortgångne» fordrat denna upprättelse af mig, eller kraft att jag äfven såg
honom från den sidan, der han var oskyldig, och egde förtjenster.

Någon skada kan ju icke komma ut deraf, ty om menniskor som gå i
sömnen ut på takrännor bli väckta, så är det ju bara väl.

Likafullt, jag lider af det, och Konsten att göra andra ondt är icke lätt.


Strindberg var alltså uppenbart medveten om att Anna skulle
uppfatta Pelikanen som ett angrepp liksom en gång tidigare
Dödsdansen. Brevet är ett vittnesbörd om pjäsens starkt personliga syftning.

Ett annat vittnesbörd är det brev som Greta Strindberg den
11 december 1907 sände till sin syster Karin i Helsingfors efter
urpremiären på Intima teatern (Karin Smirnoffs deposition,
Kungl. Biblioteket):


Sen läste vi pjesen, och vet ni hvad vi funno? Replik för replik fasters och
hela familjens historiett från sista år, Frödings våning, möbler, alt hvad de
sagt gick igen. T. o. m. Hugos »tig käring» var citeradt. Men alltihop i
förvärrad skala förstås, faster som världens värsta utskum, en otrogen
hustru som älskar sin dotters man (!) stjäl af sin man, misshandlar sina
barn, ljuger, förfalskar, ja jag hvet inte hvad. – Tidningarna anse det ett

slag åt kvinnan igen, men fasters bekanta som känna förhållandena i
konturer ha uppfattat meningen och beklaga henne. Faster kom hit [till
Greta och hennes man Henry Philp, de hade gift sig 23/6 1907] förtviflad,
grät och ville kasta skulden på mig att jag afslöjat dem. Kallt bemötte jag
henne och fick henne inse att detta gälde förhållanden dem jag inte kunde
veta om, men jag sa henne att hvar och en tycks få sin tur. De som försökt
skada mig i fjor få nu känna på huru det käns i sådana fall. – Nu är faster
mer än vänlig och tycks söka göra bot för gångna synder – Men hon gråter
hvar dag och säger midt i tårarna: »tänk, han kallar mig för stortjyf!»


Vilhelm Carlheim-Gyllensköld nämner i sina efterlämnade
anteckningar (Kungl. Bibl., C–G-saml. 21:1), att Strindberg
hade yttrat, att »Philp fick en knäck då han märkte moderns
svaghet för mågen».

Sambandet mellan »den bortgångne» Hugo Philp, Toten-Insel
och Pelikanen kom Strindberg att avslöja på ett sätt som han
förmodligen inte själv lade märke till. I Toten-Insel är ju huvudpersonen liksom sin förebild i verkliga livet lärare, men i Pelikanen (s. 238) anges han ha varit affärsman med firma och
kunder. I pjäsens slutreplik (s. 296) omtalas han emellertid som
lärare också han: när sommarlovet började »var pappa glad, då
levde han, sa han, och temaböckerna tog slut!»


Liksom ifråga om Oväder och Spöksonaten var Strindberg angelägen om att med musikinslag förstärka stämningsverkan och ge
ytterligare motivation åt beteckningen »kammarspel». Ifråga om
Pelikanen tycks han ha gjort detta i efterhand. Den 28 juni 1907
bad han Falck att få låna pjäsen »på en dag, att jag må sätta
’stämning’ på den». Man ser tydligt att musikanvisningarna och
även vissa anslutande repliker (s. 276, r. 5–10) är inskrivna i
efterhand i originalmanuskriptet (ss. 1, 22, 36 och 46 i detta).

Chopins Fantaisie impromptu, opus 66, för piano – som
Herrn i Oväder kallar »Mitt impromptu» – får inleda den första
scenen med dess disharmoniska stämning efter begravningen
(jfr ordförklaring till s. 43). Andra aktens första scen, där Sonen
oroar systern Gerda med sin illusionslösa syn på Modren och
Mågen (s. 259), börjar med Benjamin Godards populära vaggvisa Berceuse ur operan Jocelyn (1888; jfr Brev 15, s. 61: »Syster
Anna kom och spelade Godard»). Modrens sensuella drömmar
(ss. 276, 290) om den underbara balnatten i samband med

dotterns bröllop beledsagas av tonerna från en modern, långsam vals: Pierre Ferraris 1903 komponerade Il me disait.

De fyra huvudrollernas ålder, som inte preciseras i dramats
tryckta version, anges i utkastet 4: 6, 4 som har underrubriken
»(Mor och Dotter)»: Modren 45 år, Gerda 20, Sonen 21 och
Mågen 23 år. Där beskrivs dessutom Sonen som »juris Kandidat» (i trycket: »juris studerande») och Mågen som »Reservlöjtnant, Bokhållare».

Ifråga om längden har Strindberg hållit sig till de cirka 60
manussidor som blev norm för alla de fyra första kammarspelen. Pjäsen är skriven och tryckt med en indelning i tre avsnitt
eller akter i likhet med Oväder och Spöksonaten. Aktskiften sker
på ss. 258/259 och 275/276 men med en anmärkning på manuskriptets titelsida, att stycket »kan ges antingen som en lång
akt, eller tre». Ursprungligen hade Strindberg, som en ändring i
manuskriptet (s. 46) visar, tänkt sig att en fjärde akt skulle börja
på den tryckta textens s. 288, när Modren ligger på schäslongen
och valsen Il me disait spelas, men den tanken övergavs.


Med Pelikanen fullbordade Strindberg de fyra första kammarspelens illusionslösa granskning av värdeladdade klichéer om
den mänskliga tillvaron. I Oväder visade han hur bedrägligt talet
om »ålderdomens ro» (ss. 18, 42, m. fl. st.) kan vara när stormvindar från det förflutna sveper in. Brända tomten demonstrerade hur mycket skumt och rentav brottsligt som kan gömmas
bakom rubriken »mitt barndomshem» (ss. 106, 157) med dess
nostalgiska övertoner. Spöksonatens högre borgerskap i ett vackert hem, där till synes »skönhet, bildning och välstånd förenats»
(s. 206) visar sig vara en samling förljugna människor, som
under ett stelnat åldrande söker hålla skenet uppe. I Pelikanen
avslöjas myten om den goda modern, »modershumbugen»,
kvinnan som påstår att hon offrar sig för sin familj men som i
själva verket bereder dess undergång. Sviten av kammarspel
hade börjat realistiskt men stämningsburet i Oväder för att i
Spöksonaten och Pelikanen glida över i mardrömsvisioner. Samtidigt är det anmärkningsvärt hur nära Strindberg kryper in på
sin egen verklighet och följer ett råd han gav till Adolf Paul att

skriva om egna »upplefvelser och icke om andras» (Brev 15, s.
337).


Gebers förlag hade tackat nej till Strindbergs erbjudande om
tryckning av de tre första kammarspelen (Brev 15, s. 365). I
stället slöts den 6 september 1907 ett fördelaktigt kontrakt om
tryckning av fyra kammarspel med Henrik Koppel i AB Ljus
förlag (Kungl. Bibliotekets strindbergsarkiv). Strindberg skulle
få 3 840 kr för de fyra pjäserna tryckta i separata volymer i en
upplaga på vardera 2 500 exemplar. Ett anbud också från Bonniers avböjdes (brev från K. O. Bonnier 26/6 1907, kopiebok,
Bonniers förlagsarkiv; från Strindberg till Bonniers, Brev 16:
27/6, 19/9, 20/9).

När Pelikanen kom ut i tryck som det första av kammarspelen,
berömde Strindberg i ett brev till Koppel 26/11 1907 »typografi
och anordning», han tyckte bara att papperet hade blivit för
tjockt. Om korrekturet skrev han, att det »var en fröjd att läsa».

Repetitioner på alla fyra kammarspelen startade redan tidigt
på hösten 1907, medan ännu den lokal vid Norra Bantorget,
som skulle bli Intima teatern, var under ombyggnad (Falck, s.
59). Falck ville börja med Pelikanen, som han tyckte bäst om (jfr
Strindbergs brev till Schering 7/7 1907). Men Strindberg hade
onda aningar. Han hade enligt egen uppgift (i brev till Falck
28/11) avrått från att börja med just den pjäsen, »det farligaste
stycket».

När Strindberg den 14 november, tolv dagar före premiären,
hade besökt Intima teatern och sett rumsdekoren blev han
förskräckt: »Att öppna teatern med den dekorationen och den
pjesen, det är döden åt företaget!» Han tyckte att interiören
påminde om »’Södra teatern!’ för 40 år sen!» och gav omgående
order om att så mycket som möjligt skulle döljas med gardiner
och skärmar. Helst hade han velat att man skulle ha bytt ut hela
inredningen mot »en hvit salong i guld (Gustaf III, Haga)», men
det var för sent (brev till Falck 14/11). Så pass kraftiga förändringar gjordes dock att Strindberg 1909 i Öppna brev till Intima
teatern (Saml. Skr. 50, s. 291) förklarade sig ha blivit mycket
nöjd: »Det var en vacker uppsättning, där sannolikt Moderne
Kunst infördes på scenen».


Pelikanen fick sin första granskning av kritikerna i samband
med urpremiären den 26 november 1907, då också pjäsen
tillhandahölls i tryckt form. Evenemanget kom att kännetecknas
av en bjärt kontrast mellan de yttre arrangemangen och den
pjäs som bjöds. Teatern med dess 161 platser var elegant inredd, publiken distingerad. Herrarna kom i frack och prins
Eugen ledsagades från »sin frustande automobil [–––] in till sin
plats i salongen af den unge teaterdirektören» (NDA 27/11).
Kritikerna var välvilligt inställda till att det hade öppnats en
intim teater med litterära ambitioner. De uppskattade också
teaterns smakfulla inredning. Men deras omdömen om pjäsen
kom att i hög grad relateras till framförandet, vilket tycks ha
haft uppenbara brister.

August Falck och hans unga ensemble var förtrogna med en
naturalistisk spelstil som i Fröken Julie. Man hade också tagit
intryck av den s. k. Maeterlinck-stil som var på modet. Dennes
skådespel Pelléas och Melisande hade Falck haft på repertoaren
under ensemblens turné. Samma pjäs hade Harriet Bosse gjort
succé i som Melisande, först i Göteborg och därefter (29/11
1906) på Svenska teatern i Stockholm. Det var en stil som
kännetecknades av tigande gestalter i halvskymning, långa pauser och stiliserad högtidlighet. Ingendera stilen passade för
Pelikanen, som med sina drömspelsdrag snarare inbjuder till en
expressionistisk läsart.

Kritiken kom också att starkt påverkas av de upprörda
känslor som ännu svallade efter nyckelromanen Svarta fanor,
som hade utkommit ett halvår tidigare. Dagens Nyheter skrev
(26/11) apropå generalrepetitionen, att Pelikanen var ett dystert drama, »där de svarta fanornas författare ånyo håller fram
äktenskapsfasornas Medusahufvud» (en anspelning på att Gustaf af Geijerstam som avrättas i boken hade utgivit romanen
Medusas hufvud).

Bo Bergman konstaterade följande dag i samma tidning:


Det är Strindbergs gamla trampkvarn som är i gång igen: människor som
mala sönder hvarandra, hat och begär, synd och brott, den onda kvinnan,
hemmets hundlif, en atmosfär af misstankar, lögner och förbannelser, all
den förskämda luften i den åldrande diktarens äktenskapsdramatik –
[–––] En ond och förvirrad dröm är det, och ondskan är en dröm i
drömmen.



August Brunius i Svenska Dagbladet (27/11), som generellt
ansåg, att »nationen har en stor skuld att afbetala till sin största
dramatiker som spelats alltför litet» var också besviken. Han
tyckte att


man saknar reella konflikter, dramatisk nerv och kraft. Författaren skjuter
i förgrunden rena struntsaker, ett evigt käbbel om mat och bränsle [–––]
och det verkligt betydelsefulla kommer på sidan, såsom exempelvis den
erotiska konflikten eller sonens gripande skildring af sin barndom i sista
akten.


Sven Söderman i Stockholms Dagblad (27/11) skrädde inte
orden. Pelikanen, skrev han:


utgöres hufvudsakligen af samtal mellan icke normala personer, som automatiskt framställa Strindbergs fixa idéer, hans föreställningar om familjens och nära förbundna personers inbördes missförhållanden [–––].
Förnuftslösa samtal, stundom belysta af en bländande sanningsblixt, stora
barns naiva stygghet mot hvarandra, dårars handlingar och rasande konflikter, spökeriets skräck och en ordlös jämmer öfver eländet att vara
människa. En af en sjuk inbillning förryckt vrångbild af den värld vi lefva i.


I Stockholms-Tidningen skrev Anna Branting (sign. René,
27/11): »Hvad handlar det om? En så kallad satkäring, rätt och
slätt». Ur den aspekten fördömde hon Svea Åhmans Modren
som alltför alldaglig, för lite av ett ondskefullt monstrum, och
därmed pinsam. Men hon anlade också husmorssynpunkter (jfr
texten s. 290):


Det, som Strindberg säger, att man i familjen brukar skumma mjölken för
att ta grädden till elfvakaffet, har äfven jag stridt emot. Men att göra ett
sorgespel af det!


För Strindberg rörde det sig dock inte om något bagatellartat. Han såg detta med den kraftlösa maten som ett angrepp,
djävulskt och försåtligt, från kvinnorna-vampyrerna i deras
maktkamp med männen. I ett utkast 9: 1, 12, som egentligen
kommenterar seden att »doppa i grytan», heter det:


»Doppa i Grytan» på Julafton; det är den enda dag männen få besöka
köket och äta sig mätta af kött- och fläskspadet, »kraften», som qvinnorna i
köket eljes slicka i sig hela året om. [–––] Julen är (eller var) mannens
största högtidsdag då han får »kraft» (så heter buljong och spad på
Norska), eljes suga Vampyrerna (qvinnorna) åt sig kraften för att få magt
att herrska.



När Strindberg på kvällen den 27 november hade fått närmare
rapport om den föga lyckade premiären skrev han ett upprört
brev till Falck (28/11):


I går afton fick jag veta situationen, och den är hotande. Ni är icke utan
skuld. Ni »skrek och lefde», spelade för starkt, det är det man kallar
landsort. Du minns att jag visste detta förut, alltjemnt sägande Dig: om ni
skriker, så går jag min väg!

Modern eller ny skådespelarkonst det är: att icke gestikulera och icke
skrika, alltså måtta och sans!


Men när han hade fått höra sin brors intryck (se ovan s. 424)
skyndade han sig att i ett nytt brev till Falck (ca 29/11) meddela,
att »Bror Axel och hans hustru (norska) funno spelet på alla
händer dämpadt och fint; Axel bedyrade att det var lögn det
som stod i morgontidningarne!»

De dåliga recensionerna fick Gustaf Uddgren, redaktör för
teatertidskriften Ridå och med goda relationer till Strindberg,
att reagera kraftigt i motsatt riktning. Han inledde sin 5 1/2-
spaltiga recension (Ridå nr 17, 1907, s. 129 f.):


En stark, stämningsfull teaterafton i den stora stilen, en af dem som
utgöra milstenarne i ens lif – detta var det första totalintrycket af tisdagens
premiär på Intima teatern.

Därnäst: den åldrige Strindberg återuppstånden i all sin diktareglans
sådan vi älska honom från »Fadrens» och »Fröken Julies» tid. Med »Pelikanen» ger han oss ånyo en människoskildring i jättekonturer – modern-
uppslukerskan – ett vidunder i människogestalt [–––].


Samtidigt angrep han skarpt »några af de dagliga tidningarnas
recensenter», »särskildt de två ovederhäftigaste af våra professionella kritikatleter: hr Sven Söderman och madame René».

Strindberg hade otvivelaktigt själv ett betydande ansvar för
urpremiärens misslyckande. I hans direktiv till Falck om en
verklighetsnära, vacker rumsinteriör var det aldrig tal om att –
som i senare tiders uppsättningar – framhäva det drömspelsartade, sömngångaraktiga genom någon fantasieggande, surrealistisk dekordetalj. En anledning var att Strindberg själv
uppfattade det absurda, för publiken overkliga, som en del av
verkligheten.

Det blev Max Reinhardt förunnat att flera år senare demonstrera för svenska kritiker och svensk teaterpublik vilka kvaliteter som i själva verket kan utvinnas ur ett skådespel som Pelikanen. På Kammerspiele i Berlin 1914 och på gästspel med
ensemblen i Sverige 1920 visade han upp en demonisk fantastik, som helt betvingade åskådarna.

Pjäsen har sedermera blivit relativt ofta spelad, ibland gjort
fiasko, ibland succé (Ollén, s. 549 ff.).





SVARTA HANDSKEN


Till grund för texten i kammarspelet Svarta handsken ligger
Strindbergs originalmanuskript, som finns på Kungliga Biblioteket i Stockholm. Hänsyn har också tagits till den första tryckta
upplagan, som av sättarmärken i originalmanuskriptet att döma
har haft detta som förlaga. Förstaupplagan med titeln »KAMMARSPEL / OPUS 5 / SVARTA HANDSKEN / LYRISK FANTASI / (för
scenen) / I FEM AKTER» utkom på AB Ljus förlag i Stockholm
under perioden 9–15/9 1909 (Svensk Bokhandelstidning).
Strindberg har med all säkerhet läst korrektur och därvid gjort
vissa ändringar.

Texten har redigerats enligt de principer som anges i del 1 av
Samlade Verk. Textkritiska kommentarer redovisas i en separat
volym.


Sedan de fyra första kammarspelen hade uppförts under perioden 26/11 1907–21/1 1908 och mötts av mycken kritik,
dröjde det med tillkomsten av ytterligare kammarspel. Men i ett
brev till förläggaren Karl Börjesson omkring 8/5 1908 skrev
Strindberg: »Har 15 planer till Kammarspel liggande! Några på
vers! Men det skall vara ljus i sinnet!» Den 30 september 1908
berättar han i ett brev till August Falck om planer på en pjäs,
som i en senare, starkt förändrad version skulle visa sig bli ett
femte kammarspel, mycket olikt de tidigare:


jag skrifver nu en herrlig Julpjes enkom, som heter Jul, och spelar i en enda
matsal hos en rik bryggare på 1850-talet! För gamla och unga! Allvarlig och
lustig, men i sann julstämning, med tomtar, leksakerna och sagböckerna.


Av de bevarade planerna att döma (Kungl. Biblioteket SgNM
3:7, 1–4) tänkte sig Strindberg en femaktspjäs, kallad »Jul».
Handlingen skulle utspelas från och med dagen före julafton till
och med juldagens morgon. Bland motiven märks (3: 7,3)
»Bortkomna ringen; Sonen misstänkt; modren återfinner ringen», »Tomtarne», »Leksakerna» (med bl. a. »Gunghästen») och
»Sagböckerna».

Denna idé anknyter ifråga om miljö, tidsperiod och huvudperson till det ur Samlade Dramatiska Arbeten uteslutna ungdomsdramat Anno fyrtiåtta, som utspelas hos en rik bryggare.
Men det kan också röra sig om ett återupptagande av en
idyllplan, som skisserades den 20 augusti 1886 i ett brev till
Albert Bonnier, att skildra julen »i ett Stockholmskt Borgarhem. (Bryggargård)». Planen övergavs emellertid, men vissa av
motiven tillvaratogs. Den 17 november 1908 vill Strindberg
diskutera med Falck om »möjligheten på Intiman af den julpjes
jag i morgon börjar skrifva!»

Förmodligen var det dock alltför sent att hinna sätta upp en
pjäs, som ännu inte var skriven, till julen 1908. Författandet
uppsköts tydligen. Men den 4 januari 1909 meddelade Strindberg Falck: »Vill Du hanka Dig fram till 1a Februari, så tror jag
ha ’Svarta Handsken’ färdig». Den 6 januari fick bokförläggaren Karl Börjesson i förbigående veta, att Strindberg »skrifver
pjes».

Arbetet gick nu tydligen raskt. Den 16 januari underrättas
teaterdirektören Albert Ranft om att stycket redan ligger på ett
tryckeri för sättning. Det bör alltså ha varit färdigt under första
hälften av januari 1909. Strindberg beskriver pjäsen i brevet till
Ranft:


Handsken är en Lyrisk Fantasi för scenen; kanske mitt vackraste stycke;
fem små taflor, men hopspända af en liten intrig: Den svarta lilla Handsken (N° 6), hvars make kommit bort, men återfinnes!


Den 20 januari 1909 ber Strindberg förläggaren Henrik Koppel, som hade utgivit de fyra första kammarspelen, att få vänta
med korrekturläsningen, tills hela pjäsen hade blivit färdigsatt.
Den 1 februari ber han att få »exemplar af Opus 5, när det är
tryckt; för teaterbruk» och den 6 februari vädjar han till Koppel:



Sänd icke ut nu! Vänta! ty Börjesson kommer före Er med Riksföreståndaren (forts. på Riddaren), Bonnier med Tjensteqvinnans Son, Geber med
Sagorna (1-Kronas).


Men Koppel ville tydligen inte vänta med utgivningen alltför
länge. Svarta handsken utkom som tidigare nämnts under
perioden 9–15 september 1909.

Den 17 september måste Strindberg därför be Bonniers om
ursäkt för att han tidigare (26/8) hade uppgivit att det nyskrivna
dramat Stora landsvägen skulle bli hans enda publikation denna
höst: »Koppel skulle ge ut Sv. Handsken vid spelningen först.
Falck uppsköt, Koppel väntade icke.»

Att Strindberg inrangerade julpjäsen bland sina kammarspel
hängde samman med att han enligt ett kontrakt med Koppel
25/10 1907 hade erhållit ett förskott på 1 000 kronor mot att
Koppel skulle erhålla förköpsrätt till eventuella nya kammarspel. Skrevs inga sådana skulle förskottet gälla som skuld. För
Svarta handsken, 1 500 exemplar, erhöll Strindberg 375 kronor,
varför en skuld på 625 kronor kvarstod (Brev 16, s. 75; jfr
Johan Svedjedal, »Henrik Koppel, Ljus förlag och enkronasböckerna», Samlaren, 1988, s. 90 ff.).

I bevarade utkast på Kungliga Biblioteket finns motivanteckningar och dramaplaner, som anknyter till Svarta handsken i dess
definitiva utformning. Som SgNM 3: 7, 10 visar övertogs motivet »Förlorade Ringen» från de äldre utkasten 3: 7, 1, 3: 7, 3
och 3: 7, 4 och kombinerades med ett nytillkommet: »Förlorade
Barnet». I 3: 7, 12 koncentreras uppmärksamheten kring »En
Barnkammare; dockorna och Gunghästen; lilla sängen. Julklapparne» (jfr den slutliga texten s. 357). Också titelmotivet »Svarta
handsken» återfinns här.

Persongalleriet förses i 3: 7, 13 (bild s. 434) med »Portvakten,
Ellen, Kristin», »Julens Engel», »Tomten» och »Frun». Att barnet
har försvunnit antyds av att invid »Frun» står »Svarta Flor åt
Granen, Rosa och Blanka». Men ett lyckligt slut skymtar också:
»När Julens Engel går öfver scenen blir det ljust; sängen röres
och barnet är åter der!». Också förslag till musik, »Adams Julsång», och ljudeffekter, »Flöjeln», »Ambulansvagnen» och »Dufvorna», antecknas.

Utkastet 3: 7, 14 med rubriken »Jul» räknar upp ett antal






»Faktorer», som alla skulle komma att bilda inslag i det fullbordade dramat: »Svarta Handsken», »Elektrikan sviker. / Hjertat i
tamburen. / Portvaktens lampa i källarn», »Fruns Kanariefågel.
/ Vattenledningen och Elektrikan öppnas – Gaskranen», »De ha








det för godt! / Ringen! 2 000 Kr. Ellen misstänkt» (jfr texten s.
309 ff.), »Herrn är också misstänkt» samt »Ebba i farstun».
[image: stri01_kammar_018.jpeg]Utkast (SgNM 3: 7, 13) till Svarta handsken. De viktigaste rollerna i det färdiga
dramat är noterade med undantag av den delvis självbiografiskt utformade rollen
»Konservatorn». Musik och ljudeffekter anges, vilket markerar ett närmande till
kammarspelsgenren.[image: stri01_kammar_019.jpeg]Utkast (SgNM 3: 7, 15) till Svarta handsken med plan till en pjäs i fem akter. Särskilt
observeras att många detaljer avser scenerna med »Konservatorn» i »Vindskammarn»,
vilka i det färdiga dramat placerades i fjärde akten.
En plan till indelning i fem akter, förlagda till olika lokaliteter, görs i 3: 7, 15 (bild ovan). Särskilt intresse ägnas vindskammaren med bl. a. motiven »Faust», »Verldsgåtan», »Manuskriptet» och »Förlorade: dottern». I det utförda dramat inlades en
tredje akt »Hos portvakten» mellan akterna i »Tamburen», resp.
»Vindskammarn». Akten i »Salen» bortföll. Denna ändring finns
skisserad i 3: 7, 16 som dessutom anger de båda titlar till stycket,
»Jul» och »Svarta Handsken», som kom att användas alternerande även efter tryckningen med den sistnämnda titeln. Till skillnad från i de förut kommenterade utkasten nämns här också
rollfiguren »Konservatorn».

I dessa utkast liksom i det färdiga kammarspelet lägger man
märke till vissa centrala motiv: den stulna ringen, den olyckliga
frun, det stora bostadshuset (»Babels Torn»), den gamle filosofen i vindskammarn, det försvunna barnet och den svarta
handsken.

Motivet med den stulna ringen har sitt verklighetsunderlag.
Den 17 februari 1906 noterade Strindberg i Ockulta Dagboken
att Harriet Bosse hade förlorat sin förlovningsring. Det var en
dyrbar ring med en safir och två diamanter. Den 27 februari
antecknades att man, trots att man hade brutit upp en panel,
inte hade kunnat återfinna den. Men följande år, den 11 juni
1907, fick Strindberg enligt dagboken ett telefonmeddelande,
att hembiträdet Ebba Sandberg, som hade slutat hos Strindberg
den 6 mars, skulle ha stulit den. I ett brev samma dag till
Strindberg (Kungl. Bibl.) berättade Ebba att hon hittat den »i
ett hål vid fönstret» och sedan gömt den. Den 12 juni överlämnades den av en »Fru Kreüger» till Strindberg, som återsände
den till Harriet Bosse. »Ellen» som i pjäsen blir oskyldigt misstänkt hette ett hembiträde som återträdde i tjänst hos Strindberg sent på våren 1907 (jfr texten s. 312: »Ellen tar ingen ring!
Ebba skulle ha gjort det!»).

Motivet med den olyckliga unga frun, som inte bara blir av
med sin ring utan också förlorar sitt lilla barn och blir ovän
både med tjänarna och portvakten, fick i vissa avseenden en
tidigare utformning i sagan Pintorpa-fruns julafton (Saml. Skr.
54, s. 124 ff.). Den skrevs troligen sommaren 1903 och ingick i
den samling sagor som Strindberg skickade till Gebers förlag
den 30 juli detta år. Med en del detaljer som för tanken till
Harriet Bosse skildras en sentida efterföljerska till sägnernas

»pintorpafru», en elak slottsfru på Ericsberg (söder om Katrineholm) vid mitten av 1600-talet. Strindbergs »pintorpafru» skildras som tyrannisk, snål och allmänt ondskefull. Hon kommer
ihop sig med tjänstefolket och vägrar att ge portvakten i huset
en slant till julen. När hon inte får som hon vill, tänder hon de
»elektriska lågorna» och låter dem brinna hela natten (jfr
pjästexten s. 308 och Ockulta Dagboken 27/5 1903).

Till straff drabbas hon av diverse vedermödor: vatten och
elektricitet strejkar, hon fastnar i hissen och på själva julaftonen
blir hon lämnad ensam i hemmet. När hon då inser sin ondska
och gråter av ånger, kommer elströmmen tillbaka, maken och
tjänarna likaså. Julen blir ljus även för henne.

En mängd detaljinslag i denna saga, främst inspirerade av
diverse anklagelsepunkter mot Harriet Bosse, finns förtecknade
i ett utkast 4: 13, 3 som har överrubriken »Holländarn» och
underrubriken (med grekiska bokstäver): ’Pintorpafrun’. Denna saga drog Strindberg tillbaka från förlaget den 22 september
1903 utan att vilja ange orsaken. Fem år senare (1908) publicerades den dock i tidningen Julstämning.

Efter att Harriet Bosse den 24/5 1908 hade gift sig med
skådespelaren Gunnar Wingård skedde den definitiva brytningen mellan henne och Strindberg. Den 11 juli 1908 lämnade han
det som en gång hade varit hans och hennes gemensamma hem,
Karlavägen 40, och flyttade in i ett hypermodernt hyreshus,
Drottninggatan 85. Huset var byggt 1907, hade sex våningar,
hiss, telefon, värmeledning, varmvatten, dusch och elektriskt
ljus. Strindberg disponerade en trerumslägenhet fyra trappor
upp i det tornliknande hörnhuset (foto s. 438). Dess olika
lokaliteter med sina moderniteter kom att i pjäsen skildras
ingående, understundom lyriskt. Huset kom att framstå som ett
»Babels torn», fyllt av människoöden och märkligheter.

Den gamle »Konservatorn» i tornet är tecknad med självbiografiska drag liksom konservatorn i novellen Silverträsket (1898)
och dennes yrkeskollega i berättelsen Taklagsöl (1906). Men han
har mer mytiska drag än föregångarna. Han påminner om den
lärde astrolog i en vindskupa som håller demonen Asmodeus i
Lesages roman fången (se ovan s. 409) men också om magikern
dr Faust, »Jag är er herre, andar alla» (texten s. 344). Till August






Lindberg skulle Strindberg i september 1911 (odat. brev) föreslå denna scen i pjäsen för uppläsning, »min Dr Faust» (jfr även
brev till Michaelson 1/12 1909, nedan s. 441). Liksom Strindberg på 1890-talet har Konservatorn haft ambitionen att bevisa
»Materiens enhet» (s. 346) men bevisen blir till sist bara en
skräphög, en bubbla som brister.
[image: stri01_kammar_020.jpeg]Huset Drottninggatan 85 med dess tornliknande utbyggnad i hörnet av Drottninggatan t. v. och Tegnérgatan t. h. Ingången syns t. v. (med en dragkärra framför).
Strindberg flyttade in där den 11 juli 1908. Huset fick stå modell till det »Babels torn»
som Strindberg skildrar i Svarta handsken. Taket var grönmålat men Strindberg
kallade tornet »Blå Tornet» med association till bl. a. fångtornet i Svanevit och Blaa
Taarnet, huvudtornet i det medeltida slott i Köpenhamn där bl. a. Leonora Christina
Ulfeldt satt fängslad.
Många rörande rader ägnas saknaden efter den lilla flicka
som har försvunnit. I pjäsen kallas hon »Mary», ett namn som
ligger nära »Anne-Marie», namnet på Strindbergs sexåriga dotter med Harriet Bosse. Liksom när han i början av 1890-talet
skrev Himmelrikets nycklar griper honom längtan efter barnen
särskilt starkt, när julen nalkas. Anne-Marie växte upp i moderns nya hem.

Slutligen motivet med Fruns borttappade svarta handske (jfr
texten s. 333: »Svart är han – som en begravning»), som visar sig
innehålla den ring som hon hade trott att Ellen hade stulit.
»Svarta Handsken» nämns i Strindbergs utkast i samband med
den unge skaldevännen Emil Kléens begravning i Höör den 15
december 1898, då Strindberg var med och bar kistan (9: 3, 27;
9: 3, 30; 9: 3, 31).


Mer än i något tidigare kammarspel har Strindberg i Svarta
handsken vinnlagt sig om att skapa »stämning» genom musikarrangemang. I den långa stumscenen i andra akten (s. 320 f.)
hör Frun en granne spela Beethovens pianosonat 31, opus 110.
Den går över i hans pianosonat opus 26, Marcia funèbre (alltså
inte »Eroican» som några forskare trott), när det visar sig att det
lilla barnet är försvunnet. Beethovens hammarklaversonat,
opus 106, spelad av en annan granne, får skapa frid kring den
gamle Konservatorn i vindskammaren (s. 344), medan Christian
Sindings Frühlingsrauschen får ge ytterligare liv åt hans minnen
från gångna ljusa vår- och sommardagar (s. 350). Frühlingsrauschen får också ackompanjera det lyckliga slutet på pjäsens
intrig, när det lilla barnet har återfunnits.

En stämningsskapande verkan har det också att prosadialogen då och då glider över i fri jambisk vers. (Eftersom strofbildningen är oregelbunden är det svårt för läsarna att avgöra
om Strindberg har blankrad överst på ny sida; det bör därför

observeras att blankrad endast förekommer på två ställen i
denna textsituation, ss. 342 och 343.)



Svarta handsken väckte föga uppmärksamhet när den kom ut i
tryck i mitten av september 1909. Bo Bergman i Dagens Nyheter (25/9 1909) var emellertid i sin dubbla roll av lyriker och
teaterkritiker synnerligen uppskattande:


en saga för scenen [–––] buren af en ljus och försonlig stämning. [–––]
En lycklig hvila mellan de stora slagen har åstadkommit detta intagande
dramatiska lekverk på blandad vers och prosa – och därmed skänkt oss
åtminstone några sidor af den ömmaste poesi Strindberg skrifvit [–––] det
stora huset [–––] blir till lifvet själft med sina olika människoöden. [–––]
Skalden frågar icke och bannar icke. Det är något af en gammal onkels
trohjärtade och stillsamma tonfall i det sätt hvarpå han berättar sin fesaga
och visar sin bilderbok. [–––] Så mjukt och varmt kan alltså den stora
diktaren ännu ta på lifvet när han vill, så fasta rötter har han ännu i
drömmen om barnet och modern – han som genomlöpt hatets och isoleringens alla regioner, han som ställt sig ensammare än de flesta.


Sven Söderman i Stockholms Dagblad (24/9 1909) led ännu
av den »beklämning» som de fyra första kammarspelen med
vissa undantag hade ingett honom. Han tyckte att Svarta handsken som sceniskt verk var »puerilt, men det äger ett moment af
känslopsykologi, som är gripande». Ett »enstaka poetiskt moment af mycken tjusning: barnet [–––]. Frånsedt denna lyrik är
’Svarta handsken’ knappast förtjänt af någon ingående uppmärksamhet».

Vera von Kraemer i Social-Demokraten (6/10 1909) påpekade parallellen mellan Frun i pjäsen och huvudpersonen i jultidningsnovellen (se ovan s. 437). »I Den svarta handsken finner
man samma motiv [–––] men den unga frun här har en god
kärna bakom den argsinta och oresonliga, vackra ytan. [–––]
Vid läsningen förefaller det hela litet väl barnsligt, få se vad
Intima teatern kan ge för färg åt stycket».


Strindberg avsåg att börja med att Svarta handsken skulle uppföras på Intima teatern julen 1909. När pjäsen hade utkommit i
tryck skrev han till Falck (26/9 1909):


Pjesen bör heta:


JUL.

(Svarta Handsken)


*


Bör spelas i en båge som liknar julkrubban, med barrièrerna med
kärfvar och grenljus (lända).

Tomten får icke likna Puck, [som Harriet Bosse i En midsommarnattsdröm] utan, för barnens skull, hålla traditionen: alltså gubbe med hvitt
helskägg, halflång grå koll med skärp, röd mössa!


*


Scenbågen kan ersättas af granar; buffén och salongen kanske dekoreras
med granar. Då kan man börja 14 dagar före jul.


Men Falck tycks inte ha varit intresserad. I varje fall föreslår
Strindberg (10/10 1909) sin dotter Greta, som denna höst
turnerade med Kronbruden, att


i Stockholm sätta upp Sv. Handsken, och i December börja spela den. Och
då med vackra och fullständiga dekorationer. [–––] Men den skall vara
vackert uppsatt, och väl öfvad. Kallas på affichen

Jul.

(Svarta Handsken).


Den 18 oktober ville Strindberg att Falck skulle bestämma
sig: »Om det icke är din allvarliga afsigt att ge Jul (till Julen nu)
så säljer jag den!» Senare (brev till Falck 14/9 1910) skulle han
tala om Svarta handsken som en pjäs »som Du skymfligt refuserat!»

Tydligen fick emellertid Knut Michaelson på Dramaten ett
erbjudande. Den 6/11 1909 diskuterar Strindberg villkoren i
ett brev till denne. Den 1/12 protesterar han mot att pjäsen
»skulle påhängas förpjes i en helt annan stil» och att därför
strykningar skulle göras »i Faustgubbens sista uppgörelse af ett
80-årigt lif». Strindberg ber samtidigt att »få slippa en gosse i
Tomtens rol, hvilken är hållen så sväfvande att den vackrast ges
af en flicka, då den icke är någon tomtegubbe.» Allra sist tillade
han: »Är stycket bevisligen för kort, så gör jag en Prolog».

Eftersom Michaelson inte ville ändra sig, återtog Strindberg
pjäsen den 4 december. När han den 6/12 underrättade Emil
Grandinson, som var regissör vid Dramaten, om resultatet av
förhandlingarna, framhöll han: »Jag föreslog ett Förspel, dramatiskt; det kann vara skrifvet på 24 timmar, ty det är eljes
färdigt!»

Bland Strindbergs utkast finns två, 3: 7, 7 och 3: 7, 8, där
början till en prolog utformas. En sotare, en tomte och en
»telefonkarl» samtalar högt uppe bland hustaken med vid utsikt
över en stad. Ett gammaldags hustak är placerat på ena sidan av
scenen och det grönmålade (taket till Drottninggatan 85 var
grönt) taket till »Nya Huset kalladt ’Babels Torn’» på den andra
sidan.

Slutet på förhandlingarna om pjäsens framförande blev, att
Greta och hennes sällskap, som leddes av skådespelaren Erland
Colliander, fick möjlighet att repetera in pjäsen på Intima
teatern, varefter den fick sin urpremiär den 26 december 1909
på Falu teater.

I Falu-Kurirens annons 24/12 1909 för »Strindbergs Tournéns» urpremiär på »Jul (Svarta Handsken)» framhölls särskilt
att det för »samtliga tablåerna» skulle visas »nya dekorationer».
Greta spelade Fruns roll och Erland Colliander Konservatorns.

Elsa Blomberg (g. Nyblom) som spelade tjänsteflickan Kristin
har berättat, att man »medförde en stor trälår med Strindbergsmanuskript», skänkta av författaren. De skulle användas i den
scen (texten s. 348) där den gamle Konservatorn i full förtvivlan
kastar bort sina manuskript (Elsa Nyblom, När hjärtat var ungt,
1946, ss. 335, 346).


Pjäsen har sedermera med sin blandning av lyrik och prosa och
med sina långa, meditativa dialog- och monologinslag visat sig
vara ganska svårspelad (Ollén, s. 574 ff.).







Ordförklaringar









Ord och uttryck, som återfinns i O. Östergren & K.-H. Dahlstedt, Våra vanligaste främmande ord (1980) eller i Skolordlista utgiven av Svenska Akademien och
Svenska språknämnden (1987) upptas i allmänhet inte i ordförklaringarna. –
Bibelcitaten har som förlaga Karl XII:s bibel, P. Fjellstedts edition, tryckt
1868–73, och hänvisningarna till lagbestämmelser Sveriges Rikes Lag, edition
R. Skarin, 1906. – Anvisningarna »ovan» och »nedan» avser den sida i vänstermarginalen till vilken respektive ordförklaring hänför sig.





  
OVÄDER


	7	OPUS 1
(latin) opus ’verk’, ’arbete’; används särskilt om musikverk



	11	iskarl
isutkörare; jfr nedan s. 43 »islåren»

lykttändare
i en stad som Stockholm tändes och släcktes gatubelysningens gas- eller oljelampor av lykttändare, anställda av staden och tillhörande
      olika lykttändaredistrikt



	13	souterrain
våning eller rum som har inretts längst ned i en byggnad, helt
      eller delvis under marknivån

fönsterfattning
fönsteromfattning det trä- och murverk som omramar en
      fönsteröppning

skvär med stamrosor
skvär eller square här: öppen fyrkantig plats med
      plantering; stamros ros med trädartad stam

aveny
trädplanterad gata

gaslykta
se ovan s. 11 om lykttändare; gaslyktor förekom i Stockholm
      ända till 1941, trots att elektrisk gatubelysning hade börjat införas på
      1880-talet

majolika-kakelugn
majolika-imiterande kakelugnar kom på modet i slutet av 1800-talet; majolika ett slags fajans, dvs. poröst lergods överdraget av
      en starkt glänsande tenn- eller blyhaltig glasyr






	 	rötmånadsvärme
rötmånad benämning på perioden 23 juli–23 augusti;
      anspelar på att matvaror och dylikt under denna tid lätt ruttnar på grund
      av värmen



	14	utom tullarne
här: utanför staden; efter den s. k. lilla tullens införande
      1622 upprättades tullstationer vid Stockholms infartsvägar: Norrtull,
      Ladugårdslandstull (ung. v. nuv. Karlaplan), Roslagstull, Kungsholmstull,
      Hornstull och Skanstull; dessa tullstationer indrogs 1845

om man räknar gårdssidan med
gårdssidan syftar på att gårdshus byggdes inne på husens gårdar för att man skulle tillvarata tomtutrymmet i
      stadsfastigheter



	15	Fenixpalm
Phoenix jubae och Phoenix reclinata, två arter av palmsläktet
      Phoenix, är i Sverige omtyckta rumsväxter

järnris
spö med delar av metall; symbol för särskilt strängt tuktomedel;
      jfr Uppenbarelseboken 2: 27, »Och han skall regera dem med jernris»



	17	slå in parketten i salsgolvet
dvs. man fäster vid underliggande brädgolv
      de trästycken av t. ex. ek, som bildar de rutor som parkettgolvet består av

har ingen framfart
här: är inte tillräckligt driftig, har ingen riktig framåtanda



	18	inte så långt kvar på rekordet
på rekordet här: på ens tillmätta livslängd;
      eg. på protokollet, på summan av vad man har varit med om



	19	cirkulär
rundskrivelse

varieté
här: underhållning av lättare slag (kupletter, dansnummer, akrobatik, clowneri, trollkonster etc.)

Adonis
i antik mytologi en underskön yngling som älskades av kärlekens
      gudinna; i överförd bemärkelse en mycket vacker ung man, med en bibetydelse av inbilsk, mån om sitt utseende för att göra intryck på kvinnorna

garderobsorg
den situation vari en person befinner sig som måste gå
      extra fint klädd i brist på vardagskläder

blanda, ta av och ge
ta av lyfta av den övre halvan i en kortlek och lägga
      den underst; kupera



	20	Pluie d’Or
(’Guldregn’), en vals från 1879 av den franske kompositören
      Emile Waldteufel, pseudonym för Charles Emile Lévy

Alcazar
(betonas: alka´zar) »Alcazar, Spanischer Walzer», från 1893 av
      Otto Roeder

husbonde
här: den som bestämmer i hemmet; jfr nedan s. 23 om patron

liv, ära och gods
uttryck från äldre lagstiftning, ståndsperson som hade
      gjort sig skyldig till svårare brott kunde dömas »förlustig liv, ära och gods»



	23	rörkäpp
promenadkäpp av bambu eller rotting; spanskrör






	 	patron
här: husbonde; användes av tjänstefolk om och till sin överordnade



	26	källardräng
varnbud från källare här: vinhandel eller restaurang

Se nu blixtar det! En, två, tre ... Det är bara kornblixt! för det hörs intet
      dunder!
blixta variantform av blixtra; kornblixt blixt utan (hörbart) dunder från ett avlägset åskväder; enligt texten s. 53 har ett åskväder just
      passerat; man brukar beräkna avståndet till ett åskväder genom att uppskatta antalet sekunder mellan blixt och knall



	27	sockerlag
socker löst i vatten genom kokning; användes vid syltning

brevkort
kort försett med frankostämpel (i st. f. frimärke) och avsett för
      kortare meddelande; postbefordras öppet och utan omslag

Bostonklubb
klubb där man dansar bostonvals, en amerikansk variant av
      wienervals, populär i Europa strax efter sekelskiftet; har lyrisk melodi med
      sentimentala inslag och dansas långsamt, med glidande steg (ett känt
      exempel är valsen i Lehárs Glada änkan)



	28	cigarrlykta
eller cigarrlampa avser troligen en liten, klotformad fotogenlampa (bild s. 471)

mjölkflicka
flicka som bär ut mjölk; mjölkbud



	29	spårvagn
här trol. elektrisk spårvagn; den sista hästspårvagnen i Stockholm gick den 10/2 1905



	30	trappgång
trappuppgång



	31	dina blå Gentiana
avser sannolikt Gentiana nivalis, blåstjärna; växter av
      släktet Gentiana (stålörtssläktet) har intensivt blåa blommor

Malmaison
Souvenir de la Malmaison (’Minne av Malmaison’) berömd ros
      med vita kronblad, köttfärgade skiftningar och lätt kryddoft (namnet efter
      slottet Malmaison utanför Paris)

Merveille de Lyon
(’Lyons underverk’) rosenvariant, uppdragen 1882;
      har vita, luktlösa blommor med rosa skimmer



	32	äventyrare
här: lycksökare, person med tvivelaktiga ambitioner

lockfågel
person som söker locka kunder till lokaler med tvivelaktigt
      rykte



	36	lagkarl
lagkunnig, jurist



	38	serveringsrum
rum för avställning och iordningställande av det som
      skall serveras; i regel beläget mellan köket och matsalen



	39	dra en bonde! Men inte dronningens för då blir du matt i två drag
en
      teoretisk omöjlighet, vare sig motspelaren har vit eller svart



	40	tebröd
vitt bröd i form av en tunn, oftast rund kaka



	43	låren
här: islåren; förvaringsställe för is, där drycker och matvaror lades
			






	 	 

      för nedkylning; i stadslägenheter ofta placerad antingen i farstun invid
      ytterdörren eller i tamburen

vattenur
i forntiden uppfunnet instrument för tidmätning; konstruerat
      så att vatten strömmar från ett övre kärl med trång öppning ner i ett
      undre; tiden mäts genom gradering på övre eller undre kärlet

Chopins Fantaisie Impromptu Opus 66 på piano; men endast första
      delen
detta improvisationsartade musikstycke, komponerat av Frédéric
      Chopin 1834–35, har en första del i ciss-moll, stormig och patetisk, med
      tempot Allegro agitato, följd av en stillsam andra del i Dess-dur med
      tempobeteckningen Allegro moderato



	47	husfru
här: husmoder



	48	sätta upp bo
här: inreda hem

kälta
smågräla, gnata



	50	bordlöpare
lång och smal prydnadsduk



	53	nu avbröt de för att lyssna
enligt Kungl. Telegrafstyrelsens »Instruktion
      för expedition af samtal» (1900) gällande för »Rikstelefon» var »Lyssning
      utan berättigad anledning [– – –] absolut förbjuden»; som »berättigad anledning» betraktades enbart expedition av samtal; den påringande gav signal
      till telefonisten genom vev vid telefonens sida och gjorde på samma sätt
      avringning när samtalet var slut



	57	motstämning
svarandens stämning mot den som har stämt honom eller
      henne (genstämning, genkärande)



	58	makulatur
här: tryckalster som icke har annat värde än som avfallspapper



	59	Ett utfluget ord kan icke tas vid vingarne igen
talesätt efter den latinska
      sentensen »et semel emissum volat irrevocabile verbum», ’en gång utsläppt
      flyger det oåterkalleliga ordet sin väg’ (Horatius, Epistolae I, 18: 71)

onkel
farbror eller morbror; här med bibetydelsen av gammal intim vän
      till frun i huset



	63	frände
släkting, anförvant

»Mer än din frände»
citat ur Hamlet, andra scenen i första akten (C. A.
      Hagbergs övers.); kungen säger: »Men nu min frände Hamlet och min son»
      varpå Hamlet avsides replikerar: »Mer än din frände, mindre än din son»;
      jfr Tillkomst och mottagande s. 377

soulagera
trösta, stärka, göra försonligare stämd



	64	droska
trol. hästdroska



	67	valla på
passa på, vakta på

salicylsyra [– – –]. Salicyl, ja det skall vara antiseptiskt
salicylsyra orga-






	 	 

      nisk syra som består av färglösa kristaller med sötsur smak; användes bl. a.
      som desinfektionsmedel; konservering av matvaror med salicylsyra ansågs
      på sina håll som hälsovådlig; antiseptisk skyddande mot infektion



	76	tredje klass
till skillnad från första och andra klass på tågen hade tredje
      klass träbänkar utan stoppning



	77	etablerade en förklaring med Herrn
begärde att herrn skulle förklara
      sig

när man får höra andra parten, etcetera
talesätt efter latinets »Audiatur
      et altera pars», ’Må även den andra parten höras’, en gammal rättsregel



	79	Nemesis
i den grekiska mytologin hämndens eller vedergällningens gudinna



	82	blindlykta
lykta vars ljus kan avskärmas, så att det koncentrerar ljuset
      samtidigt som det icke belyser bäraren










       BRÄNDA TOMTEN


	85	Utvärdshus med krans på en stång
utvärdshus värdshus utanför en stad
      eller annan tätbebyggelse; krans brukade utmärka skylt för värdshus och
      vinhandlare; se bild s. 471



	87	lik-kusk
begravningskusk

CIVIL Polis
kriminalpolis, detektiv



	89	fönsterfoder
bär: fönsterinfattning



	90	moras
sumpmark, träsk, kärr



	91	De kasta brandsegel över och sprutade på
brandsegel skyddssegel som
      vid eldsvåda användes att t. ex. övertäcka angränsande tak eller husväggar
      för att hindra eldens spridning

så är trädgårdsmästarn bet
vara bet ha förlorat spelet



	92	mordbrand
anlagd brand

brandstodsbolag
brandförsäkringsbolag

assurera
försäkra

elektrisk belysning i huset
i Stockholm började central distribuering av
      elektricitet för belysning i hus att införas 1892



	94	han hade börjat i bänkarne
bänk här: drivbänk, dvs. upphöjd, ofta glastäckt bädd av mulljord

spakel
spackel triangelformat, vanligen handtagsförsett verktyg för en
      hand, med rak, slipad framkant



	95	han är alltid torstig
torstig folklig form för »törstig»; här med bibetydelsen ’pigg på en sup’






	 	glädjelik
om avliden person vars död har varit efterlängtad eller för
      vilken döden har kommit som en befriare

samla [– – –] skorv [– – –] en skorvskytt
skorv insekt(er), larv(er); skorvskytt insektssamlare



	96	en tår
här troligen: en sup



	97	tebakars
tillbaka

Här hänger de ihop som ler och långhalm
ungefär: ’Här är deras öden
      sammanflätade’ (talesätt som anspelar på en gammal metod vid husbygge
      att älta samman lera och halm)

var i maten och läste med barnen
tjänstgjorde som informator, vilket
      innebar, att vederbörande även deltog i måltiderna, en anställningsförmån



	98	skamfila varann
skamfila illa tilltyga, gå illa åt

kolfat
flätad korg utan handtag, ursprungligen avsedd att bära träkol i



	99	glasförsäkring
en typ av försäkring som infördes i Sverige 1868; omfattade dock icke skada uppkommen genom brand

oljat papper
användes till drivbänkar av mindre format i stället för glas;
      oljan gör papperet genomskinligt



	100	redingot
även kallad bonjour; 1800-talets visitdräkt för herrar, dubbelknäppt livrock med raka skört i knälängd

cylinder med sorgflor
cylinderhatt hög hatt; ett plagg som hörde till de
      icke kroppsarbetandes vardagsdräkt; ett svart klädesband, ett sorgflor, bars
      kring hatten i samband med dödsfall och begravning



	102	Akademin
här troligen: Svenska Akademien

assuransen
här: brandförsäkringsbolaget



	103	svarta rocken
syftar på »redingoten», se ovan s. 100

Madam Vesterlund
madam detta tilltalsord till en gift kvinna markerade
      en lägre social ställning än »fru»

myrten till kronan [– – –] hon stal skottet till
myrten (Myrtus communis)
      prydnadsväxt med vita, väldoftande blommor; årsskotten av vissa småbladiga arter används till brudkronor och brudkransar; »stulna» skott anses ta
      sig bättre än givna; ofta bar bruden krona och krans samtidigt

gå till prästen och låta läsa ihop sig
viga sig i enkelhet hos prästen

bindgarn
snöre



	104	Det man gömmer i snö kommer fram uti tö
gammalt svenskt ordstäv;
      här ungefär: ’det som göms på ett osäkert ställe, kommer så småningom i
      dagen’

i vinden
här: på vindsvåningen, uppe på vinden



	105	suttit i stöpet
suttit illa till, gått illa (för någon), misslyckats






	 	ha vanfrejd
ha förlorat sitt medborgerliga förtroende; enligt 1864 års
      strafflag en påföljd vid vissa grova brott, t. ex. anstiftande av mordbrand

ijåns
nyss



	107	nischen med zinkluckorna
nisch här: kakelugnsnisch

läsa i askan
barnlek; fantisera med ledning av askans utseende

delinkvent
här: brottsling som skall undergå dödsstraff

Vem håller här?
hålla här: inneha, vara gästgivare



	108	sköterska
här: barnsköterska, amma



	109	ränningen [– – –] inslaget
de båda trådsystem som används vid vävning;
      ränningen (varpen) är de från början uppspända parallella trådarna och i
      dessa invävs sedan inslaget genom att trådar förs omväxlande över och
      under trådarna i ränningen

skyttel
eller skottspole sticka el. dyl. som löper med inslagsgarnet mellan
      två lager av varptrådar

bommen slår
vävbommen trycker ihop, samlar trådarna

namnchiffer
ihopflätade eller på annat vis sammankopplade initialer,
      monogram

hieroglyf
fornegyptiskt skrivtecken

Världsväverskan
se Tillkomst och mottagande s. 383 ff.

Formosa
nuv. Taiwan, ö utanför Kinas sydöstra kust



	110	Du och jag [– – –] hade ju åtskilligt obytt
obytt otalt, ouppgjort



	111	en vit Gyllen
(Mälardalens) vitgylling äppelträd med frukt av medelstorlek, syrlig i smaken; skalet gulvitt med fina punkter, omgivna av vit skiftning; trädet har kraftig växt, frodigt bladverk och med tiden utbredd
      krona

Fikonträdet som Frälsarn förbannade
enligt Markusevangeliet 11: 13 ff.
      förbannade Jesus ett Fikonträd, som förtorkade och inte mer bar frukt

gula febern
en tropisk infektionssjukdom, som överförs genom en viss
      myggart och kännetecknas av hög feber, som ibland följs av gulsot; därav
      namnet

rosenhäger
äppelträd med medelstor till stor frukt, svagt syrlig i smaken;
      har gult skal med rostprickar och vackert rödstrimmig täckfärg

melonäpple
äppelträd med medelstor frukt, som har söt, svagt syrlig
      smak; skalet är ljusgrönt till gulvitt med täckfärg på solsidan i form av fina,
      svagt körsbärsröda strimmor; trädet är storvuxet med utbredd krona

hampus
äppelträd med liten till medelstor frukt, söt i smaken; skalet är
      gulgrönt till ljusgrönt med ofta svagt brunröd täckfärg på solsidan

höstastrakan
eller röd astrakan äppelträd med medelstor eller något stör-






	 	 

      re frukt som mognar i september med syrlig smak; skalet har vaxöverdrag,
      är grönaktigt till gulvitt i färgen med lackröd täckfärg och ljusare strimmor

Kanelpäronets träd
kanelpäron små gulfärgade päron med kryddliknande smak

pyramidpoppel
en form av svartpoppel med uppåtriktade grenar och
      smal, obelisk- eller pyramidlik krona

syltpäron
päronsorter med sen mognad, avsedda för syltning

göktyta
hackspettsfågel som förr ansågs förebåda gökens ankomst

utdrivna ur paradiset – och frestaren stod bakom vart träd
anspelar på
      berättelsen om Adam, Eva och ormen i Första Moseboken kap. 3



	113	Somliga upptagna, somliga kvarlåtna
upptagen mottagen; kvarlåten
      kvarlämnad; här ungefär: ’För somliga har det gått bra, för andra har det
      gått mindre bra’; anspelar på Matteusevangeliet 24:40 om domens dag:
      »Då skola twå wara ute på marken; den ene blifwer upptagen, den andre
      blifwer qwarlåten»



	114	redigera om
här: anlägga en ny syn på

vaxkabinett
samling av figurer i vaxplastik med kända personer illusoriskt framställda i naturlig storlek, panoptikon (i Stockholm fanns »Svenska
      panoptikon» 1892–1924)

sexa
här: lättare kvällsmåltid

stå i halsjärn
halsjärn en järnring som fästes vid en påle (»skampåle») och
      lades kring halsen på brottslingen, som stod med bakbundna händer till
      menighetens beskådande, ett »skamstraff»

smuggla garn
smuggling stimulerades genom att import av bl. a. garn
      förbjöds i 1816 års tullstadga; även sedan förbudet upphävts 1823 rådde
      skyddstull på import av textilvaror fram till mitten av 1800-talet

färgkyp
kyp färgbad, färgkar



	115	tullväsen och beslag
beslag konfiskation, indragning till staten

En Teknologi
bok i tekniskt ämne; jfr om böcker i faderns bokskåp
      Tjänstekvinnans son, Saml. Verk, 20, s. 76: »Nyblæus Kemiska Teknologi»

rottingen [– – –] den bittra plantan bär en frukt som ger det röda
      färgämnet Drakblod
drakblod mörkröd harts, använt som färgämne och
      framställt av frukten från drakblodsrottingpalmen (Daemonorops draco)

cyankalium [– – –] till färgerit [– – –] Kanske till annat också
cyankalium
      kaliumcyanid, ett mycket giftigt ämne, ibland använt vid mord och självmord

en viss Chevaliers berömda memoarer
syftar troligen på Jean Baptiste
      Louvet de Couvrays roman »Les amours du chevalier de Faublas»
			






	 	 

      (1787–90) med dess skildringar av ohöljd liderlighet; den utkom 1851 och
      1877 i svensk översättning med titeln »Chevalier de Faublas memoarer»

Kunskapens träd
syftar på det träd i Edens lustgård, varom det sägs i
      Första Moseboken 2:9, »Herren Gud lät uppwäxa [– – –] kunskapens träd
      på godt och ondt»; då Eva av ormen förleddes att smaka på den förbjudna
      frukten av trädet, förvisades hon och Adam från paradiset



	117	skickades ut med facklor och fanor att fira »landets förstörare». Då hade
      jag nyss läst en bok
etc. syftar på de traditionella hyllningarna på Karl
      XII:s dödsdag den 30 november; uttrycket »landets förstörare» hade bl. a.
      underlag i Anders Fryxells kritiska framställning i »Berättelser ur svenska
      historien.» (1823–79)



	121	trossbotten
brädlag (med fyllning) under golv eller i innertak

ta gadden
eg. bryta udden av något; här: få fram något, få det uppklarat

Åh si nu går det! – Åh si nu slår det! – För hej med den!
en variant av
      den arbetssång, »Grundläggarnes ton», som är nedtecknad av Strindberg i
      Gamla Stockholm (Saml. Skr. 6, s. 39)

Vem är som denna panten igenkänner?
variant av den stående frågan i
      pantlekar: »vad skall den göra, som panten känner?»



	122	barnhusbarn, född av okända föräldrar
barnhus inrättning för vård av
      bl. a. utomäktenskapliga barn till obemedlade kvinnor



	124	God bless!
’Gud välsigne!’



	125	tibast
(Daphne mezereum) prydnadsbuske som blommar tidigt på våren
      och har röda bär på bar kvist

deutsia
(Deutzia scabra) prydnadsbuske med vita blommor; tillhör familjen stenbräckväxter

aurikler
viveväxter, (gull)vivor

Livius: Romerska Historien
syftar på historieverket »Ab urbe condita»
      (’Från stadens [Roms] grundläggning’), författat av Titus Livius (59
      f. Kr.–17 e. Kr.); ett känt verk i 1800-talets svenska latinskola

Kolumbus, eller Amerikas upptäckande [– – –] julklapp 1857
syftar
      antagligen på boken »Columbus, eller Americas upptäckt» (1831) av Franz
      Michael Franzén; år 1855 utgavs en anonym folkskrift med snarlik titel,
      »Americas upptäckande af Columbus»

kilram
träram med kilar (triangelformade trästycken); spännram för
      målad väv

stå i halsjärn
se ovan s. 114



	126	Dam!
eg. Damn! ’Fan (också)!’; ’Jäklar!’

Item
(latin) ’Likaså’, ’Vidare’






	 	ebenholts [– – –] färgad lönn
ebenholts tropiskt träslag med mörkfärgad
      eller rent svart kärnved; använt i finare möbelindustri; imitationer framställs genom betsning och impregnering av bl. a. lönnträ

två släkten
släkte här: generation

ölsupa
maträtt bestående av välling blandad med öl eller svagdricka; dess
      färg är gulbrun

Fåfänglighet, förgänglighet!
jfr Predikaren 1: 2, »Allt är fåfänglighet»

jord! den tätaste av alla planeterna, den tyngsta
syftar vad tätheten
      (densiteten) beträffar på jordens täthet, som är större än övriga kända
      planeters; tyngre än jorden är däremot de fyra s. k. jätteplaneterna Jupiter,
      Saturnus, Uranus och Merkurius

narrmössa
narrens mössa, ofta försedd med åsneöron eller tuppkam

spänntröja
tvångströja



	127	dras till eldsvådan som myggen [– – –] till ljuset
jfr det gamla svenska
      talesättet: »Myggan flyger så länge kring ljuset, att hon slutligen bränner
      vingarna»



	128	kråsnål
prydnadsnål i halsduk

halsduk
här troligen en s. k. »heltäckare», dvs. en stor halsduk som fyller
      halsöppningen



	129	bli stor [– – –] gå och läsa, få cylinder
gå och läsa konfirmeras; att vara
      konfirmerad ansågs som en markering av att man hade övergått till
      vuxenåldern med dess kännetecken ifråga om klädedräkten



	130	kylknöl
blåröd knöl, uppkommen genom förfrysning

Ser på liljorna uppå marken
jfr Matteusevangeliet 6: 28, »Skåder liljorna
      på markene»; Ser ålderdomlig imperativform i 2 person pluralis (’Se’)



	131	mjölonris – dem han säljer för lingonris
mjölon (Arctostaphylos uva
      ursi) lågväxande buske med övervintrande blad; kan lätt förväxlas med
      lingonris

knackar på krukan
krukan på en vattnad krukväxt ger ifrån sig dovare
      klang än krukan på en ovattnad



	132	MÅLARN Är – det – Herr Arvid? FRÄMLINGEN Har varit och är, om
      vara är att förnimmas
anspelar på att den svenske filosofen Christopher
      Jacob Boström (1797–1866) hävdade att »vara» betyder »vara för eller i ett
      medvetande», vilket Strindberg i Tjänstekvinnans son (Saml. Verk 20,
      s. 266) omformulerat till »vara är att förnimmas»; jfr nedan s. 345

Akademin
här: Konstakademien, Kungliga Akademien för de fria konsterna, grundad i Stockholm 1 735

då färgblindheten var på modet
syftar troligen på den uppmärksamhet
			






	 	 

      som väcktes av professor Frithiof Holmgrens banbrytande och till flera
      språk översatta undersökning »Om färgblindheten i dess förhållande till
      jernvägstrafiken och sjöväsendet», 1877; problemet hade aktualiserats genom en dödsolycka, som hade orsakats av en färgblind lokförare (Sveriges
      Läkare-Historia, III, 1886, s. 396)



	133	patron
se ovan s. 23

extrakadett
i motsats till ordinarie kadett



	134	han skall få njuta’t
njuta här: umgälla, erfara, röna



	136	fettisdag
den sista tisdagen före första söndagen i fastan, som börjar på
      onsdagen i sjätte veckan före påskveckan; enligt tradition en dag för
      upptåg och skämt

Råstun
Rådstugan; här: Rådhusrätten

gick i kökskammarn och snuggade
snugga här: tigga mat eller dryck,
      snyltgästa

pigorna fick slå ut diskämbaret ogenerat
syftar på ett stadgande i
      Stockholm att »diskvatten och andra orena flytande ämnen [– – –] ej få
      uthällas i rännstenarne på andra tider än från 11 på aftonen till 7 på
      morgonen [– – –] vid vite af 5 Rdr Rmt» (cit. och ref. efter P. R. Ferlin,
      Stockholms stad i juridiskt, administrativt, statistiskt och borgerligt hänseende, 1859, s. 86)

toddy
en dryck av sprit eller vin som har blandats med socker och hett
      vatten

fidekommissarien
fideikommissarie innehavare av eller arvsberättigad till
      fideikommiss släktegendom som inte får säljas



	137	Charing Cross
trafikcentrum i Londons West End



	139	eftersom faderskapet icke får förnekas, så är jag väl liksom styvfar

      barn som föddes före äktenskapet men efter att trolovning hade ingåtts
      ansågs avlat av maken, om icke motsatsen kunde bevisas

repa drev
eg. riva upp gammalt tågvirke och frilägga trådarna; här:
      diskutera obehagliga saker från förr i världen

repet på slaktarn! och riset på elden!
anspelar på den gamla barnramsan »Katten på råttan och råttan på repet, repet på slaktarn» osv., som
      vill illustrera en kedjereaktion som aldrig tar slut och framhålla hur allting
      hänger ihop



	141	karaktär? [– – –] Menar herrn yrke?
karaktär användes förr också i betydelsen titel, yrke, sysselsättning



	144	duvor [– – –] när det brann i natt, så flög de först runtomkring, men
      [– – –] så for de mitt i elden
att vissa fåglar tycks känna en dragning till
			






	 	 

      eldsvådor hade bl. a. uppmärksammats i samband med »Stockholms
      Eldqvarns» brand 1878 (vilket kommenteras av Strindberg i Ockulta Dagboken 10/9 1906)

stybb
söndersmulat kol, kolsmulor



	147	täckvagn
här: täckt droska



	150	Jag har varit över floden
floden syftar på floden Acheron – i vissa myter
      Styx – som i antik mytologi skilde de levandes värld från dödsriket, Hades

hoppet låter icke komma på skam
citat efter Romarbrevet 5: 5



	151	de blå dunster
bländverk; uttrycket anspelar på de rökslöjor som frambringades av magiker vid andebesvärjelser

när man sett sig själv, så dör man!
yttrandet har sin bakgrund i den
      fornnordiska magiska föreställningen, att varje människa har en skyddsande, som följer henne genom livet som en skugga; men råkade man få se
      denna skyddsande var man förlorad; då hade man sett sig själv utan någon
      skyddande förklädnad, precis sådan man var

vådeld
eld uppkommen av ovarsamhet



	155	tillgiva
förlåta

Gå i frid, broder!
jfr Markusevangeliet 5: 34, »gack med frid»



	157	Målet avskrives, saken kan icke utredas, parterna avträda
här: formulering av en tänkt domare, ’Rättegången nedläggs i brist på bevis, parterna
      må lämna rättssalen’









      SPÖK-SONATEN


	159	Spök-Sonaten
om pjästiteln, se Tillkomst och mottagande s. 411



	161	Mjölkflickan
se ovan s. 28



	163	Fönstren [– – –] äro behängda med vita lakan
vid dödsfall hängdes vita
      lakan för fönstren

gatufontän
dricksfontän bestående av en vattenpost med skopa i kedja;
      vanlig i Stockholm i början av 1900-talet

Affisch-Kolonn
affischpelare

reflexionsspegel
»skvallerspegel» utanför fönstret, i vilken man kan se åt
      båda hållen vad som försiggår på gatan

barett
uppåt vidgad, rund eller kantig, skärmlös mössa



	164	ångbåtsklocka
skeppsklocka på ångbåt, använd när man vill »slå glas»
      (ange tiden) och ge signaler (t. ex. vid avgång)



	165	den barmhärtiga Samaritanskan
anspelar på berättelsen i Lukasevangeliet 10: 30 f. om en man från Samarien, som barmhärtigt tog hand om och
      hjälpte en vägfarande som hade blivit överfallen och illa slagen






	167	konkursbo
bo som har drabbats av konkurs och därigenom berövats all
      egendom utom gäldenärens för livets nödtorft oundgängligen behövliga
      tillhörigheter



	169	klocksträng
sträng varmed dörrklocka sätts i rörelse

Har ni ingen karl med er
karl här: tjänare



	170	Valkyrian
Die Walküre (1856) en av de fyra helaftonsoperor som bildar
      Richard Wagners musikdramatiska cykel »Der Ring des Nibelungen», ’Nibelungens ring’; titeln anspelar på valkyrian (sköldmön, stridskvinnan)
      Brynhilde, som trotsar sin fader Wotan (Oden) och kämpar på Siegmunds
      sida mot vikingen Hunding; operan hade nypremiär på Kungliga teatern i
      Stockholm den 28 november 1906



	172	ledmotiv
ständigt återkommande motiv eller tema



	174	söndagsbarn
benämning på person som har fötts på en söndag och som
      enligt gammal folktro kan se övernaturliga ting, ’vara synsk’, ha trolldomsförmåga och vara förutbestämd till framgång i livet

konsulatsflagga
flagga som representerar det land konsulatet företräder

tyckte om kronor, lejon, burr i hatten och färgade band
kronor och lejon
      vanliga heraldiska symboler; burr i hatten hatt med plymage ingår i paraduniform inom vissa länders utrikestjänst; färgade band band i olika färger
      hör till ordenstecken

trossbotten
se ovan s. 121



	175	hon har vackra blickar, ögonen ser jag inte
vackra blickar här troligen:
      vackert utseende

strör granris
det var sed vid begravningar att strö granris på den väg som
      kistan skulle bäras



	176	servis-trappa
kökstrappa; servis här: serveringspersonal, tjänstefolk



	178	så är det skrivet!
jfr det bibliska uttrycket »Det är skrifwet», Matteusevangeliet 4: 4 m. fl. ställen

modern engelsk amasondräkt
amasondräkt populär benämning på riddräkt med kjol

Är det något paktum? Skall jag sälja min själ?
frågorna anspelar på att
      man enligt medeltida folktro, framställd bl. a. i Goethes Faust, genom ett
      avtal, paktum, med djävulen kunde vinna stora timliga fördelar mot att man
      sålde sin själ till denne och därmed dömde själen till de eviga kvalen i
      helvetet



	179	medium
här: verktyg, mellanhand, förmedlare



	182	patron
se ovan s. 23



	183	i sin char likt guden Tor
char tvåhjulig vagn, i antiken nyttjad som
			






	 	 

      triumf- eller stridsvagn; jfr Mårten Eskil Winges berömda tavla »Tors strid
      med jättarna» (1872) där Tor i sin vagn dras av två bockar



	184	figurligt talat
för att tala i bilder



	186	Klappen i händerna, medborgare, det är visserligen söndag, men åsnan
      i brunnen och axet på åkern ger oss absolution
syftar på två i bibeln
      skildrade situationer, som medger undantag från regeln om sabbatsvila:
      åsnan i brunnen avser Lukasevangeliet 14: 5, »Hwilkens eder åsna eller oxe
      faller uti brunnen, och går han icke straxt till att draga honom ut, om
      sabbathsdagen?»; axet på åkern syftar på Markusevangeliet 2: 23–28, »Och
      det begaf sig, att Han på sabbathen gick genom säd; och Hans lärjungar
      begynte, wid de gingo, taga af axen. Och de phariseer sade till Honom: Si,
      hwi göra de om sabbathen det, som icke lofligit är? [– – –] Och Han sade till
      dem: Sabbathen är gjord för menniskans skull, och icke menniskan för
      sabbathens skull»; absolution syndaförlåtelse



	188	spegelkakelugn
kakelugn som ovantill är försedd med en infälld spegel

livré
här: betjäntuniform

småbröd
här: småkakor



	189	fjoskig
fnoskig, förryckt

tapetdörr
liten, föga märkbar dörr, klädd med samma tapet som väggen



	190	Lilla lollan
lolla här: stolla, toka



	191	svart japansk skärm
en s. k. fantasimöbel som var på modet vid sekelskiftet



	192	redingot
se ovan s. 100

cylinder
se ovan s. 100

fullfjädrad
inpiskad, slipad



	196	stamtavla
förteckning över härstamning

adelsmatrikel
adelskalender

falskt prästbetyg [– – –] straffas ju med spinnhus
prästbetyg av präst
      utfärdat ålders- eller flyttningsintyg; enligt strafflagens 12 kap. 5§ om
      förfalskningsbrott kunde förfalskning av enskild handling leda till straffarbete eller fängelse; spinnhus eller rasp- och spinnhus äldre form för
      kvinnofängelse; omorganiserades 1825 till modernare straffanstalter



	198	fixerar
här: stirrar skarpt (på den andre)



	199	revers
skuldebrev



	200	Fosterländska medaljen för trogen tjänst
Kungl. Patriotiska sällskapets
      medalj för lång och trogen tjänst

linneskåp
skåp för förvaring av köks- och sänglinne, handdukar och
      dylikt






	 	adlig sköld
sköld med den adliga ättens emblem; en adlad person erhöll
      ett sköldebrev, vari vederbörandes heraldiska vapen, »sköld och hjälm»,
      beskrevs



	201	vapenbok
förteckning över adelns heraldiska vapen

signetring
(signe´tring) sigillring; fingerring med en klack så utformad
      att den kan användas som sigillstamp (sigillstämpel) med det heraldiska
      vapnet ingraverat

Kriget på Kuba
syftar på spansk-amerikanska kriget på Kuba år 1898



	202	järnliv
snörliv av läder med järnskenor

matfriare
person som uppvaktar någon i ett kök för att få del av maten;
      snyltgäst, parasit



	203	stiftsfröken
ogift adelsdam som är inskriven i Vadstena adliga jungfrustift och får en mindre pension genom Riddarhuset, stiftsjungfru



	205	två falska vittnen utgöra full bevisning däruti de ense äro
syftar på
      rättegångsbalken 17 kap., 29 §: »Två vittnen äro fullt bevis, deri de
      sammanstämma»



	206	fritt avtåg
återtåg utan risk för angrepp

dödsur
skalbagge (Anobium), som lever i torrt trävirke och i parningstid
      lockar med ett läte som påminner om en klockas tickande; i folkliga
      föreställningar ansågs dödsurets läte vara förebud om dödsfall

hon hyttar först, innan hon slår
hytta eg. göra en hotfull åtbörd; här:
      varna; syftar på att det knäpper till (på ett sätt som kan uppfattas som
      hotande) i slagverket på en pendyl, ett finare pendelur, tre–fyra minuter
      innan klockan slår



	209	kakadora
papegojart, kakadua (Cacatuinae)

gök-klocka
gökur klocka som anger timslagen genom att en konstgjord
      gök hoppar ut ur klockan och gal

Det är fullbordat
jfr Johannesevangeliet 19: 30, »Det är fullkomnadt»

Gud vare hans själ nådig!
jfr Psaltaren 41: 5 m. fl. ställen



	210	Solen såg jag
etc. parafras på det medeltida isländska kvädet Solsången
      (Sólarljóð) i Arvid August Afzelius översättning i Swenska folkets sagohäfder, 3, 1841, s. 8 f.; sålunda motsvaras formuleringen i Samlade Verks
      text: Solen såg jag, så mig syntes / Som jag skådat Den Fördolde av de tre första
      verserna i strof V: 9: »Solen såg jag: / Så mig tycktes, / Som jag skådat helig
      Gud»; Sina verk var mänska njuter, / Säll är den det goda övar motsvaras av de
      tre första verserna i strof V: 17: »Sina werk/ Hwar men’ska njuter; / Säll är
      den, det goda öfwar»; För din vredes gärning som du övat / Gör ej bot med
      ondska; / Hugna den du har bedrövat / Med din godhet, har du båtnad
			






	 	 

      motsvaras av strof IV: 12: »För din wredes gerning, / Den du öfwar, / Gör
      ej bot med ökadt missdåd! / Den du gjort sorg/ Med godhet åter hugna! /
      Det är själens båtnad», och de båda slutraderna: Ingen fruktar som ej illa
      gjorde; / Gott är menlös vara motsvaras av de tre sista raderna i strof IV: 16:
      »Men ingen fruktar, / Som ej illa gör. / Godt är menlös wara»

hugna
här: trösta

båtnad
fördel, gagn, hjälp

menlös
här: skuldlös, oförvitlig



	211	en stor Buddha-bild med en rotskiva i knä
jfr Tillkomst och mottagande s. 403

Askalonlök
schalottenlök (Allium ascalonicum) uppkallad efter den förutvarande staden Askalon, norr om Gaza; används bl. a. i såser och soppor

vita stjärn-blommor
stjärnblomma flerårig, spenslig nejlikväxt av släktet
      Stellaria; blommorna är vita, stjärnlika och frukten består av en rund
      kapsel, som i spetsen öppnar sig med sex tänder, jfr nedan s. 212: »de
      sexstråliga stjärnblommorna»

servering
här: serveringsrum; se ovan s. 38



	212	Deras doft [– – –] förvirrar mina sinnen, dövar mig, bländar mig, [– – –]
      beskjuter mig med giftiga pilar
de aromatiska (bensenoida) ämnena i
      hyacintens doft kan hos känsliga personer orsaka retlighet, huvudvärk och
      allergiska reaktioner men har ingen giftverkan

tyda
tolkning, innebörd

världsaxel
den tänkta linje, kring vilken hela himmelssfären verkställer
      sin skenbara dagliga rörelse; världsaxeln sammanfaller med den förlängda
      jordaxeln, den räta linje som går genom jordens geografiska poler



	213	snöblomma eller
snödroppe liljeväxt (Galanthus nivalis) med hängande
      snövit blomma i droppform; blomman har tre yttre, större och tre inre,
      mindre kalkblad

Sirius [– – –] i gult och rött, det är Narcissen med dess gula och röda
      kalk och sex vita strålar
Sirius himlens skenbart ljusstarkaste stjärna,
      ingår i Stora hundens stjärnbild; eftersom den står lågt på himlen kan den
      genom jordatmosfärens inverkan skifta i gult och rött; narcissen syftar här
      på pingstliljan (Narcissus poeticus) med dess korta, gulröda bikrona (en
      inre blomkronlik bladkrans) och vita kalk; jfr Tillkomst och mottagande
      s. 411

himmelsglob
himlavalv






	215	vampyrfamilj
vampyr i folktron en avlidens ande, som nattetid stiger ur
      graven för att suga de levandes blod

all kraft är borta
jfr om Pelikanen, Tillkomst och mottagande s. 429



	216	Det är förgjort
förgöra här: förhäxa, förtrolla



	217	husa
husjungfru, med huvudsaklig uppgift att städa och servera; i burgnare hem fanns kring sekelskiftet ofta både husa och kokerska

Cor in aethere!
(latin; uttal: ä´tere) ’Hjärta i höjden!’; åkallan av högre
      makt; jfr nedan s. 224: »Sursum corda!»



	218	pennskaft
här: skaft till stålpenna för bläckskrift

skrivtyg
skrivbordsställ för bläck och pennor

spjällsnöre
spjäll här: skiva varmed kakelugnens luftintag regleras

torka lampglas och klippa vekar, för att lamporna icke skola röka
lampa här: fotogenlampa; röka ryka

fylla dem
fylla dem med fotogen



	220	en japansk Soja-flaska [– – –] kolorit-flaskan, Djävulselixiret, med skorpionbokstäver på! Det är häxan Fru Soja
koloritflaska flaska med färgningsmedel; Djävulselixiret anspelar troligen på E. T. A. Hoffmanns roman, Die Elixiere des Teufels (1815); soja mörkbrun, starkt kryddad sås;
      skorpionbokstäver syftar på österländska bildtecken



	221	prestav
florbehängd stav; kan även beteckna den person som vid en
      begravning bär en sådan stav, gående före likkistan eller de sörjande



	222	dårhus
benämning på sinnessjukhus



	223	spärrhakarne
här: de spärrande hakarna, hämningarna



	224	virginitet
jungfrudom, jungfrulighet, oskuld

Sursum Corda!
(latin) ’Upplyften edra hjärtan!’, inledningsorden till
      prefationen, den lov- och tackbön, som föregår canon, nattvardsbönen, i
      den romersk-katolska mässan

en Lamia som diar barn
Lamia i grekisk mytologi en kvinnodemon med
      huvud och bröst som en kvinna och kropp som en orm; sökte röva barn
      från deras mödrar för att döda dem eller locka till sig sköna ynglingar för
      att suga deras blod; här närmast en vampyr som suger barns blod

nupen i hjärtbladen
hjärtblad de första bladen på fanerogamers embryo;
      en växt som skadas i hjärtbladen blir förkrympt och föga livskraftig (jfr
      uttrycket »hjärtnupen»)

gifter som förta synen, och gifter som öppna ögonen
syftar på exempelvis kvicksilver och träsprit (metylalkohol), resp. belladonna med atropin, som förstorar pupillen (dock utan att öka synskärpan)






	 	tukthus
straff- och tvångsarbetsanstalt som genom sträng disciplin skulle
      verka uppfostrande på grövre förbrytare

banditen blev lössläppt
syftar på Barabbas, Markusevangeliet 15:7
      m. fl. ställen

Världens Frälsare fräls oss
jfr Första Johannesbrevet 4:14, »Fadren
      hafwer sändt Sonen, werldene till en Frälsare» och psalmen »Werldens
      Frälsare kom här» (nr 58 i wallinska psalmboken och 112 i 1986 års
      psalmbok)



	225	Böcklins Toten-Insel
syftar på den schweiziske målaren Arnold Böcklins
      berömda tavla Toten-Insel (’Dödens ö’), som målades i fem versioner
      1880–86, inspirerade av den italienska vulkanön Ischia invid Neapel (se
      bild s. 416)









      PELIKANEN


	229	juris studerande
juridikstuderande vid universitet eller högskola

måg
dotters make, svärson



	231	balkongdörr [– – –] i pan coupé
pan coupé ’avskuret hörn’; scenanvisningen anger att endast en del av balkongdörren skall vara synlig för åskådaren

chiffonjé
hög byrå med klaff (utfällbar skiva)

schagg
sammetsartat (ylle)tyg med jämförelsevis gles lugg

Chopins Fantaisie Impromptu œuvre Posthume Op. 66
se ovan s. 43

karbol och granris
karbolsyra insprutades i blodkärlen på en avliden för
      att hindra alltför snabb förruttnelse; det var sed vid begravningar att strö
      granris på den väg som kistan skulle bäras, här närmast: från dödslägret ut
      i farstu och portgång



	232	Jag får inte rubba något förrän bouppteckningen är gjord
rubba här
      närmast: avlägsna ur våningen, röra eller skada (jfr uttrycket »sitta i
      orubbat bo»)



	233	avvänt
(variantform) avvänjt

en kopp cikoria
cikoria surrogatkaffe kokat på den rostade roten av
      vägvårda, cikoria (Cichorium intybus)

skattat för 20.000 kronor ibland
20.000 kronor motsvarade ca 550 000
      kronor i 1990 års penningvärde; som jämförelse kan också nämnas att vid
      sekelskiftet hade en professor omkr. 6 000 kr. i årslön och en biskop omkr.
      13 000 kr.






	234	kandidat
titulatur för studerande vid universitet eller högskola, ibland
      även för den som avlagt studentexamen, student



	242	fyra famnar björkved
famn som vedmått ursprungligen 5,65 m3



	243	kokott
demimond, glädjeflicka



	246	Pelikanen som ger sitt blod åt ungarne
se Tillkomst och mottagande
      s. 423

reservlöjtnant
här: officer som har tagit avsked från ordinarie tjänst men
      kvarstår inom krigsmakten



	247	Jag får inte bära uniform annat än i tjänst och på paraddagar [– – –] det
      är förordning
i enlighet med Tjänstgöringsreglemente för Armén, 1907,
      kap. IV, par. 2; paraddag dag som firas genom officiell flaggning

bokhållare
person som sköter affärsbokföring



	248	förseglad av bouppteckningen
jfr Ärfdabalken 9 kap., 2 par. om förvaring av arvegods före arvskifte: »upptecknadt, eller försegladt och i säkert
      förvar satt»



	251	käxa
gnata, tjata, ständigt smågräla

tant
här: tilltalsord som en måg använder till sin svärmor



	252	konsol
här: pelare, ställning, piedestal



	255	bönhuset och fattighuset
bönhus missionshus, frikyrkolokal; fattighus fattigvårdsinrättning, ålderdomshem



	256	plantaget
här: tobaksodlingen

dårhuset
se ovan s. 222



	259	Godard: Berceuse ur Jocelyn
syftar på Berceuse (’Vaggvisa’), opus 100,
      ur den franske tonsättaren Benjamin Godards opera Jocelyn (1888); »berceuse» betyder också ’gungstol’, möjligen en anspelning på den roll som en
      sådan möbel spelar i handlingen



	263	smita
här: vara krypande, inställsam

hur man skall ha sig
ha sig bete sig, förhålla sig, uppföra sig



	265	ett hundliv
här: ett eländigt och hårt liv



	266	då jag vallade gubben
valla här: ta hand om, ha uppsikt över



	267	nu håller ni ihop! [– – –] det är som frimureri eller Camorra
frimureri
      syftar på att medlemmar av frimurarorden måste avlägga löfte att icke för
      utomstående yppa vad som förekommer vid sammankomsterna; camorra
      hemlig förbrytarorganisation i södra Italien, känd från omkring 1820; dess
      medlemmar var genom ed bundna vid tystnadsplikt



	269	hon skummade mjölken
skumma mjölken avskilja grädden; jfr texten ss.
      280 och 290 (»blå mjölk») samt Tillkomst och mottagande s. 429






	 	sojan och kajenn-pepparn
soja se ovan s. 220; kajennpeppar röd, mycket
      stark krydda



	270	kachera
dölja, hemlighålla



	271	paroll
valspråk, fältrop, lösen



	272	vendetta
(korsikansk) blodshämnd



	273	andeskådare
person som tycker sig se andar



	274	havra
här: havregrynsgröt

rågmjöl [– – –] lägg det på din böld
varm rågmjölsgröt (kataplasm) lades
      på en böld för »att bölden fortare må kunna öppnas eller sjelf bryta upp»
      (Wilhelm Uhrström, Hemläkaren, 1881, s. 58)



	276	valsen Il me disait av Ferraris
Il me disait ’Han sade till mig’; »valse
      lente», ’långsam vals’, opus 23, komponerad av Pierre Ferraris 1903



	278	skulor
här: matrester



	279	fet som ett fastage
fastage stor tunna

emellertid, skall du få elda opp kakelugnen
emellertid här möjligen:
      under tiden; elda opp kakelugnen göra eld i kakelugnen

ett mått ved
ett mått brännved = 1/3 storfamn = 1,26 m3



	280	blå skum-mjölk
mjölk där fettet skummats bort; vitblå till färgen



	282	pelikanen, som aldrig gav sitt hjärtblod, det står i zoologin att det är
      lögn
se Tillkomst och mottagande s. 423



	283	prostituée
prostituerad

hemlighetsfulla scener som [– – –] hundägare erbjuda barnen om vår
      och höst
syftar på att tikar som är brunstiga »löper» vid vissa tider och
      kopulerar om de inte hålls kopplade av sina ägare



	284	avskudda sig
skjuta från sig, befria sig från



	285	en sannfärdig är icke vittnesgill, men två falska vittnen är full bevisning

      se ovan s. 205

Klockan halv tolv är min sak rättfärdig, men efter tolv har jag förlorat
      rätten
syftar troligen på de fall då överklagande av dom, avkunnad av
      underrätt, måste ske senast före visst klockslag viss dag; jfr Rättegångs Balk
      25 kap., 15 par.

Är jag barmhärtig mot en skurk, så straffar han mig för ärekränkning
ett sådant rättegångsfall exemplifieras i sjätte scenen av Strindbergs
      enaktare Bandet (Saml. Verk 33, s. 291 ff.), där en hemmansägare ertappar
      en tjänsteflicka med stöld; han är barmhärtig och underlåter att anmäla
      henne för polisen, varpå hon i stället anmäler honom för ärekränkning; han
      döms till böter eftersom vittnen till stölden saknas

hackkniv
kniv för sönderdelning främst av kött och grönsaker; en variant
			






	 	 

      av hackkniv som är rundad i nederkanten kan genom sin form påminna om
      en gungstolsmed



	290	guéridon
geridon högt smalt bord med en liten rund skiva avsedd för
      prydnadsföremål

2:a reprisen
av valsen Il me disait, se ovan s. 276



	291	Ginnistan är ett persiskt ord för Paradisets lustgård där hulda Peri leva
      av vällukter [– – –] genier eller feer som äro så skapade att ju längre de
      leva, ju yngre bli de
Ginnistan eller Djinnistan är i persisk mytologi
      egentligen beteckning på andevärlden, där djinner, goda och onda andar,
      lever; peri är enligt vissa av dessa myter underbart sköna feer, som är
      uteslutna från paradisets fröjder, eftersom de stammar från fallna andar,
      men som strävar mot ljusets rike och lever i luftens högsta regioner; i
      manuskriptet markerar Strindberg genom ett streck över det första e:t i
      genier att betoningen skall ligga på första stavelsen



	292	en glasflaska och en kautschu
kautschu variantform av kautschuk här:
      gumminapp

bordssyrtut
ställ med flaskor som innehåller ättika, olja och kryddor



	293	arv [– – –] Från första föräldrarne
dvs. från Adam och Eva

barndomsböckerna
här troligen: de bibliska berättelser man läste som
      barn



	296	linneskåpet [– – –] luktar lavendel
linneskåp se ovan s. 200; torkade
      lavendelblommor användes dels för parfymering, dels som medel mot mal
      och andra skadeinsekter

doppa i grytan
syftar på seden att vid julaftonsmiddagen doppa (mjukt)
      bröd i en gryta med varmt skinkspad; se vidare Tillkomst och mottagande
      s. 429

temaböckerna
skrivböckerna, uppsatsböckerna

ångbåten ringer
se ovan s. 164 om »ångbåtsklocka»










      SVARTA HANDSKEN


	303	förstuga eller farstu
här närmast: trappförstuga, trappavsats; jfr s. 305:
      »Farstudörr», »farstugolvet»



	305	isskåp
jfr ovan islåren s. 43

handske [– – –] dam, numro 6
damhandske av den minsta storleken

vänsterhand två släta
två släta ringar, dvs. ringar utan steninfattning,
      placerade på vänsterhanden betecknar förlovningsring, resp. vigselring






	 	rosensten
ädelsten (särskilt diamant), slipad på visst sätt (underytan plan
      och översidan trubbigt spetsad med tresidiga fasetter)



	306	arseniksåpa
vit arsenik, som användes för konservering av uppstoppade
      djur; de avdragna skinnen penslades mot angrepp av bakterier och insekter för att kunna bevaras oförändrade

själskinnskoffert
koffert av sälskinn

[det] elektriska [– – –] skall förnyas och repareras jämt och samt
eftersom det vid seklets början var relativt nytt med elektricitet i stockholmska
      hyreshus och ledningsisoleringen var dålig uppstod ofta kortslutning

jordledning
här: kortslutning



	308	hör till ert hus
hus här: hushåll

ställa opp vattenledningen och elektriskan
låta vattnet rinna och det
      elektriska ljuset lysa



	309	ringen [– – –] som kostat två tusen kronor
två tusen kronor motsvarar ca
      55 000 kronor i 1990 års penningvärde; jfr ovan s. 233



	311	efter regn har hittills alltid kommit solsken
jfr det gamla ordspråket
      »Efter regn väntar oss solen» med varianter (»Efter regn kommer solsken»
      etc.)



	312	alpros
en art Rhododendron; i alperna en låg buske med praktfulla,
      vanligen högröda blommor

snöbär
en 1–2 meter hög buske av släktet Symphoricarpos, odlad som
      trädgårdsväxt; har ljusröda blommor och snövita bär

mistel
(Viscum album) en 30–60 cm hög buske med vita eller gulgröna
      bär och egendomligt utvecklat grenverk; i folktron har den tillskrivits övernaturliga egenskaper som att kunna skydda mot trolldom, sjukdomar och
      annat ont



	313	lisa
trösta, lindra

Ett Babels torn med allehanda folk / Och tungomål
anspelar på berättelsen om Babels torn i 1 Mosebok 11: »låter oss bygga en stad och ett torn,
      hwilkets höjd skall räcka upp i himmelen»; men när så hade skett lät
      Herren »förbistra der deras tungomål», så att de talade olika språk

Tre våningar i var etage
våning här: lägenhet; etage här: våningsplan

kapris
(kapri´s) infall, nyck, hugskott

trappans snäcka
syftar på trappans spiralformiga vridning

vattenröret purrar
purra här: ge ifrån sig ett svagt surrande ljud

tekök
här: samovar eller spritkök



	314	cleaner
»vacuum cleaner» dammsugare (jfr i Saml. Verk 68, s. 303, en
      skämtteckning, som visar Strindberg med en samtida »vacuum cleaner»)






	 	pianino
litet piano

fuga
musikform med periodiskt upprepat tema

sonat
komposition med flera satser

håligt vingel
tomt, hållningslöst leverne

dan för dan
dagen före julafton

vredens vin
jfr Uppenbarelseboken 16:19, »Han wille gifwa honom
      kalken af sin grymma wredes win»



	316	torkar fiskar
vid konservering sprättades Fisken upp, innehållet uttogs
      och ersattes med fyllning, som täcktes av det torkade skinnet

sticker maskar
vid konservering av maskar och larver uttogs innehållet
      och ersattes av någon fyllning varefter höljet fästes (stacks) med en insektsnål



	319	spegelns undre försits
försits hylla

silverborste
borste med skaft eller stomme av silver

bahytt
kvinnlig huvudbonad, ofta vadderad, fastknuten med band under
      hakan

portiär
draperi framför eller vid sidan av en dörröppning; dörrförhänge

håret uppsatt på japanskt sätt
håret samlat i en valk ovanpå hjässan

parkettens glatta brickor
jfr ovan s. 17

bonades [– – –] med bivax och med furans olja
bivax tvättat, gult vax
      från bikupor, användes för boning av parkettgolv liksom tallolja, en biprodukt vid framställning av sulfatmassa



	320	Beethovens Sonat, 31 op. 110, L’istesso tempo di arioso
syftar på
      fjärde satsen, fugan, i Beethovens pianosonat op. 110 i Ass-dur, komponerad 1821

Musiken går över i Beethovens sorgmarsch
musiken glider över från
      pianosonat 31 i Ass-dur till en annan pianosonat i samma tonart, nr 12,
      opus 26, tredje satsen, Marcia funèbre (’Sorgmarsch’), komponerad
      1800–01



	325	vaxstapel
smalt vaxljus, hopböjt i en spiral; spetsen böjs upp och tänds;
      ljuset kan också klippas i olika längder;

en halvankare dricka
halvankare, mått för våtvaror = 71/2 kanna,
      1 kanna = 2,6 liter; alltså 19,5 liter; dricka troligen svagdricka, »julöl»

fårbog
kött från skulderpartiet på ett får

lax-sida
laxhalva

grenljus
ljus med flera, vanligen tre, grenar

landsman
här: person från samma landsända (Bergslagen)

passelig
passlig lämplig, lagom, passande






	326	Bergakungen
i folktron en sagogestalt med trollnatur, som höll hov i en
      praktfull sal inne i ett berg; råkade en mänsklig varelse förirra sig dit var
      han eller hon förlorad (»bergtagen»)

härskar över alla elementen
enligt antik naturfilosofi fanns fyra eller
      fem element eller grundämnen: eld, vatten, luft och jord (resp. etern)

med luften i förtunning och förtätning/ Ni suger jordens stoft
syftar
      på dammsugarens funktionssätt: luften sugs in genom ett munstycke och
      pressas genom ett filter som kvarhåller damm och fasta partiklar

Med tyngdens lagar ni reglerar hissen / Så att de stiga eller sjunka efter
      önskan
syftar på att hissmotorns arbete underlättas genom motvikter
      som svarar mot hisskorgens tyngd och viss personvikt



	327	flöjlar
här: vindflöjlar, rörliga vindfång på skorstenar; jfr texten s. 341

Stor sak
här: ’Strunt i det’, ’Ingenting att bry sig om’, ’Bagatell’

kaka söker maka
talesätt som har sitt ursprung i den gamla seden att
      förvara brödkakor upphängda parvis (sammanbundna)



	329	julpengar
syftar på sedvänjan att ge en extra slant (under 1800-talet och
      tidigare en direkt löneförmån) till julen åt tjänstefolk och annan servicepersonal, som t. ex. portvakter

bad henne inte stå i hissen
stå i en hiss kunde vara riskabelt, eftersom
      hissar av äldre konstruktion kunde kränga kraftigt



	330	häradshövding
domare med juridisk utbildning; ibland även beteckning
      på jurist som fullgjort tingstjänstgöring

hon har varsel före sig
enligt folktron kunde vissa människor och övernaturliga varelser förebåda sin ankomst genom tecken av olika slag, varsel,
      förebud, t. ex. genom att orsaka hörselvillor

låtsas öppna en dörr åt vänster
låtsas öppna eftersom scenanvisningen
      s. 325 inte anger någon dörr



	333	de höra himmelriket till
citat från Matteusevangeliet 19: 14, »barnen
      [– – –] hörer himmelriket till»



	334	kontoret
här: polisstationen



	336	En liten strumpa, och en fot! Buss i!
Buss i! uppmaning till litet barn:
      bums, genast, tvärt i (med foten i strumpan eller kängan)!

Tre vitblå blommor med ett rött uti
syftar på grenljusets tre lågor,
      enligt författarens anmärkning i marginalen av originalmanuskriptet

ankarboj [– – –] i en granskog
syftar på »en halvankare dricka, med
      granris omvirad» i texten s. 325, enligt författarens anmärkning i marginalen av originalmanuskriptet

O Herre Jesus världens frälsare fräls mig
se ovan s. 224






	 	Ett barn är fött i denna natt
syftar på Jesus-barnet; jfr Lukasevangeliet
      2: 7 och Luther-psalmen 63: 2 i wallinska psalmboken (nr 125 i 1986 års
      psalmbok): »Ett barn är födt på denna dag»



	337	assessor
biträdande domare, tjänsteman i förvaltning m. m.



	341	kornisch
här: avslutande eller krönande listverk under taket, kringlöpande list, kranslist



	342	Halm under drivbänks strö – / Som tröskats ur
strö här: sönderhackad
      halm

hackelse / Där man får leta efter kornen
hackelse fint sönderdelat ströfoder

kortsynt
här: närsynt



	343	sidenkalott
kalott liten, rund, skärmlös mössa

urämnen
här: grundämnen

Babelstornets himlatrappa
se ovan s. 313

Tåredalen
jfr Psaltaren 84: 7

tar moskéen med, den blå kupolen / Som vilar på de fyra väderstrecken

      Konservatorns vindskammare liknas vid en moské; en sådan är ofta kupolförsedd och välvd över en fyrkantigt anlagd bönehall, inriktad mot de fyra
      väderstrecken (jfr det fyrkantiga »Blå Tornet»; bild s. 438)

har vålmen vuxit till en stack
vålm eller volm hopräfsad hög av hö,
      mindre än en stack

förleden
(variantform) förliden



	344	Regal
regalpapper (fint) papper i stort format

engelsk olifant
olifantpapper, pappersslag i stort format använt för
      kartor m. m. (ursprungligen med en elefant, eng. »oliphant», som vattenmärke)

Alfa, beta, pi
första, andra och sextonde bokstaven i det grekiska alfabetet

Här står en ledare – men mitt på huvudtalet är en bläckplump
en ledare
      här: en ledande anvisning, siffror som ledtråd

Beethovens sonat 29, op. 106, adagio sostenuto
syftar på tredje satsen,
      adagio, ’sakta’, sostenuto, ’uthållet’, i Beethovens pianosonat opus 106 i B-
      dur, den s. k. hammarklaversonaten, komponerad 1817–18



	345	TOMTEN Att vara är förnimmas. / Du har förnummit mig! / Då är
      jag!
se ovan s. 132



	346	vatten, som förflyger i en dunst
förflyga i en dunst hastigt avdunsta



	347	allena / Var icke gott för mänskan vara
jfr Första Moseboken 2: 18,
      »Och Herren Gud sade: Det är icke godt, att menniskan är allena»






	 	Din kabel som du snott, [– – –] blev till drev, som går till lumpbon
drev
      här: upprivet gammalt tågvirke; jfr ovan s. 139; lumpbod bod för uppköp
      och försäljning av gamla kläder och andra begagnade ting



	348	Härut!
(tvåstavig ordvariant med hänsyn till den jambiska rytmen) Ut!

Satans bländverk
djävulens bländverk talesätt med bakgrund i Lukasevangeliet 4: 1–8 om hur Jesus frestas av djävulen

Lyktgubbar, irrbloss
beteckningar på ljusfenomen i form av lågor som
      svävar över sumpmarker, »trolleld»; i folktron osaliga andar som inte
      kan finna ro

fallit
(uttal: falii´tt) försvenskning av franska faillite, ’konkurs’

jag ger upp staten
jag förklarar mig bankrutt



	349	Bindas fast på nytt vid pålen
pålen här möjligen ’skampålen’ eller ’tortyrpålen’; jfr ovan s. 114 »stå i halsjärn»

ett glas i pälsen
talesätt: en styrketår (»färdknäpp») inför avfärden

bocken
kuskbocken

strandgods
vrakgods

Sadducé, som icke tror på / Uppståndelsen
syftar på Matteusevangeliet
      22: 23 (m. fl. ställen) »de sadducéer, som säga, att ingen uppståndelse är»



	350	mana
här: frammana

Sindings Frühlingsrauschen
den norske tonsättaren Christian Sindings
      mest kända pianostycke, en impressionistisk studie, komponerad 1896

taft
slät, stel sidenvävnad eller bomull

empire
stram, nyklassicistisk möbelstil från 1800-talets första hälft

midsommarskrans
krans av blommor och blad som man knyter och
      använder vid midsommar

toft
sittbräde i en båt



	351	solgång
soluppgång

en gåta löst / Som mera värde har än Sfinxens
sfinx i grekisk mytologi
      ett odjur med lejonkropp, kvinnoansikte, kvinnobröst och fågelvingar; den
      gåta som knöts till sfinxen i Tebe löd: »Vad går om morgonen på fyra, om
      middagen på två och om kvällen på tre ben?»; svaret var: »Människan, som
      kryper som barn, går upprätt som fullvuxen och stödd på en käpp som
      åldring»; gåtan löstes av Oidipus, som därefter blev härskare i Tebe (P.
      Holm, Bevingade ord, 1989, s. 249)



	352	svedja
mark som röjts genom bränning

giva sällare än taga
jfr Apostlagärningarna 20: 35, »Saligare är gifwa, än
      taga»






	 	En handske kastad, ej till strid
syftar på det gamla bruket att uppmana
      till strid genom att kasta en handske vid den utmanades fötter

attrapp
här: föremål med vilket man vill överraska eller vilseleda



	354	lekes gömma ringen
anspelar på en »gisselek» med gamla anor; den kan
      tillgå så att några deltagare står i en ring; en av dem håller i en ring, som
      ibland är trädd på ett snöre; leken går ut på att ringen så oförmärkt som
      möjligt skall flyttas mellan händerna; mitt i kretsen av deltagare står en
      lekande, som skall söka gissa vilken hand som gömmer den vandrande
      ringen



	357	alkovdraperi
alkov (säng)nisch

peliss
pälsfodrad damkappa, pälskappa

hästen Blanka
jfr barnrimmet »Rida, rida ranka, / hästen heter Blanka»



	358	John Blund
gammal personifikation av sömnen; han sades kasta sand i
      ögonen (jfr den tyska benämningen »der Sandmann» och den engelska »the
      sandman»)

ögonlocken slöto sig som tusenskönor
de vita strålblommorna på
      tusenskönan (Bellis perennis) sluter sig på natten

hårets älvgräs
älvgräs eller älväxing (Sesleria coerulea) har långa, tunna
      blad

tombild
avtryck

Tummeliten, Fågel blå, / Rödluvan, lilla Soliman
figurer i folksagor;
      Tummeliten handlar om en bonde som var så fattig att han tvingades sätta
      ut sina sju söner i skogen, men den yngste, som inte var större än en
      tumme, räddade sig och bröderna genom sin finurlighet och berövade en
      jätte, som ville äta upp dem, hans sjumilastövlar; Fågel blå handlar om en
      prins som i fågelgestalt besöker en prinsessa, som sitter inspärrad i ett
      torn, men han såras av knivar som hennes styvmor satt ut, varefter prinsessan uppsöker och botar prinsen; Rödluvan handlar om en liten flicka
      som på väg till sin mormor luras av vargen att gå vilse; vargen äter upp
      mormodern och lägger sig klädd i hennes kläder i hennes säng; när
      Rödluvan kommer, äter han upp också henne; men en jägare skjuter
      vargen, sprättar upp skinnet och befriar de instängda; lilla Soliman handlar om en fattig pojke i Bagdad, som leker att han är den rättrådige kalifen
      Harun al Raschid och håller rättegång, varvid de oskyldigt straffade frias;
      den riktige kalifen råkar förklädd komma förbi, lyssnar, och godkänner
      Solimans domslut



	359	skorstenskrans
den övre, något utskjutande kanten av en skorsten



	362	skura mässing
skura göra blank genom gnidning, polera






	363	O Gud! – Ett ord! – Och det vart ljus!
anspelar på Första Moseboken
      1: 3, »Och Gud sade: »Warde ljus, och det wardt ljus»

Herren tog! Och Herren gav igen!
syftar på Job 1: 21, »Herren gaf, och
      Herren tog; wälsignadt ware Herrans namn» 








[image: stri01_kammar_021.jpeg]Cigarrlampa eller cigarrlykta, avbildad i varuhuset Joseph Lejas katalog 1900/1901.
      Jfr Oväder s. 28 »Röda rullgardinen som lyser likt en cigarrlykta om natten».
      
[image: stri01_kammar_022.jpeg]Värdshusskyltar i Gamla Stockholm (Saml. Skr. 6, s. 32). Jfr uttrycket i Brända
      tomten s. 85 »Utvärdshus med krans på en stång».
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